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PREFACE. 


In this volume are contained all the notices of the 
Jewish nation which occur in the Greek and Latin Classics 
from the earliest period to the downfall of the great Roman 
empire, together with all the notices of Christianity found 
in any classical author previous to the year A. D. 200, 
and a few others from writers later still. 


The interest which these extracts generally excite in the 
mind of the ecclesiastical student, had Jed me to turn my 
attention to collecting them all together as an introduction 
to a complete collection of the “Writings of the Early 
Christians ^; but some delay occurring in the publication 
of that book, this volume is now issued separately. The 
passages occurring in heathen writers concerning the Jews 
alone had already been collected by Meier in his Judaica, 
Jenz 8vo 1852. These I have given somewhat more com- 
plete, adding those in which Christianity and the Christians 
are named, and with a literal English translation, which, it 
is thought, will not be despised even by the best scholars ; 
for some of the extracts are very difficult to read; whilst 
on the other hand, it is thought the English reader will 
not object to have the original words of the writers placed 
in a parallel column with the English version. I may ex- 
press a hope that the information to be derived from these 
extracts will throw much light upon the bible and Jewish 
history ; and if sufficient encouragement 1s given to the en- 
terprise, shall follow up this volume by several others 
containing all the Christian writings belonging to the first 
two or three centuries of the Christian era, and so render 
the original authorities for Primitive Christianity accessible 
to the English reader. 

J. A. G. 


London, 1856. 


HEATHEN RECORDS 


TO 


JEWISH SCRIPTURAL HISTORY. 


The history of the Jews, as distinct from their own 
sacred books, is lost in obscurity, like the history of all the 
world besides, until the fifth or sixth century before. the 
Christian æra. The pastoral annals of the patriarchal ages, 
the servitude in Egypt, the triumphal return and conquest 
of Palestine, would have been unknown to future ages, but 
for the accounts of them which have come down to us in 
the bible, and the history of the Jewish writer Josephus, 
which mostly had the bible for its source. A faint coinci- 
dence has been perceived by some writers between the 
supposed flight of the Canaanites before the arms of Jos- 
hua and the arrival of Cadmus, Danaus, and other early 
heroes, who introduced arts, arms and civilization among 
the rude tribes of the Grecian peninsula. But all his- 
torians are now agreed that the pillars which Procopius 
Says were erected on the extreme verge of Africa by 
those who fled from “the robber the son of Nun,” are 
equally fabulous or mythical with other legends invented 
by the early Christian monks and ecclesiastics to corro- 
borate a history which was otherwise perfectly unique 
and unsupported by any concurrent testimony of profane 
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writers. A wild theory has been propounded, perhaps 
with a similar object in view, which identifies the glories 
of the early Israelitish monarchy with the commercial 
prosperity of the Phzacians, so vividly depicted in the 
Odyssey. The king of that country, it has been argued, 
was Solomon, and the twelve princes of the Phzacian court 
were the chiefs of the twelve tribes : the ships which went 
to Tarshish for gold, coincide with the naval supremacy of 
Alcinous. But, unfortunately for this theory, Phzacia 
has been too well identified with the more recent Corcyra, 
and the poet Homer was too well acquainted with the 
voyage to the Phoenician Sidon to allow such a confusion 
of incidents in his poem. ‘The poet who so fully depicts 
the Trojan war, and the various voyages and adventures 
of its chieftains, and who probably himself lived in the reign 
of Solomon, says not a word about the existence of that 
remarkable people, who, as we learn from the bible, bore 
sway over all the country of Palestine from Damascus on 
the north to the river of Egypt on the south, and from the 
river Euphrates on the east to the Mediterranean sea on 
the west. 

It is in no way remarkable that no notices of Judæa or of 
the Jews should occur between the age of Homer and 
that of Herodotus, for the whole of that long period of 
four hundred years is almost a blank in Grecian histoy : 
we have no other remains of it than the Assopic fables, the 
poems of Hesiod and Pindar, with a few poetical fragments 
by no means likely to contain the most remote allusion to 
the Jews or to the Jewish kingdom. 


HERODOTUS, B. C. 480. 


In the history of Herodotus who lived about 480 years. 
before Christ we find the first allusions to the people .of 
whom we are speaking. 

The Colchians are said by Herodotus to have been an 
Egyptian colony founded by king Sesostris. Whatever the 
Pheenicians and Syrians of Palestine ‘may acknowledge 
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about the origin of circumcision, the bible at all events tells 
us that the Jews derived it from heaven. 


II, 104. Moóvo: 7rávrov av- 
porav KóXyot ra} Alyvrrrioe 
«ai AiOlomes Trepyrápvovras ám 
apyns ta aio. Polvxes Se 
«ai Spor oi ev TH ILaXawrrin, 
Kal auto} oporoyéover trap Ai- 
yurtiov wewabnréevat. 


II, 159. IIaveáuevos è 79s 
Ovopvyos ó Nexws, érpémero 
Tpos aTpaTnias* xai Tpujpees, 
at pev, eri TH Bopnin 0aXàcc 
émovjÜncav, at Ò, év T 'Apa- 
Blo Kodrw éri Tf EpvOpíj Oa- 
Adaon’ TAY ETL OL ONKOL ETON- 
Aot, kai TavTnol T€ É€ypüTO Èv 
TO Oéovr.* kai Xpowt mE o 
Nexws cupBarav èv Maysoro 
evixnoe® peta Se THY payny, 
Káðuriv mów ris Supins éo0- 
cav peydvnv cide. “Ev tH òè 
èco Ott Etuye TaÜTa, KaTepyacd- 

> + ^ J)9 / 
pevos, aveÜnke TQ | ÁrroNXovt, 
méuyas és B paryxi&as Tas Mı- 
Anoiwy: peta be, exxaiocna érea 
Ta TavTa ptas, TeXevrd, TO 


mai, WVappe mapadovs ry 
apyny. 
IIT, 5. 'Avó yap Dowwdlens 


pexpe oùpaw tav Kaóvrios ró- 
Mos oh dorè Svpov TOv Ila- 
AaLoTLVaV KkaXcopévav * ano € 
Kaé$Uvrios, éovans óXtos, ws 
émol 6oKéet, Rapdiwv oU TroNNQ 
sy 7 > \ f , 
ENATCOVOS, ATO TAVTNS TA Eji 
7 A / f 
mópia Tà ml ÜaXácans peypt 
"Invicov móMmós oTt Tov Apa- 
iov. “Azo óé "Invvcov abris 


Xópev péeypte Xepfdovi6os Alp- 


The Colchians and Aigyptians and 
AZithiopians alone of all men from 
the beginning circumcise their pri- 
vate parts. But the Pheenicians and 
the Syrians of Palestine, even them- 
selves acknowledge that they learnt 
it from the Ægyptians. 


Nekos, leaving off the caual, 
turned his attention to military 
expeditions : and triremes were built, 
some 1n the North Sea, some 1n the 
Arabian gulf on the Red Sea; of 
which the docks are still to be seen. 
And he used these as he wanted 
them. And Nekos having engaged 
with the Syrians by land at Mag- 
dolus defeated them. And after the 
battle, he took Kadytis which is a 
great city of Syria. He dedicated 
to Apollo the garment which he 
happened to wear when he achieved 
these things, sending it to Branchi- 
dæ of the Milesians. But afterwards, 
having telgned in all sixteen years, 
he died, leaviug his kingdom to his 
son Psammis. 


For from Phoenicia as far as the 
borders of the city of Kadytis is 
what ts called the land of the Syrians 
of Palestine: but from Kadytis, 
which is a city, as seems to me, not 
mach less than Sardis, from this 
the towns on the sea-coast as far as 
Tenysus belong to the Arabian. But 
from Ienysus again [it belongs] to 
the Syrians, as far as the Serbonian 
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A 4 
VNS, Tap ÑV 69 Tà Kácov dpos 
> 
Teivet ês ÓáAaopcav. 


VII, 89. Tov Se Tpinpéwv 
aptÎpòs pév éyévero éTTÈ xai 
inkodtas Kat yiMmat’ mapei- 
yovro 66 avtas olde: Poivines 
pèv aiv Supiocr toioe év Ia- 
Aauc Tiv), Tpimkoaias, MdE éakev. 

f ^ 
acpévov* Trepi pev Thar keha- 
Aot Kuvéas eUxov aryyoTaTH 
meTompévas TpóTrov TOV EXXg. 
VLKOV * évOcOvkóres 06 Üoprnkas 
Auvéovs, aomridas O6 trus OUK 
9 y us > * > f 
OMA €/YOV, KAL aKoYTta. 
e A e f x N 
vTot 6€ of Poivixes TO TaNaLov 
e 3 "^ 
olkeoy, WS AUTOL Aéyovci, ETE TH 
Epv0pij Gardoon: évÜcbürecv ðe 
vrepávres THS Xvplys oikéovat 
Tà Tapa ÜaXaccav. Tis Xv. 

f e" 
pins todto TÒ Xwpiov Kal TÒ 
7 > 7 ^ 
pêypi Avyvrtouv trav, Iaras- 
Tiv kaXéerat. 


lake, near which indeed the Casian 
mountain extends to the sea. 


The number of the triremes was 
twelve hundred and seven : but 
these people furnished them. The 
Pheenicians with the Syrians of 
Palestine three hundred, armed as 
follows: on their heads they had 
helmets made very nearly after the 
Grecian fashion; and clothed with 
linen breast-plates, and they had 
shields without rims, and javelins. 
These Phoenicians formerly, as 
themselves say, dwelt upon the Red 
sea; and having crossed over from 
thence they inhabit the sea-coasts of 
Syria. But this part of Syria, and 
all as far as /Egypt, is called Pales- 


tine. 


The last of these extracts shows only that the Syrians 
of Palestine are joined with the Phoenicians as furnishing 


ships for the expedition of Xerxes. 


The Jews are not 


specially named, but they were always included by the 
Greek writers among the Syrians of Palestine. 


A greater interest however to the reader lies in the other 
two extracts from Herodotus, in which Kadytis 1s named. 


A learned German, Ferdin. Hitzig, has published a 
dissertation on this city (De Cadyti urbe Herodotea, 1829), 
and Meier, in his Judaica 1832, givesin a marginal note to 


one of these extracts the words Cadytis urbs— Gaza. 


But 


the narrative of Herodotus, in, the second extract above, 
seems so remarkably to describe the battle of Megiddo, in 
which king Josiah was wounded, and Jerusalem taken, that 
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it is difficult to believe Kadytis to be any other than Jer- 


usalem. Add to which, the Arabs still call Jerusalem 
Koodts, the Holy City, to this very day. 


POLYBIUS, B.C. 200. 


From the time of Herodotus two hundred and eighty 
years pass away until the close of the Second Punic war 
without any notice of the Jews occurring in any Grecian 
writer. Roman literature was hardly even in its cradle. 
Cato the Censor had not begun to raise his cry of Delenda 
est Carthago, and, if any of the old chronicles, quoted 
afterwards by Livy, were then in being, they have long been 
lost, and another century was to pass before that which is 
properly called Roman literature came into existence. 
‘The Greek historian Polybius, in his valuable History, 
briefly notices the Jews and the Jordan in the reigns of 


Antiochus and Ptolemy. 


Histor. V, 70. “H 6e Pore- 
pla erat map avryy tiv Np- 
vrv, €is fjv 6 KaNovpevos *Iopda- 
VNS Trotapos eic áNXav, é£ingot 
mad eig Ta TECLA TA Trepi THY 
ZKv0av «qrÓNw wporwyopevope- 
vgv. Tevopevos óé kaf poro- 
yiav éykpamr)s àpporépav TV 
rpoetpr|.évav TróNeov, evÜapa ds 
ETYVE Tpos TAS peXXoUgas èri- 
Boras: Già Tò Tv vmoreraypé- 
YNV Y@pay TAIS TÓNETL TAÛTALS 
padiws Sivacbat Travtl T9 apa- 
TOTO ‘yopnyelv, Kai darvini 
qapacKevalew Ta karrerelyovra 
Tpos THY xpeíav. 


Libri XVI Reliquie. 'O Se 
ToU IIroXepalov orparnyos 3 ró- 
Was, Ópu5)cas Eis TOUS dvo 
TÜTOUS, kareaTpéyaro év TÒ 
yepe TÒ TÀv  lovóawv èl- 
POS. 


Philoteria lies near the same 
lake, into which the river called the 
Jordan enters, and comes out again 
into the plains near that city which 
is called the city of the Scythians. 
Having become master by agree- 
ment of both the aforesaid cities, 
he [Antiochus] felt himself secure 
against future assaults, because the 
country subject to these cities 
could easily furnish supplies to all 
his army, and provide in abundance 
the things that were urgent for use. 


Skopas, the i een of Ptelemy, 
haviag marched up the country, 
subdued in the winter the nation of 
the Jews. 
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CICERO, B. C. 70. 


From Polybius we come down an hundred and thirty 
years to the age of Cicero, in whose voluminous writings 
we find only two notices of the Jews, and those not of the 


most flattering character : 


Orat. de Prov. cons. c. 5. Jam 
veropublicanos miseros, (me etiam 
miserum, illorum ita de me meri- 
torum miscriis ac dolore) tradidit 
[.Gabznius] in servitutem Judzis 
et. Syris, nationibus natis servituti. 


Pro Flacco, c. 28. Sequitur [con- 
tra Flaccum) auri illa invidia 
Judaici .. «. Scis, Læli, quanta 
sit manus, quanta concordia, 
quantum valeat in concionibus. . 
Quum aurum. Judzorum nomine 
quotannis ex Itaiia et ex omnibus 
provinciis Hierosolyma exportari 
soleret, Flaccus sanxit edicto, ne 
ex Asia exportari liceret. Quis 
est, judices, qui hoc non vere lau- 
dare possit? Exportari aurum non 
oportere. quum szepe antea senatus, 
tum me Consule, gravissime judi- 
cavit, Huic autem  barbarz 
superstitioni resistere severitas? 
multitudinem Judaeorum, flagran- 
tem nonnumquam in concionibus, 
pro republica contemnere, gravi- 
tatis summae fuit ? 


But now for those wretched 
tax-gatherers—and wretched me 
too, for the misery and sorrow of 
those who have deserved so well 
of me—he [Gaó:nius] delivered 
them over in subjection to the 
Jews and the Syrians, nations 
born for slavery. 


Next comes that odium about 
the Jewish gold.... You know, 
Lelius, what a band of them 
there is, how they pull together, 
and how strong they are at public 
mectiigs ..... Whereas it was 
customary for gold to be export- 
ed yearly in the name of the 
Jews out. of. Italy and all. the 
poe to Jerusalem, Flacous 

y edict forbade its. being carried 
out of Asia. Who is there, 
judges, that cannot truly praise 
this? The senate, not only often 


before, but also in my consulship 


determined most decisively that 
gold ought not to be exported. 
Is it severity to. resist this bar. 
baric superstition ? To despise a 
multitude of Jews, sometimes 
so fiery at the public meetings, 
when you are concerned for the 
good. of the commonwealth, was 
that so very serious an affair? 


HORACE. 1] 


At “Cn. Pompeius, captis Hi- 
erosulymis, victor ex illo fano 
nihil attigit." Inprimis hoc, ut 
multa alia sapientis; quod in tam 
suspiciosa ac maledica civitate 
locum sermoni obtrectatorum non 
reliquit. Non enim credo reli- 
gionem et Judzorum et hostium, 
impedimento prestantissimo 1m- 

eratori, sed pudorem fuisse. . « . 
Sua cuique civitati religio, Lzli, 
est : nostra nobis.  Stantibus 
Hierosolymis, pacatisque Judzis, 
tamen istorum religio sacrorum a 
splendore hujus imperil, gravitate 
nominis nostri, majorum institutis 
abhorrebat, nunc vero hoc magis, 
quod iila gens, quid de imperio 
nostro sentiret, ostendit armis: 
quam cara Diis immortalibus 
esset, docuit; quod est victa, 
quod elocata, quod servata. 


But, it seems, “ Cneius Pom- 
per when he had takén Jerusa- 
em, and was victorious, brought 
forth nothing out of that temple; 
Now in the first place this, like 
many other things, was charac- 
teristic of a wise man: that iú 
so suspicious and slanderous a 
city he left no room for the 
tongues of backbiters. For 1 
do not believe that the religion 
of Jews and enemies was an im- 
pediment to ‘that great com- 
mander, but tnodesty siseses, 
Every state, Lelius, has its reli- 
gion; we have ours. Whilst 
Jerusalem was standing, and the 
Jews were at peace, yet the duties 
of' their religious rites were at 
variance with the splendour of 
this empire, the gravity of our 
name, and the institutions of our 
ancestors: but now so much the 
more, because that nation has 
shewn by arms what they thought 
about our empire, has let us see 
how far they enjoyed the favour 
of the immortal gods, —by being 
vanquished, leased owt far reve- 
nue, and. saved ! 


HORACE, B. C. 50. 


About the middle of the first century before Christ, the 
muses seem to have left Greece altogether and to have 


fixed their seat at Rome. 


The world has seldom seen à 


stronger tide of inspiration than then began to swell the 
notes of the Roman poets. Beginning with Virgil, Horace 
and Ovid, à continued chain carries us down, through 
Juvenal and Persius, to the days of Lucan and Silius 
Italicus, whilst the list of historians and' prose-wrifers 
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furnish the unrivalled names of Sallust, and Cæsar, Livy 


and Tacitus. 


Horace, the bard of Roman song, has left 


us two contemptuous allusions to the Jewish race. 


Ser. I, 4, 142, Ac veluti te 
Judzel cogemus in hanc concedere 


turbam. 

Ser. I, 5,100. Credat Judzeus 

Non ego. [ Apella, 
Ser. I, 9, 69. 


Hodie tricesima sabbata : Vin? tu 
Curtis Judais oppedere? Nulla 
mihi, inquam, 
Relligio est. At mi: sum Paulo 
infirmior, unus 
Multorum. 


Like Jews we will compel you 
To give way unto this crowd. 


The Jew Apella may believe, not I. 


To day's the thirtieth sabbath: 
would you slight 

The circumcisd Jews? * What 
care I?" says he. 

s Nay, but Z care,” said I, ** I am 
but weak, 


And one of many." 


OVID, B. C. 20. 


Virgil is silent about the Jews: Ovid alludes to their sab- 
batical institution, but without mentioning the name of 
sabbath. He was an exile for some time on the shores of 
the Black Sea, but the Jews did not then attract so much 
notice from the heathen world as in the time of Pliny an 
hundred years later, when the Christians, a sect, as the 
Romans thought them, springing from the Jews, became 
so numerous even on the shores of the Black Sea, that the 
temples of the ancient gods were almost deserted. 


De art. amat. I, 75. Nec te Let not Adonis, lov'd of Venus, 


pretereat Veneri ploratus Adonis, slip thee, 
Cultaque Judzo septima sacra Nor seventh day hallow'd by the 
Syro. Syrian Jew. 


STRABO, B. C. 30.—A. D. 30. 


The age of Strabo cannot be exactly ascertained : he 
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wrote between B. C. 30 and A. D. 30, and has left some 
copious accounts of the Jews. His history contains some 
curious anecdotes. ‘ He was a geographer, born at Arpasia, 
a city of Pontus. Itappears that he studied grammar, and 
rhetoric, at Nyssa, and that he was instructed in the prin- 
ciples of the various sects of philosophers, in several of the 
most celebrated schools of Asia. He owns himself a stoic, 
and he followed their dogmas. Of the general course of 
his life, little is known; but he appears to have been a 
great traveller, and to have visited most of the countries 
which he describes. Besides his geography, contained in 
seventeen books, which was written in his advanced age, 
and which is highly valued, he was the author of some 
historical works, which have been lost. His geography, 
though from the time in which he lived it must be imper- 
fect, and erroneous in various particulars, is very useful, 
for the illustration of the history and writings of the 
ancients: more especially, as he intersperses many philo- 
sophical remarks, which indicate a cultivated mind, and 
many short narratives, which serve to extend our acquain- 
tance with the history and antiquities of remote periods. 
Strabo frequently mentions music, and the illustrious 
musicians of antiquity, with great respect. He places 
Zeno at the head of all science; and says, that the prin- 
cipal invention of the poet does not consist in teaching, 
but in delighting mankind. But though a grave and solid 
writer, and a stoic, Strabo has related a story in his four- 
teenth book, which throws a ridicule, not only on eminent 
individual musicians, but on the pretended lovers of music. 
He says, that in Greece, near Bargilia, on the sea-coast, 
there was a market town, in a barren country, in which 
the inhabitants subsisted chiefly on fish; and a great per- 
former on the cithara, passing that way, wished to display 
his talents in public. On notice being given, the inhabi- 
tants assembled in great crowds to hear him. But, soon 
after he began to perform, on hearing the fish-market bell, 
the audience hastened away, and left the citharist only one 
solitary person behind, who had not heard the bell, for he 
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was deaf. The musician complained of ill-treatment, but 
finished by saying to the remaining gentleman, “ Kind 
sir! I thank you for your politeness, in staying after all 
the rest had left me ; but I perceive that you are a man of 
taste, a true lover of music, and did not run away 1n the 
midst of my performance, merely because the fish-bell 
rung."—** What do you say ? Why, has it rung ?" demands 


the deaf gentleman; and the performer answering in the 


affimative, “Oh, then, I wish you a good day, sir ; 


99 


and 


hastened to the market as fast as he could.’ 


XVI, 2. “Eveos 96 T7» Xvpiav 
OXgv eig te Kothoovpovs xai 
Poimxas O.eXóÓvres TovTots ava- 
peplyPar paol vérrapa vn: 
'lovéaíovus, 'lóovuatovs, l'atat- 
ovs, “Afwtious. 


D 

XVI, 2. Eira or», kaf 

€ 39 b: ^ 3 / / 
Ay 7) amo Ths Avyir Tov Trapania 
onwetwmoas ert TYV dpirov Kdp- 
TTETAL, TpoTepoy él T)v ew 

, , A x / 

Terauévg. "Evrabü0a 66 pulep- 
ovat tives THY’ Avdpopébav ékre- 
Ovat TO myte èv öre yap 
€OTLY iKavðŞ TÒ YwplOY, MoT 
3 ^ af > 9 > ^ N 
d$opácÜai hac amr’ avroU Tà 
'IeoocóXvpa, thy TOv “Iovdalov 
pntporrodw * ka 67) Kat émrivein 
ToUTW KeypnvTal, KataPRayTes 
peypt Gararrns, oi 'Iovdaioe, 


XVI, 2. Ts ðe “Iovdaias ra 
pév égTépia axpa Ta TPÒS TO 
Kacly xaréyovow ot Ióovpatot 
T€ Kab 9) Mv. 

Nafartaios Ò eiciv ot 'I9ov- 
patoL* karà otdow ÒÈ éxirecov- 
Tes ékeiÜev Trpocexyopnaav Tois 
"Iovéaious, Kat TOV vouíuev tay 
AUT@V ÈKELVOLS EXOLV@VNTAV' TOS 
Gararrn 66 7) Xep9ovis TÀ oda 


But some [writers], dividing the 
whole of Syria in'o the Calo. 
Syrians and the Phcenicians, say 
that four nations have become 
mixed with these Jews; Idumzans, 
Gazeeans, Azotians. 


Then Joppa, at which the sea- 
coast from Egypt bends remarkably 
to the north, having before stretched 
to the east. Here, some [writers] 
tell us, Andromeda was exposed to 
the whale: for the place is suffict- 
ently in sight, so that they say 
Jerusalem, the metropolis of the 
Jews, 1s seen from it; and the Jews 
used it also as an arsenal, going 
down to the sea. 


Of Judæa the Idumzans and the 
lake occupy the western parts to- 
wards the Casian mountain. 

The Idumeans are Nabathzans, 
and having been expelled thence in 
a sedition, went over to the Jews, 
and took a share in their institutions. 
Towards the sea tlie Serbonian lake 
occupied the greater part and the 
country extending to Jerusalem: 
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KaTetye kal 4$ ouveyns expl 
"epoctoXóuev* xal yap TavTa 
Tpós ÜaXárrg éativs amo òè 
tov éTwelov Tis Iømmys eipy- 
Tat, ÜTU éco Tip. v dees TavTa 
4 \ \ + 
pev Tpocápkrus* Ta Toda Ò 
e e > N e x 4 * 
Ov éxaoTa, eriw viró QUXov ol- 
KOVLEVA MAKTÓV, Ex T€ Ábyjvr- 
/ 3 A NV? / x 
Twv €Üvàv kai '"Ápaf9iwv Kat 
Powlkwyv, Tototros yap ot THV 
PaxXaiav éyovtes, kal Tw 
‘Tepuyouvta, xal tiv irader- 
— Kat Xapápetav, jv ' Hpo- 
ns  Xeflaovjv | àmovópaoev. 
Oitw Ò Ovrov pryddov, 7 Kpa- 
Tovca pantota din TÓv Trepi 
TÒ (epóv TÒ év rois IepocoXUpots 
TLOTEVOLÉVOV, AvyuTTLOUS ATO- 
dative. Tovs Tpoyóvovs tay VUV 
*Tovdalov Xevyopévav. 


Macs yap tts tay Atyur- 
TOV icpéov EYOV TL pépos TIS 
KANOVLÉVNS ‘YoOpas, àri)pev éket- 
ge év0évdse dvayepavas Ta xal- 
ecrüTa, kal auveEjpavy avT@ 
Toot Tuoi Tes TO Üctov. " Ey 
yap exeivos xal édidacKer, ws 
oùe pls dpovotdcow ot Avyvrr- 
tiot Onpiots eikátovres kal Boc- 
krjpaat To Üctov * o08 ot AiBves* 
oun ev 06 00S ot " EXXnvesc, avh- 
pemopópbous  TvmoDvres * ein 
yàp êv toto pdvov Beds TO TE- 
peeyov pâs aravtas Kab yyw 
kat QáXarra», Ò Kahodpuev ovpa- 
yov Kal Kodcpov, Kal THY TW 
övr duc. Tovrov à) rls àv 
eixova TAaTTEW Üappraeuw vody 
éyov ópoíav Tw Trav Tap Nui ; 
AANA av Get rracav Eoavorrottav' 
Téuevos ádopícavras kai onKkor 
&fuNMdyov tiuu clous opis. 
"Byxoutticbar ðe kal avrovs 


for these lie towards the sea. But 
we have said that it 1s in sight from 
the arsenal of Joppa. These then 
are the parts towards the north: 
but most of them are inhabited 
severally by mixed tribes, of Egyp- 
tian nations, and Arabian and 
Phoenician. lor such were those 
who occupied Galilee, and Jericho, 
and Philadelphia, and Samaria, 
which Herod surnamed Augusta. 
Thus then, being a mixed race, the 
report most prevalent of the things 
which are believed about the temple 
among them, declares the ancestors 
of those who are now called Jews, 
to have been Egyptians. 


For one Moses having a portion 
of the land that was called the land 
of the Egyptian priests, went out 
thither from thence dishking the 
existing order cf things, and many 
reverencing the deity, went out with 
him. For he said and taught that 
the Egyptians are not right-minde.l 
in likening the deity to beasts and 
cattle : nor the Libyans: nor also 
do the Greeks do well, representing 
them in the shape of men. [or 
this one thing alone can be God, 
which comprises all of us, and the 
land and the sea, what we call 
heaven aud the world, and the 
nature of the things that be. Who 
then, that had sense, would dare to 
make an image of him similar to 
any of the things among us? But 
mev should leave off every kind of 
image-making, and, separating off 
an enclosure and a fitting temple, 
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umep éavrOv, kal Vmrép TOY AN- 
Juv GArovs TOUS evovelpous. 
Kai mpocdoxdy deity mapà To) 
Ocod, xal peta ÒIKALOTÚVNS, 
TOUS Ò adXous uh) TrpoaCokáv. 


'"Exetvos pèv otv rotabra Aé- 
ryov éTreucev evyvopovas aVvopas 
OUK ONYOUS, Kal Th yayev eig 
TOY TÓT'OV TOÜTOV, ÜTrov viv éoTi 
TÒ Èv Tois lepoooX)pots kriapa. 
Karécye 06 padiws ove miho- 
vov ôv TO Ywplov, ovd vrrép ov 
dv TIS ÉoTrovOaapuévos paxs- 
TALTO’ ETTE YAP TETPWOES, AUTO 
pèr evudpor, Thy dé KUKNQ ya- 
pav &xov AuTpàv Kal AvvOpov, 
Tv Ò evros éEjKovTa otadioy 
Kal umoretpov. " Apa Ò avri 
TV OÓTXev Ta iepa mpovBan- 
Aero Kal TO Oeiov, iOpvaiv Tov- 
tou Cnteiv afiov, kat Tapadwo ew 
UTTLEXVOULEVOS ToLoUTov cefaa- 
pov, kai TotavTQv leporrotiar, 
nTis ovde Samravats OYAjOEL TOUS 
xpepnévous, ovre Üeojopías, 
ovre üXAXaus Tpaypatelas dró- 
mow. Ovtos pév ovv evGokuuj- 
cas TOVTOLS GuveaTijcaTo ápxijv 
OU THY TvXoDcav, ÅTÁVTOV 
vrpocxcpncavrev  paóws TH 
IKÜICN QD T THY utian Kal Tà 
Trporeiwóg.eva. 


Oi òè SiadeEdpevot, «povovs 
pév Tiwas év Tois ajTois Ouei- 
vay Owcauorrparyolvres kal Oeoac- 
Bets ws AdnOds Oüvreg* ErretT’ 
epiorayevay Em. Thu ieporúvny 


worship [God] without an image. 
But that men should sleep in [the 
temple] for themselves, and those 
who are felicitous in their dreams 
on behalf of one another, and that 
they may expect [dreams] from 
God, and with righteousness, but 
the others may not expect them. 


He then, using these arguments, 
persuaded some well-judying men 
not a few 3n number, and led them 
out to this place, where now is the 
building in Jerusalem. He easily 
took possession of the place which 
was not one to be coveted, nor for 
which any one would seriously con- 
tend. For it is rocky, in itself 
well-watered, but having the coun- 
try round harsh and droughty, and 
that within sixty furlongs also with 
a rocky subsoil. At the same time 
instead of arms he put forward the 
sacred things and the deity, think- 
ing right to seek the establishment 
of this, and promising to deliver 
such a worship, aud such a sacred 
service, which should not trouble 
those who practiced it, with expenses 
nor with inspirations, nor with 
other absurd practices. He then 
having gained fame by these things 
established for himself an authority 
of no ordinary kind, for all the 
neighbouring people joined him 
readily on account of their inter- 
course and the pretensions which 
he held out. 


They [the Jews], having received 
[these laws], for some time con. 
tinued in the same acting nghteously 
and being truly pious: but after. 
wards, when persons were placed 
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TO pev mpôTov dSacdaypover, 
emeta TupavvucQv avOpwrrer, 
éx pèw Tijg OeuciÓatuovias ai 
Tay Bpwpatrov àocyéaets, @v- 
mep Kat vUv ĝos stiv avTois 
dTéyeo0a4, Kal Treptropat, Kal 
ExTopal, Kal cei Twa ToLadTa 
> 3 X ^ 

évou(a 0n * éx dé TOv rupavvióov 
Ta XgoTüpia. Ot èv yap apu- 
OTALEVOL THY yopav éxákovv, 
Kat auTny Kab THY yeva * 
oí 06 guumparroyvTes TOIS Ap- 

d x ? , 
xovci ka8nprratov rà, àXXóTpia, 
^ f 
xal THS &upias KateoTpEehovTo 
^ ? 9 

«al THS Powiens moy. "Hy 
Ò Ojos evirpérrena Tes MEPE THY 
GKPOTTOMY AUTOV, OLY OÇ TUpAV- 
vetov fóeXvTToUuÉévov, GAN @s 
iepov cejvoUvrov T€ Kat cefo- 
pevov E > B A 


Towvros è ò ‘Apudiapews, 
Kai ó Tpodoovtos, xal 6 Opdevs, 
kal 6 Movaaios, kal ò Tapa 
rots Térats 0cós, TÒ ev TWaNatov 
Zapor£ts, [IvOaryopetos rts, xaf 
Has 66 6 tô BupeBiota Ocami- 
“wv, Aexaiveos' mapà òè Tois 
Booropavoîs ' ÁAxatiapos* mapà 
Òe Tots Ivdots ot yvpvosohiotai' 
mapa 66 Tois llépoaw oi páryot 
Kat VEKVOÁVTELS, Kal čti oí 
Acyópevot — Xekavopávretss Kal 
UdpoavrTes, Tapa oé Tois Ao- 
cupious oí Xanbaios ° mapa oe 
trois ‘Pwpaios ot Tv prviot 
wpockotrat. Tovvtos à TUS "jV 
«ai ó Mørchs kai ot GuaBeEduevot 
ékeivov, TAS uév àpyàs Xafgóvres 


ov daóXas, éxtparropevoe Ò èm} 
» / ? ^ 
TO X€ípov. ` $n ò ow dhavepas 
e^ ? / 
TUpavvovpévns The Tovdaias, 


vrpórros . avf iepéws avéOeLEev 
éavtov Bacihéa *AdéEavdpos * 
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in the priesthood who were first 
superstitious and then tyrannical, 
from their superstition arose ab- 
staining from meats, from which it 
is still their custom to abstain, and 
circumcisions, and excisions, and 
whatever other such institutions 
have been established among them. 
But out of their tyrannies arose 
robberies: for those who separated 
from them devastated the country, 
both it and that which adjoined ; 
but those who cooperated with the 
rulers, plundered the property of 
foreigners, and subdued much of 
Syria and Phenicia. But yet there 
was a certain respect for their cita- 
del, for they did not abhor it as a 
seat of tyranny, but reverenced and 
adored it asatemple........ 


Such was Amphiaraus, and Tro- 
phonius, and Orpheus, and Muszus, 
and the god of the Getz, former- 
ly Zamolxis a Pythagorean, and 
among us he who gives oracles to 
Durebistes, Dekzeneus ; and among 
the Bosporani, Achaicarus; and 
among the Indians the Gymnoso- 
phists; among the Persians the 
Magi and the corpse-diviners, and 
moreover those who are called dish- 
diviners and water-diviners, aud the 
Chaldzans among the Assyrians, 
and among the Romans the Tyrrhe- 
nian horoscopi. Some such person 
also was Moses, and his successors, 
who received authority by no means 
contemptible, but turned to bad 
courses. 

When then Judæa was clearl 
governed by tyrants, first of all 
Alexander declared himself king 
instead of high-priest, and his sons 
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Tovrou O 59cav viot ‘Tpxavos Te 
kal ‘ApiatdBovros+ dtadepo- 
pévav 6à repli tis PXS émijA0e 
IToumrnios, ral KaTéXucev aù- 
TOS, kai TA EpvpaTa avTOv 
KaréoTrace, Kal avrà, ÈV srperrows 
TÀ,'IepocóXvpa Bla karaXaBov. 
"Hy yap metpõðes evepkés épvpa, 
évróe uv eUvOpov, ExTOs 06 TAV- 
reras dulrnpdv: Tadpov AaTo- 
uayrv éyov, Babos pev éEEjxovta 
7ro6Qv, WraTos O6 WevTHKovTa 
«ai dvaxoclwov. “Ex 66 tot Allou 
Tov AaroumÜévros EemETTUpywTo 
TO Teiyos ToD iepoD.  KareXá- 
Bero 9, ðs pası, T»p)joas THY 
THS vgaTéas "juépav, Avika 
àmeiyovro ot "lovoaiow Tavrós 
épyov, wAnpwcas THY TádQpov, 
Kat éemuSaNov tas OufáOpas. 
kaTacTácau, Ò ovv ékéXevoe TA 
Telyn WavTa Kal avetdev eis 
Suva TA AnoTHpLa, Kal Ta 
yalopuNdKia Ttv  TUpávvovV. 
"Hv òè vo pev ta rats eio Borats 
émixeieva Tou ‘Lepikodvtos 
Opn& Te kai Tadpos, adda be 
AXe£Eávópióv Te kat ‘Tpxaviov, 
«ai Mayaipovds, kai Avaías, kai 
Ta Trepi THY Diraderdplav, kal 7») 
wept Tarstraiay È rvhórons. 


‘Teptxods Ò dori arediov KvKr@ 
Tepieyópevov Opewwi) Tit, Kat 
mov Kat OcaTpoedws 7 pos auTo 
KexAtpevn*® vraha Ò éariv ò 
Oowikov, pepirypévnyo Exov Kat 
ANAY ÜNV fjuepov Kat ediap- 
mov, WAeovatoy bé TO Hoiveni, 
él piros ctadlwy éxatoy, Suap- 
puros áTas kai pecTÓs KATOL- 
KLOV * gate Ò avToU Kal Baci- 
Aetov, Kat 6 roù Barodpov Ia- 


pddecos * govt 06 Tò dvróv 


were Hyrcanus and Aristobulus : 
and when they quarreled for the 
government, Pompey came upon 
them, and put them down, and 
destroyed their fortresses, having 
taken by storm among the very first 
that of Jerusalem. For it was a 
rocky well-defended fortress, well 
off for water within, but altogether 
droughty without, having a ditch 
cut in the stone, sixty feet in depth, 
and two hundred and fifty feet in 
breadth. The wall of the temple 
was built up out of the stoue that 
was quarried from it. He took it, 
as they say, having watched the day 
of their fast, when the Jews ab- 
stain from every work, having filled 
the ditch, and placed steps across. 
He bade them throw down all their 
walls, and as far as he could, des. 
troyed the bands of robbers, and 
the treasuries of the tyrants, There 
were two which lay near the en- 
trances of Jericho, [named] Thrax 
and ‘Taurus, and others Pnatned, 
Alexandrium and Hyrcanium, and 
Machverus, and Lysias, and at Phi. 
ladelphia and the Galilean Scytho. 
polis. 


Jericho is à plain surrounded all 
round by hilly land, which slopes 
towards it in the appearance of a 
theatre. "There is the Palm-grove, 
having other timber also of various 
kinds, cultivated and fruitful, and 
abounding with the palm: its 
length is an hundred furlongs; the 
whole of it is watered and full of 
habitations. There is also the ea 
palace, and the Garden of alm. 
this is a bushy plant, similar to the 
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Gayvades, xurlcm  éowüe ral 
repplvOw, apwparllov. Ob Tov 
prow émrioylcavtes, vroXay- 
Bdvovow aryyewts Tov  órmróv, 
/ / / 
'yAéa y po yarartı TapatTAnotoy 
3 \ ? > "d 
avarnleis Ò eis koyyápia, Nap- 
d A 4 
Paver mHEw, duvet Òè repara- 
yias Üavpao Os, kai vroyvoes 
üpyouévas, kai apBrAvwrlas - 
Tipos oÙv éa' TL, Kat OLÓTL évraUOa. 
jAóvov yevrvatat* kat 0 Qowiwov 
ÒE TOLOUTOS, EXYWY TOV kapvoTv 
dol»uxa évrav€a povov, TNIV 
TOU BafjvAwwv(ov, Kai Tod ée7réx- 
x b ad / 9 
ewa Trpós THY Ew. Meyan ovv 
ar avrav s) Twpogodos. Kal 
^ /, A € > , 

T EvdoBarcapue 06 ws åpwp art 
XPÕVTAL. 


'H 8 SipBavis Nipun TONNY 
joey EOTL* Kat yàp XAW aTa- 
Siwy €ipnKact TIVES TOV KÚKNOV. 
TH uévro, Tapanria Tapextéra- 
TAL LAKpOQ TL WAEoY TAY ÓLaKo- 
ciwy oTadiov pikos emiXauBá- 
vovca, wyxtBabns, PBabútarov 
éyouca vdwp, wate py Sev 
Ko\vuBov, aXXà Tov éyufQávra, 
kal pexpis oudarod  Tpoep- 
Bavra, ev0ds eEalpecGar* wear 
Ò éoTiv aopdXtov avrn: Tav- 
Tv dé dvapvcaTas karà KaLpous 
ataxtous êk pécov Tot Babous 
petà roudoXvyov, ws av Céovtos 
j6aros* kvproupévr 06 1) éruá- 
vera, Nopou $avraaíav mrapéyei* 
avvavadépera, òè kal doforos 
TONAN, Kamveons puÈV, TpÒS 06 
mv Ow adnros. ‘Th Hs rart- 
odTat kal yadKos wal apyupos 
kal Tay TÒ aoTtATTVOY pexpt Kal 
«pucoU. ‘Arro dé Tod Katiova Gas 
Ta oKxevn yowplfovew ol Treptol- 
KOUVTES apyouevny THY ava ßoryv 
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cytisus and the terebinth-tree, and 
sweet-smelling. They cleave the 
bark of it, and catch in vessels the 
juice, which is similar to sticky 
milk, and when taken up in vessels 
it coagulates. It wonderfully dis- 
pels head-aches, and incipient effu- 
sions, and dim-sightednesses : it is 
therefore valued, and because it 
grows here only. Such also is the 
Palm-grove, which has the caryotic 
palm there only, except the Baby- 
lonian, and that beyond towards the 
east. "The revenue therefore from 
them is great. But they use the 
balm-tree also as an aromatic. 


But the Sirbonian lake is large; 
for some say that 1t has a circuit of 
a thousand furlongs. However, it 
extends along the sea-coast to the 
length of a little more than two 
hundred furlongs, and is deep to 
the very edge, having very deep 
water, so that there is no need of a 
diver, but the man who enters, and 
advances up to his iniddle, is im- 
mediately carried off his legs. This 
lake is full of asphalt, which it 
spews out at irregular periods from 
the midst of its depth with bubbles, 
as if the water’ was boiling; bnt 
the surface becoming curved pre- 
sents the appearance of a hill, 
Much soot also is thrown up along 
with it, of a smoky character, but 
obscure to the sight. It rusts both 
brass and silver and every thing 
shining, even to gold also. The 
neighbouring people know by their 
vessels becoming rusty that the 
throwing up of the asphalt is be- 
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This àadáNTov, Kat trapacKevd- 
Covras mpos Thy peTadndeiav 
avTov, Trong ápevot ayedias Ka~ 
Aapivas. “Eott Ò ù) dofarros 
yns BOXos, vypawwopévy kat cta- 
xeouévg* "áMv» O6 petaBar- 
Aovca eis Wayov ioyupov vró 
TOU *[rvypoD Üaros, oióv ori 
TO THS Murs Udap, WOTE TOMAS 
Kai KOTIS SetcOat, eit’ émvmroXá- 
“ovca bia THY prow tov vdaTos 
nv Ehapev pnòè koXópfBov Seic~ 
Oat, pè BarrriteaÜac tov èp- 
Bávra, arr é£aipeaÜ0as* mpoo- 
wrevoavTes O€ TAIS oyediats, 
kóTrovat Kal dépovat tis åa- 
dáXrov oov éExactos OÓUvaTaL. 
To pèv otv cvuatvov TotoUTov. 


I ogras òè ovtas, a iymrreoQat 
Ure6àgs ó MIToceda 
dynow em@oas o Llocedwrios 
ToU; avOpwrrous; Kal otpa xai 
H / e ^ 
AANA duc@dn vypà, à Trepara- 
«éavras, Kal éxmriácavTas, NYT- 
Tew THV Ga aXrov, elta Téuvew?* 
eL p) TIS €a Tiv érrvrgóelorgs TOV 
oUpev rotavTn, Kabairep kal èv 
Taw KvoTeot TOV NMÜvovTOv, Kal 
EX TOV TALOLK@Y OUpwY 1) xov- 
COKÓNAa ovviotaTaL* EV juéocn 
66 TN Alvy TÒ 7ráÜos cup Baiverv 
eUXorov, OTL Kal 7) Twy) TOD 
N ^ 

TUpós Kal THS achdATov karà 

f ^ 
pecov stl, kai Td TrXfjÜos. 

> 
"Ararros 56 7 avadvanaots, rt 
Kal 7 TOU 7rvpüs KWES ovy 
P / € ^ e 
exel Takiv nuiv pavepay, &orep 
y / ^ 

Kal GXNwV "rvevuáTov "TONXOV. 
Towa)ra òè kal på èv 'Amox- 
Movia TH Hrrerpwrid.. 


To) Ò éurvpov rap yópav 
eivat Tà àXXa, TEKHNpLA hépover 
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ginning, and they make preparations 
for searching after it, manufacturing 
wicker hurdles. Now asphalt is a 
clod of earth, which becomes moist 
aud falls to pieces, and again chang- 
ing into a hard lump by the cold 
water, such as is the water of the 
lake, so that it then requires cutting 
and chopping, floating on the sur- 
face on account of the nature of the 
water, which we said neither needed 
a diver, nor that the man who went 
in should plunge, buf be lifted up. 
They sail up in the rafts, and cut 
and carry off as much as each can 
of the asphalt. 


. Such then is the nature of this bu. 
siness. 

But Poseidonius says that the 
people, being magicians, pretend to 
enchantments, both urines and other 
unsavoury liquds, which pouring 
round the asphalt, and pressing it, 
they congeal it and then cut it — 
unless there 1s some such fittingness 
of urines, as also in the bladders of 
those who have the stone, and gold- 
solder is made from the urine of 
children. It is reasonable that this 
effect should happen in the middle 
of thelake, because both the source 
of the fire and of the asphalt is in 
ihe midst, and the abundance, But 
the spitting of it out is irregular, 
because also the motion of the fire 
has no law manifest to us, as also 
of many other blasts. Such also are 
those which are in Apollonia of 
Epirus. 


_ But of the country’s being full of 
firethey bring’many otherproofs ; for 
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TONMà* Kal yap wéTpas Tivàs 
ET LKEKAULEVAS Mie Lie Tpa- 
weias 7repl Moacdda, xai cý- 
payyas TroXXaoD, kal yiv ted- 
po09* atayovas ÔÈ tricons e" 
Awccáómv Xeugouévas Kat Gva- 
a@des "TróppoÜev Totrapoùs Eor- 
Tas, Katoiktas Óé avaTeTpap- 
p.évas orropadny* wate TLOTEVELV 
Tos OpuAXoupéevois vro TOP 
éyxopicv, os dpa @Kodvro Tore 
Tptoxaivexa TONES évraüÜa, ðv 
THS WTpoTOXeme £o00jev Tar 
Cotto kUkXos EENKOVTA rov OTA- 
Slwovs wo 0€ cciauóv Kal àva- 
duonpatav mupòs kai Cepyav 
viaTtov  àc$oaXre0Qv» Te Kal 
Gewwdav 5j Xv mpotrécot, ral 
mérpat Wupidnrot yévowwTo* ab 
Te TONES ai pev karamoÜeiev, 
as Ò éxrelrrovey ot Suvdpevot 
Qwyeiv. “Eparocbevns 96 dot 
TáüVavria * Auuvatovas Ths yo- 
pas, expyrypacw ávakaNvdÜrva, 
Thy TrElorny, vabamep THY Oá- 
ANacoay. 


"Ecri 82 kai év T) Tabdapide 
$óep poyOnpov Xuuvatov ov Tà 
yevodpeva KTV) Tpixas Kal 
ómAàüs Kal «épara ATORANNEL. 
"Ev 8é rais raħovpévais Tapi- 
weis 7) Mv pev Tapiyeias 
tyOuwv aorrelas Trapéxel, dóec Gà 
Sevdpa Kapmropopa, pnreas čp- 
pep’ ypavras © Avyvrrioe 75 
achat mpòs Tas Taptyelas 
TOV VEKPÕV. 


TToparnios pèv otv trepicoyras 
Tia TAV éFiO.aoÜévrov vrró TOY 
"Tovéaloy xarà Biav, arrederkev 
2 Hpwin .. . THY teepwovrny. 
Tov & arò yévous Titty vaTEpoy 
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they point oub also some rocks burnt 
up and rough near Moasada, and 
hollows in many places, and soil like 
ashes, and drops of pitch flowing 
from the barerocks and ill-smelling 
rivers boiling up from a distance, and 
houses thrown down here and there: 
so that we may believe the things 
that are talked about by the natives; 
that thirteen cities were once in- 
habited there, the capital of which, 
Sodom, had a circuit of sixty fur- 
longs; that through the earth- 
quakes and eruptions of fire and 
hot waters mixed with pitch and 
brimstone the lake sunk in, and the 
rocks became fiery, and of the cities, 
some were swallowed up, and others 
were deserted by their inhabitants, 
if they could do so, But" Erato- 
sthenes says the contrary ; that the 
country was a lake, and that the 
greater part of it was uncovered by 
the eruptions like the sea. 


There is also ia the Gadarite 
[territory] a worthless lake of water, 
and the cattle that taste of it lose 
their hair and hoofs and horns. 
At the [place] called Tarichee [44e 
Picklings|, the lake furnishes good 
picklings of fish, and produces fruit 
trees, like apple-trees; but the 
J/Egyptians use the asphalt for the 
embalming of their dead. 


Pompey, having wasted some of 
the lands which had been appro- 
priated by the Jews, conferred the 
priesthood on..... Herod ..... 
Afterwards Herod, a native of the 


22 


Hpoons à avnp er x @plos, mapa- 
Ous ELS THY Lepwovrny, ' TOGOUTOV 
dunveyxe TOV pò avTou Kai 
pata TH Tpos ‘Popatous ò Opt 
Nia kai TONTE, MOTE KAL 
Baoireds EXPNLATICE, Sovros 
TÒ pev T PwTOV ‘Avreviov THY 
éfova iav,  Üarepov dé xat Kal- 
Tapos TOU z eBacrob. Tov ò 
VOY TOUS pev auTos aveiren, WS 
emiBoveúsavtas aùtT®' Tous bé 
TENEUTOV Suaboyous ATENTE, 
pepas avos. a7rodous., Kai- 
cap dé Kai TOUS vious eriunmae 
TOU -Hpooov, Kal THY GOEADHY 
ZaXonmv, Kat THY TAVTNS Üvya- 
Tépa. B epevienv * OU pivot ev- 
TUXQGav oi TALES, NN ép 
aitlais éyévovto. Kai ó uév èv 
huyn dueréXece trapa Tots AN- 
AóbpiEe Tararais NaBov oren- 
cv * oi 5é Oeparreia "0X7 
pores eUpovTo Kdbodov, TET PAp- 
xtas atrobobeions ExaTépo. 


XVII, 1. Kai Tovro be TOV 
biovuévav Lá ara "ap avTois 
(Tois AiyumTios) TÒ TåvTA 
Tpepew Ta ryevvoop.eva maida * 
kai TÓ Trepvrépvew, Kal TÀ Onea 
EKTEMVEL, ÖTEP Kat TOS I ov- 
dalots vopupuov. Qro. é eiatv 
Avyurrrtot TÒ åvékaðev, xabámep 
eiphkapev €v TQ Tepi Ékcivov 
ADY. 
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country, having found his way into 
the priest-hood, so excelled those 
who went before him, and mostly 
by his intercourse and residence 
among the Romans, that he also 
took the name of king, Antony at 
first having given him the authority, 
and afterwards Cesar Augustus. He 
put to death some of his sons for 
conspiring against him ; but others 
of them he at his death named as 
his successors, giving portions to 
each of them. But Cesar honoured 
both the sons of Herod, and his 
sister Salome, and her daughter 
Berenice. The children however 
did not prosper, but were in fault. 
The father continued in exile having 
taken up his residence among the 
Allobrogian Gauls; but the sons 
by much observance with difficulty 
obtained their restoration, a tetrar- 
chy having been given to each. 


But this also is one of the things 
that are most. valued among them 
(the Egyptians), to rear all the 
children that are born among them, 
to circumcise them, and to excise 
the females, which also was custo- 
mary among the Jews. Now these 
are Egyptians in their origin, as we 
have said in the account about 
them. 


DIODORUS SICULUS. 


In the reign of Augustus lived Dioporus, called Siculus 
from having been born in Sicily. He spent the early part 
of his life in travelling over Europe, Asia, and Africa, and 
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then fixed his residence at Rome where he devoted thirty 
years to writing his great work called Historica’ Library, 
in forty books, comprehending the events of about 1100 
years from the earliest times to the year B. C. 60. Of this 
work only about seven or eight, including fragments, have 
survived. A few notices of the Jews occur in these, and 
throw some additional light upon the later period of their 


national existence. 


Bibl. Hist. I, 28. Ov dé otv 
Aiyvrriot hacı kat perà rabra 
arroixias TNela Tas e& Avybsr Tov 
Kata Tacay Siactaphyvat Tiv 
oixoupevnv. Eis BaBvieva uév 
yap áryaryetv arroixous Birov Tov 
vouttoj.evov TIIocedavos «eivai 
kat AtBins. "Ov mapà TOV 
Evdparnv rorauóv xadidpur- 
Üévra, Tovs Te iepets KaTaCThH- 
cachat TapatAnolws Tolg kaT 
Aiyuntov, dTeXets, ral maons 
Aevrovpyyias ATONENUHÉVOUS, obs 
BaBurXwviot xarotot Xardal- 
ovs* Tas T€ TapaTnpHoes TOV 
ATTPWY TOUTOUS TOTAL, pijou- 
pévovs Tors tap AiyuTTiots 
iepets Kal dwvauwovs, ETL TE àc- 
tTpoAoyous. Aéyouot 6€ Kal TOUS 
mept tov 4avaóv opynlevras 
Ojos éxetÜev, cuvotkioas THY 
dpyautatny ayedov TOY "rap 
"EdAnot TróXeov “Apryos, TO Te 
TOV Korxyav éOvos êv rà IIóvro 
«ai Tò TOV "Iovéaiwy ava uécov 
'ApaBías xal Xvpías olxjoas 
rwàs OppnOevtas Tap éavróv. 
A Kai Tapa TOUS yévert TOUT OLS 
ék TaXaL00 mapaðecócĝat TÒ 
TEPLTÉLVEV TOUS YEVVÆJMLEVOVS 
matas, €& AÁvyvmTOV peTevnye- 
ypévov TOU vopipov, 


The Egyptians say also that after 
these things numerous colonies were 
dispersed out of Egypt through all 
the world; for that Belus, who is 
thought to be the son of Neptune 
and Libya, led colonists to Babylon, 
and settling near the river Euphra- 
tes, established priests similarly to 
those in Égypt, untaxed and free 
from all service, whom the Baby- 
lonians call Chaldeans, and that these 
made the observations of the stars, 
imitating the priests and the natural 
philosophers among the Egyptians, 
and also the astrologers. But they 
say also that those with Danaus 
issuing in the same way from thence, 
colonised Argos, which is almost the 
oldest city among the Greeks, and 
that the nation of the Colchians on 
the Pontus, and the nation of the 
Jews between Arabia and Syria, 
were colonised by some who went 
forth from them. For which reason 
also among those nations has been 
handed down from ancient times the 
circumcision of the children that are 
born among them, this custom 
having been brought out of Egypt. 
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E biroso Caol <tr Adv 
Tiwy Twas ratrarerhhévTas mepi 
Ty» Mari Aipvyy ovorthoac- 
Üa, tà TOV KóNyov &Qvos. “Ore 
dé ToUTo TO yévos [tóv KoXxov] 
A vyurrtiakoy Eott, onfetov eivat 
TÓ TrepitéwverCat tors avOpa- 
gous TapatAnolws Tos rar 
Aiyurrrov, dtapévovtos Tov vo- 
pipou Tapa Tots atrolxols, kald- 
mep Kai Tapa Tots " Iovoa(ots. 


I, 94. Ilapà péev yap Tois 
d "^ 4 e 
Apipactois ZabpavaTny isto- 
povat TOV aryabov Saiwova mpos- 
moiņosaschat TOUS vOLOUS avUT@ 
d1ddvat, Tapa 5é Tois Ovopato- 
pevots Térats, tots atrabavari- 
fovat, ZápnoXtuw dccoabres Tw 
cowny '"Eoccíav, mapà 66 Tots 
T 5 j M ^ / 'I ^ 39 
ovóatots Mach rov Iaó èrm- 
carovpevov Geov: cire Cavpac- 
M X / e X ? 
thy Kat Qeiav Odws Évvouav civar 
Kpivavras Tv LéXXovca» wpe- 
Ancev avOpwrav Xfj0os, eire 
kal mpos thy wrmepoynv Kal 
Sivapw TÓV ebpely Xeyopévov 

X , $ A ` 
Tous vopous aTroPAéWavTa Tov 

A € 

ÓyXov, pLüXXov ViTaKovcer Pac 
dtaraSovras. 


II, 48. "Eats 8 éy tH yopa 
travt, TOv NaBatalwy kai mèr- 
pa Kal’ vrrepBornv oyupa, piav 
avaPaacw éyovca, bt t. KAT ÒN- 
iyous avaBalvoytes, ámoriÜev. 
Tat TAS arrocKevds* ALY Te 

é 
peyan  dépovca ody da. 
partov, eE s XauBávovoiw 
3 > / e 
ovK OX/yas Trpocóóovs* airy 
9 m 
Ò éyes TÒ pev ukos oradiov 
e 
ws qevraxoclwy, TO dé "rAá- 
e € fa f M > g 
tos ws éEnkovta’ ro Ò fda 
Ova deg Kal Stamrixpov, WOTE jur) 


They say that some of the 
Egyptians having been left near the 
lake Mzotis founded the nation of 
the Colchians. That this is an 
Egyptian race, we have a sign in the 
circumcision of the men like those 
in Egypt, the custom having been 
kept up among the colonists, as also 
among the Jews. 


For they relate that among the 
Arimaspl Zathraustes pretended the 
Good Genius gave them laws, and 
that among the nation called the 
Getz, who deem themselves immor- 
tal, Zamolxis in like manner pre- 
tended if was the common Vesta, 
and among the Jews Moses the god 
called [ao ; whether it was that they 
thought it was altogether a wonder- 
ful and divine idea, which was 
likely to benefit the mass of man- 
kind, or also they judged that the 
multitude, looking to the superiority 
and power of those who were said to 
have invented the laws, would the 
more readily obey. 


In this country of the Nabatæans 
is a rock excessively strong, having 
one ascent, by which they go up a 
few at a time, and lay aside their 
baggage. And there is a great lake, 
producing much asphalt, from which 
they receive no small revenues. It 
is in length about five hundred 
furlongs, and in breath about sixty. 
Its water is ill-smelling and very 
bitter, so that it cannot maintain 
fishes, nor any other of the animals 
accustomed to live in water, But 
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óvacÜa. phre ixÜvv Tpéóew, 
entre Ao TOv «al  DOaros 
eipÜórov Sowv elvai. ` Erhan- 
AovTwy Ò eis aUTHY TroTAaLOY 
peyáNaov, TH yAuKUTNTE raho- 
pov, TovT@Y pey m"repuyiveraL 
A / € ^ 4 
xara ryv dvawdiay, é£ abris de 
> A 
péoņns Kat éwavróv éxduad 
aopantou .tueyeGos, Toré  uév 
A = á rd nd ^ 
pettov À TpimrXeÜpov, Eare Ò Gre 
Suoty 7rMéÜpov. "Ed av ò) 
cuvnas ot Tepio.kotvres. Bág- 
Bapot, rò pèw ueitov kaXoUct 
^ b. 9 4 
ravpov, TÒ Ò éXaTTOV j0cYyov 
érovouatovew. ‘“Emimdecovons 
^ ? f f € 
dé THS acpadtov mehayias, Ò 
Toros halverar Tois pèv é£ àro- 
atipatos Gewpovow oiovet 
vjcos* THV Ò exmTwow TS 
9 f à! 
àcoáXNrov cvaive, davepàv 
yiverQat Tois àvÜpavrous apo 
huepáw ekoct, — Kor) yap Tis 
Aduvns él oddovs aradlous 
Oop») MPOTTITTEL HETA grvevpa- 
TOS, Kai Was O Trepi Tov TÖTOV 
dpyupes TE Kal ypvaós, Kat yah- 
S àroJáXNXet THY LOLvOTHTG TOÜ 
/ > » e x 
caros. ANN aŭ pev 
amoxabirraTat vari, emedav 
dvahvojoat cvußÀ macav thv 
aaoharrov: 6 66 MANTIOV TÖTOS, 


Eumupos Qv xat ducwdns, more- 


Tat TA copara TOV àvÜperrov 
érlvoca, kai TavrTedws owyo- 
xpovia. "Ayaby Ò orè howixwv 
durois Sonv avTijs oupBalvec 
qrorapois SietrAnplas yonoluots, 
h myyais Suvayévas apdedoat. 
Iiverat 86 mepl rots TóTOLS Tov- 
Tos év avravl rit TÒ Kadov- 
pevov Bdrcapor, é£ ov Tpocodov 
Aaumpáv AapPavovow, ovdapov 
p.v THS ANNS oikovpévns eüpua- 
Kopévov ToU dvroÜ TOUTOU, TIS 
© é£ avrod ypelas eis dáppaka 
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Whereas great rivers differing in 
sweetness flow into it, it gets the 
better of them by its bad smell, and 
spews forth every year from the 
midst of it a quantity of asphalt, 
sometimes more than three hundred 
feet, and sometimes two hundred 
feet. The neighbouring barbarians 
commonly call the greater the Bull, 
but the lesser they name the Calf. 


As the asphalt floats on the surface 
of the sea, the place appears like an 
island to those who view it from a 
distance. But it happens that the 
ejection of the asphalt becomes 
manifest to the people twenty days 
before hand. For a smell with a 
wind strikes over many furlongs 
round the lake, and all the silver 
and gold about the place, and brass, 
loses the peculiarity of its colour. 


But this is restored again, when all 
the asphalt has been thrown up. 
But the neighbouring place, being 
fiery and ill-smelling, makes the 
bodies of the men diseased, and 
altogether short-lived. But the 
palm-grove is good for plants, as 
much of it as happens to have been 
intersected by useful streams, or by 
springs able to water it. But there 
is in those places in a certain valley 
that which is called balm, from 
which they receive a fair revenue, 
seeing that this plant is found no- 
where 1n the rest of the world, and 
its use In medicine to physicians is 
exceedingly favourable. 
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qois tatpots Kad wrepBornv 
evdetrovons. 


Eclog. XXXIV, 1. ‘Qs’ Avrio- 
XOS ó Baotheus, pno, évro\op- 
Ket Tepocodvpa, oi òè 'Iovóatot 
expe pév Tivos avteayov. ' E£a- 
varwbevtov 66 TÓV emirnõelav 
áTávTOV, TvaykàcÜnaav epi 
dtarvoewms SdtatrperBevoac Gar. 
Oi 6é "rXeiovus av’T@ TOV div 
cuveBovrevov karà kpáro« aip- 
HOE THY TOA KAL TO YEVOS 
apdnv averciy TOv — lovoaiov. 
Movovs yap amávrev eĝvõv 
aKkolvwUnTOUS elvat THS ITpOS 
AAAo Evos cupptEias Kat TroXe- 
plovs úrohaußávew | vrávras. 
"Atredeixvvoy è Kal Tovs mpo- 
yovous avT@v «s aaeéBeis xal 
peicoupevous Tapa Oeav, é£ ámrá- 
ons ths Atyurrou meduyadeu- 
pévovs. Tovs yàp ardovs Ù 
Aémpas éxyovras év rois TopACt, 
kaÜapj.o0 yapw, ws évaryets ovv- 
a0poicÜévras, Vrrepopiovs expe- 
Erjola. Toùs òè é£optoOévras 
kataħaßéclar pev ToUs mepi TA 
‘IepocoAvupa, TOTOUS, GUoTNCA- 
pévovs ðe TÒ Tov Iovõalwv Ovos, 
Wapadoalpov TroUjcGL TÒ picos 
TÒ wpos Tos avOparrous. Aià 
TovTo Ò Kal vonuuia "ravTeXos 
eEnrraypueva xatadetEat, TO un- 
devl GrArAw Evet TpaTrétns Koww- 
vetvy TO Taparray, pnd evvoeiv> 
UTéuv)cav òè avTov kai Trepi 
TOU *yevouévou jLicoVs TOIS Mpo- 
yovois mpos TovTO TÒ CÜvos- 
"Avtioyos yap 6 rpoaaryopevÜeis 
"Emiavijs, «arazoXeu)o as Tovs 
'"Iovóalovs, etonrOev eis tov adv- 
vov TOÔ Oeo anKov, o0 vòutpov 
eiatévaL uóvov Tov tepéa. Evpav 
0à ev abr MÜivov ayadpa avd- 
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When Antiochus (he tells us) 
besieged Jerusalem, the Jews held 
out fora time: but when all their 
necessaries were consumed, thev 
were compelled to send an embassy 
about a capitulation. But the 
greater part of his friends advised 
him to take the city by force, and 
utterly to destroy the nation of the 
Jews. For (they said] that they 
alone of all nations had no share in 
intercourse with any other nation, 
and looked upon all men as their 
enemies. They also showed that 
their forefathers, as impious and 
hated by the gods, had been driven 
out of Egypt: for that those who 
were white-skinned or had leprosies 
in their bodies, having been gather- 
ed together, as unclean, for the 
sake of purification, were cast out 
beyond the borders ; and that those 
who were [thus] cast out, took pos- 
session of the places about Jerusa. 
lem, and having formed the nation 
of the Jews, made hereditary their 
hatred against mankind. But on 
this account also they put forth 
laws of a wholly different character, 
to jom at table with no other nation 
at all, nor to shew them good will. 
They reminded “him also of the 
hatred entertained by his forefathers 
against this nation. For Antiochus 
surnamed Epiphanes, having over- 
come the Jews in war, entered into 
the unenterable shrine of their God 
where it was lawful for the priest 
alone to enter. Finding therein a 
stone image of a Man with a thick 
beard, sitting on an ass, and hay. 


ing a book in its hands, he sup. 
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pes Baburraryevos, raĝhpevov 
én’ Üvov, pera xEtoas ov BuB- 
Alov, TovTo pev vméAafge Mo. 
céog elvai, Tov KTiaayTos TÀ 
"IepocóNvpa xal evoTncajévov 
To Ovos, mpos Oé TovTOUs VOpo- 
Üerjcavros Ta uucávÓporra ra- 
pavopa én Tois ji ovóalots + 
autos Òe cvoTücas Thy pAcav- 
Üperrrlav vrávrov €Ovav, éptdore- 
unOn Kataddoar Ta voutua. 
Aw To ayddXpatt tod kTlaTOV 
kat TQ vrra(Üpo wu ToU co, 
peyarnv bv Ovcas To Te alpa 
Tpcéyecv autos, kal Ta Kpéa 
c«evácas Toocérake TQ ev atò 
rovrov [joy Tas iepas avTÓw 
BiBrous xal mepieyoúvsas Ta 
piaó£eva vóôpipa karapávat* Tov 
òè abdvarov Xeyóuevov map 
avtois AVYVOY Kai Kató evov 
adiareimTws Év TQ vao KaTac- 
Bécare tav òè pev avayká- 
gas mpocevêykaoĝat Tov àp- 
yepéa xal Tovs aAdouvs Iov- 
datovs. Tatra òè OwFióvres ot 
Pios tov Avrioyoy vrapekáXovv 
padieta pev Lob» aveneiy TÒ 
€Üvog* et 5€ u), KaTaNvoat Ta 
vopipa Kal cuvavayKdcat Tas 
ayayas  ueraÜéc0a.. ‘O òè 
Bactrevs peyarodhuyos åw Kat 
TO 7005 fjuepos, AaBwv opuypous, 
áTéXvae Tay EYKANLATwY Tovs 
"Iovdalous, dópovs Te Tovs odec- 
Aouévovs mpakdyevos ral ta 
Telyr) weptehov tay ‘Iepoconv- 
HOV, 


Eclog. XL, 1l. 'Hyets òè pér- 
Aovres dvaypádeiw Tov pòs 
'"IovGalovs 7roXeuov, oixetov etvac 
dtahapBavoyev mpodieeiy ev 
xehadalois THY ToU Evous rovrov 
éE apys xtiow, kal tà map 
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p this was of Moses, who built 
erusalem and settled the nation, 
and moreover enacted for the Jews 
those lawless misanthropic customs, 
but himself, having drawn upon 
himself the  misanthropy of all 
nations, was ambitious of doing 
away with those laws. Wherefore 
on the image of the founder and on 
the altar of the god in the open air, 
having sacrificed a great sow, he 
both poured the blood upon them, 
and having cooked the flesh, he 
commanded them to sprinkle with 
the broth from it their sacred books 
which also contained the laws of 
hatred to strangers, and to put out 
the lamp which is called amoug 
them immortal, and is always 
burning in the temple; and he 
compelled the high-priest and the 
other Jews to take of the flesh. 
These things were recapitulated to 
Antiochus by his friends, who advis- 
ed him by all means to destroy the 
nation utterly, but if [he could} 
not [do that], to dissolve their laws 
and compel them to change their 
mode of training. But the king, 
being magnanimous, and mild of 
character, having taken hostages, 
freed the Jews from charges, exact- 
ing the tribute that was due, and 
— down the walls of Jerusa- 
em. 


But being about to relate the war 
against the Jews, we judge it to be 
proper first to relate summarily the 
foundation of this nation from the 
beginning, and the laws that prevail 
among them. In Egypt formerly, 
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avrois vouuua, Kara ray At- 
YUFTOV TÒ Tanaioy, Nous 
TEPLOTATEWS YEVOLÉVNS, GVETTE[L- 
TOP of TTOXNOL THY aiTiav Tay 
kakv mì Tò Saysoviov. ITTon- 
AV yap Kab mrayrobaTray katoi- 
kovytwy Eévwy, kai Suprdarype- 
vois Geot xpopévov epi ro 
fepov Kal tas Ourias, katahe- 
AvcÜa, avvéBawe map aùtois 
Tas "arplovs vOv Oey Tids. 
"O«rep oi Tis "opas éyyevets 
wrénaBov, àv uù TOS àXXod- 
NOUS METATTNOWVTAL, KPLOW OUK 
sechar tov Kaxdv. Evéds oùv 
EevnNatroupévav TOV àXXNocÜvàv, 
of uéy émidavéotarot Kai Ópa- 
oTiKw@Tatos avaTpadevtes é£ep- 
pl¢moav (asitiwves dacw) eis 
Thv "EXXáóa Kal twas érépovs 
ToTrous Éyoyreg AEioMyovs ye- 
povas, €v 1ryotvro Aavaos xai 
Kadpos TOv GXXov érripavécta- 
tot. ‘O è moris Xeàs éféme- 
gev eis THY vüv kaXovjévyv 'Iov- 
dalav, ov TOPPO 6v KELMÉVNV 
ths Aiyvrrov, 7ravTeXos è pn- 
pov ovcay Kar éxelvous TOUS 
xpovous. ‘EHryetro óé tis aroi- 
Kias 6 Tpocayopevopevos M cas; 
dpovnces 66 TAAN Kat avdpeia 
mreiarov Siuadépwr. Otros &8 
KatanaBopevos THY ywopay, AN- 
Aas TE odes Extice, Kal THY 
vüv ovcoay émubaveoTáTQv, Ovo- 
palopévny 'IepooóXvua. 'lópv- 
caro 06 Kat TO padicTa Tap 
avrois Tipwpevoy  tepóv. Kal 
TAS TIAS Kal GyloTElas TOU 
clou karéóei£e, Kal Tà xarà 
Tv WoNrtTelay évojoÜérgaé Te 
Kal éiéra£e. | duetNe O6 TO TAÑ- 
Oos eis SHdexa puras Sia TÒ TV 
apiO ov rovToy TeXeorrarov vopl- 
terbat, kal cipdwvov eivat TO 
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when there was the contingency of 
a plague, the multitude referred the 
cause of their evils to the deity. For 
there being many strangers and of 
many nations dwelling among them, 
and using different customs, as 
regards the temple and the sacrifices, 
it happened that the hereditary 
honours of the gods were brought to 
an end among them. Wherefore the 
natives of the country supposed that, 
unless they should remove the forci- 
gners, there would be no termination 
of their evils. [mmediately therefore 
the strangers were driven out, and 
the most conspicuous and energetic 
of them joining together, were cast 
forth (as some say) into Greece and 
some other places, having worthy 
leaders, led by Danaus and Cadmus 
the most distinguished of the others. 
But the greater part of the people 
was driven out into the country now 
called Judæa, which lies not far from 
Egypt, and was wholly a wilderness 
in those times, The leader of the 
colony was named Moses, very 
superior by his great prudence and 
courage. He, having taken posses- 
sion of the country, founded both 
other cities, and that which is now 
the most distinguished, named Jeru- 
salem. He founded also the temple 
that is so much honoured among 
them: and he appointed the honours 
and rites of the god ; and he enacted 
and appointed the things which con- 
cern the government. But he divi- 
ded the maltitude into twelve tribes, 
because this was thought to be the 
most perfect number, and 


with the number of the Es oss 
which fill up the year. But he set 


up no statue of the 
cause he did not thi 


gods at all, be. 
god to be in 
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i ^- ^ ^h ` 
jgÀ«uÜec TP unvv TW Tov 
> 
eviauTov TuLTAnpoUYTaY, ~Ary- 
apa 66 Oeay TO cUvoXov ov 
KaTecKevace, Ota TO uÙ) voultew 
avOpwrropoppov eivat Tov Ücóv, 
? e^ 
&NNàÀ TOY qTepiéyovra THY wyiüv 
ovpavóv jovoy eivat Gedy, kal 
Tv ôw KUptov. Tas 66 Üvalas 
éEq\NayEVaS GUvVETTHOATO TOV 
x ^ » M 
Wapa Tois addos Eves Kat 
TaS KaTa Tov PBiov àywyás. 
Ata yap thy idiav Éevgkaaíav 
arav@pwTroyv twa kai uucó£Eevov 
J » / 7 A X 
Biov etanynoato. | EmiXéEas òè 
TOV avdopav TOUS YaplerTAaTOUS 
Kai pardstota Ovvggojévous ToD 
cuwrapovros €Üvovs mpoisrtac- 
Gar, tovrouvs epets amedecte. 
T9?» òè topiv érafev avtav 
uweaOas Trepi TO Lepóv, Kal TAS 
tov Oeod Tipas T€ Kal Ovoías. 
Tov; avro); b€ xai dtxactas 
àr éóeiEe THY pea Tav kpiaeav . 
Kai Thv tay vopwy kai Tov edv 
$vXa«?)v tovTos érérpede - à 
kal Bactkéa, pev pnoerrotre TOV 
> Ò f 4 de ^ Tv) 
lovóauwv, thy òè ToU qvX59Üovsc 
f M hi 
mpootactay didocGat ià TavTtTòs 
T) SoKovvTt Tay tepéwv Hpovnces 
kal aper) "rpoéyew. — Tobrov 
Trpocaryopevovoiw apytepea, Kal 
vowitovaty avTots dryyeXov yiver- 
Gat TOv tov Geo mrpoctayua- 
TOV’ TOÛTOV O6 KATA TAS EXKKAN- 
4 M 7 
clas Kat Tas àXXas acuvóOovs 
\ 3 / 
pnaty éxpépew Ta maparyyeXXó- 
peva’ Kal TpÒS TOUTO TO pépos 
ovTws evmeGets yiverGat  Tovs 
‘Iovdaiouvs, wore ` Tapaypypa 
qrirTovras emt THY ‘yhVY TrpocKv- 
vetv TOV ToOvTOLS Épjmvevovra 
adpxtepéa. TIpooyéypamra: 8é 
Kal TOTS VOLOS emi THS TENEUTTS, 
ötre Maons axovaas ToU Oo), 
4 f A 5 
TáOe Neyer Tois "Tovdavols. 
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a human form, but that the heaven 
which surrounds the earth is the 
only god and the lord ofall. But 
the sacrifices which he established 
were different from those among 
other nations, and also the modes of 
life. For by a peculiar expulsion 
of strangers he introduced an unso- 
cial and inhospitable system. But 
he selected the most handsome of 
the wen, and who would be the best 
able to take the lead of the people 
that were present with him, he ap- 
pointed them priests. He assigned 
their sojourn to be about the temple, 
and in the honours and sacrifices of 
the gods. He made the same also 
judges in the greatest judgments, 
and he assigned to them the charge 
of the laws and the customs. Where- 
fore also there is never a king of the 
Jews, but the government of the 
people 3s always given to that one 
of the priests who seemed to excel 
in prudence and virtue. Him they 
call high priest, and regard him as 
being a messenger to them of the 
commands of God. He says that 
it was he who carried out the things 
that were commanded in the public 
assemblies and other meetings, and 
that the Jews were so obedient in 
this particular, that immediately 
falling to the ground they worshiped 
the high-priest who interpreted to 
them. There is also inscribed in 
their laws at the end, that Moses, 
having heard from God, says these 
things to the Jews. 
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"Ezoihcato è ò vopobérns 
TOY TE TrOleuAKQV EpywY TON- 
ANY mpóvorav Kal TOUS véous 
zjváryeate kaprepiav TE Kat avo- 
peiav aoxely Kat (TO g'UvoXov) 
Trác"js UTrOLOV?)P kakora8eias * 
ézroLeíro 66 kai a rpareías eis TÀ 
TA9gcióyopa TOv evav. Kat 
TOAAY KATAKTNTAMLEVOS «opav, 
KaTEKANpOvyNTE* TOTS pev (Ouo- 
TALS loous ToLnTAS KANPOUS, TOUS 
oe lepedor peltovas, iva raupa- 
VOVTES AÉLONOYWTEPAS 7rpoaócovs, 
atreploTactTot CUVEXÕS TpoceE- 
dpevawar Tais Tov Oeod Tipais. 
Ovx Eñv òè Tois wuotats TOUS 
idlous KANpoVS Trade, OTS uj] 
Tues did TWAEovEsiay ayopalovTes 
TOUS KAnpous, eKOAiBwot Tovs 
ároparrépovs Kal KaTacKevatw-~ 
civ Odvyavepiay> rekvorpodetv 
dé nudyKate ToUs Ti THS Y opas. 
Kai ov orgtyns Sarravns éxtpedo- 
pévæv trav Bpedav, del Tò yévos 
tav Lovdaiwy virijpye voXváv- 
Opwrrov: xai Ta Tepl TOUS yd- 
|ovs TE Kat TAS TMV TEXeVTOV. 
TOV Tapas, TroXv TO mapay- 
pévov yew erroince vóuta Wpos 
TA T&v AdAwY avOperrwv. Ka- 
TÀ 66 Üo'epov yevopévas émixpa- 
telas èx THs TAV AXXodUNwv 
émiptEias, êm TeTdptns TV 

epo Qv vyepovias, Kal TOV TaÚ- 
Twv karaXvcávrov Maxedovey, 
TOMA Tay "rarplov Tois lov. 
Oalots vouipæv ékwr)0n. 


But the law-giver both shewed 
much forethought of warlike affairs, 
and compelled the young men to 
cultivate patience and manliness, 
and, in short, the endurance of every 
evil-suffering : he made expeditions 
also against the neighbouring 
nations; and having conquered 
much country, he allotted it, makiug 
equal lots fur private persons, but 
greater ones for the priests, that, 
receiving more considerable reven- 
ues, they might serve continually 
without distraction on the honours 
of their god. But it was not lawful 
for private persons to sell their own 
lots, in order that none, through 
covetousness, buying the lots, might 
oppress those who were poorer and 
cause a thinness of population ; and 
he compelled those in the country 
to rear their children: and so, their 
children being brought up at little 
expense, the nation of the Jews was 
always very populous. The laws 
also which regard marriages and the 
burial of the dead, he caused to be 
very different from those of other 
men. But afterwards when domi- 
nion accrued from the intermixture 
of strangers, m the fourth monarchy 
of the Persians, and of the Macedo- 
nians who dissolved this, many of the 
hereditary laws of the Jews were 
disturbed. 
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PHILO THE JEW, A. D. 40. 


The Jews of Alexandria had always been a numerous 
and powerful body from the time of Alexander the Great 
their patron and founder. The Hebrew language seems 
to have died away among them,—and to have been re- 
placed by Greek. "The Jews were never a literary people : 
even in their own wild dialect, the bible was their only 
book; it contained their history, poetry, philosophy, and 
religion. Neither did they acquire much literary distinc- 
tion in the Greek language which the sojourners of Alex- 
andria adopted from the people among whom they dwelt. 
Philo the Jew, as he is commonly termed, was the only 
Jew who distinguished; himself by his writings, or at least 
the only Jew whose writings have come down to us. They 
are rather voluminous, and consist principally of treatises 
and commentaries on the Old Testament, especially the 
books of Moses. Much to our surprise, he regards these 
as allegorical and not historical. His works have only lately 
been translated into English, and are therefore but little 
known to the unlearned reader. Indeed very few, even 
of the learned, are tempted to read the works of an author, 
whose object is to recommend the Hebrew Scriptures to 
the notice of the Greeks by a mode of interpretation which 
altogether destroys their character as historical documents. 


It will not be expected that we should here give all the 
passages of Philo's works, in which the Jews are mentioned, 
because, being himself a Jew, he has made the theology 
of his countrymen almost the only subject of his writings. 
But his notice of the Essenes being of much interest, as 
applicable to the sects of the Jews in the time of Christ, 
may here be subjoined. 


Quod omnis probus, 12. "Ec: But Palestine also and Syria is 
ôe xai h LIaXasa riv kal 2vpla, not without its produce of excellence 
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xaroxayablas ovK àyovos, Ñv 
TroNvavÜperrorárov éÜvovs Tay 
'lovóaiev ove OM^yr poipa vépe- 
tat. MAéyovtai Tives Tap avTots 
òvopa “Eaocaios mwrnOos wrép 
TeTpakicyirlous Kat’ epiw otav 
(oùe axpiBet TÚT dtadextou 
EAANVUKHS) Trapw@VvupoL OSLÒTN- 
Tos TEÒ) Kav TOS pdadioTta 
Oeparrevtai ÜcoU yeyovacw: ov 
faa Kkatabvovres, AAN teporrpe- 
jets TaS éavTa@y Stavoias kaTa- 
aoxevatew akiovvtes. Oroi TO 
PÈ TPÕTOV, Kwpndoy otKovot, 
TaS Tones ExTpeTropEvat, Sia 
TAS TOV TOMTEVOMEVOY “YELPON- 
Gets ávouías* eidoTes ék TOV 
auvovTwy, WS , , aépos dÜopo- 
^ J 9 / 
mood vócov, édfwopuévgv mpos- 
Bonny *rvyais àvlarov. "Mv oi 
pev yeorrovoüvres, oí 6à véyvas 
HETLOVTES Goat — ouvegryárioes 
ELpyVNS, éavroUs TE KAL TOUS 
awrnaovavovTas wpeoŭðow" ovK 
dpyupov Kat ypucov Onaavpodv- 
AAKODVTES, ovd ATOTOAS 'y9s 
peyaras KT@pevor Ov émiüvyulav 
7pocó6ov, AAN Oca Tpos Tas 
avayKaias xpeias tov Blou éxrro- 
pitovres. Movot yap E ámáv- 
TOV c xcov avOporrav åxphpa- 
TOL kal QKTNMOVES  tyeryovoTes 
emiTndevoes TO 7rXetov 7) évòecla 
eUTUX las TAOVaWWTATOL voulCov- 
Tal, THY OALyOSELay Kal EUVKONAaY, 
OTrep éa' TL, Kplvovtes "repiovaíav. 
Bedr, 7) à«óvrov, 7) Evhidiov, À 
Kpávovs, 7?) Ow@paxos,  aamisdos 
ovdeva Trap  avrois ay eEtipots 
Onptoupyor, 7 om hom ovoy 7 pn- 
Navorravon, 7) TUVÓNOS TL TOY 
KaTa®  TÓX6uoV émiTndevorTa, 
AAA ovdé baa TOV KAT eipnvmv 
évortaGa eis Kaxlay. '"Eyropías 
yàp 7) kar e(as, 1) vavkNnpias, 
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(the country] which no small part 
of the populous nation of the iu 
inhabit. There are some among 
them called Essseans, in number 
above four thousand, in my opinion, 
in a rough form of the Grecian dia- 
lect named by a slight change from 
their holiness, seeing that they have 
shown themselves especial worshi- 
pers of God, and do not sacrifice 
victims, but endeavouring to train 
their minds suitably to their sacred 
character. First, these men inhabit 
villages; avoiding cities, on account 
of the mild lawlessness of those who 
dwell in cities, knowing that from 
men flocking together, like a dis- 
ease from a pestilential atmosphere, 
results an irremediable defect upon 
the mind. Some of them working 
on the land, and some following 
arts which are cooperative of peace, 
benefit both themselves and their 
neighbours, not treasuring up silver 
and gold, nor possessing large sec- 
tions of land from the desire of 
revenue, but procuring whatever 
things belong to the needful use of 
life. For they alone of almost all 
men, being without money and 
without possessions, by their dis. 
cipline more than by their want of 
prosperity are thought most rich, 
judging their small necessities and 
their easy mode of life, to be, as it 
really is, equivalent to superfluity. 
Of darts, or Javelins, or swords, or 
helmets, or breastplates, or shields, 
ou wil not find a single manu. 
acturer among them, or armourer 
or engineer, or in short anv one 
who makes things that are of a 
warlike nature, or indeed things 
of a peaceable character which 
might be used for an evil purpose, 
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ovd dvap toact, Tas eis TrXeovc£- 
iav ahopyas drrodioTropytrovpevor. 
Aovdros Te Trap avTois ovOé els 
ég TL), AAN eMeúbepot srávres 
av@utroupyouvres GNAndOLS. Ka- 
tayiwwaKovol TE TAV OcoTroTOV, 
ov povoy as adikwv, édctoTnTa 
Avuawopévwv, ANAA Kal ae dce- 
Bav, Gerpov dicews avatpovv- 
TOV * Ñ WAVTAS 010.05 yyevvtja au & 
kat Op&baca pnrpos Sleny as 
adedpovs yunolous, oU Xeyopv- 
ous, GAN Óvras üvres ameuryá- 
caro, "flv T?» avwyyéveiav 7 
éeriBounos "rXeovek(a | Trapevm- 
uepnjaaaa, O.éaevacv, àyT oiKeto- 
Tyro? aANOTPLOTNTA, Kal avTi 
pilas éyOpay eépyacapevn. 
Pirocodias Te, TÒ ev Xoyov, 
@S OUK vaykatov eis KTHOW 
apertis, NayoOnpais, TO 66 huo- 
Kov ws peitov Ñ Kata avOport- 
vv doa, uereopoAéa XAS ATO- 
ALTrovTes, WARY OTCOV avToU "reps 
uTrdpEews Oeod kai THs Tod mav- 
TOS YEVÉTEWS piocogpetrat * TÒ 
gÜuov ev para GOurovobctw, 
áXelTTaAs ypwpevot TOS MAT- 
pios vó ots, ods auryavoy àvO- 
perluny émivojoa yuyny avev 
«aT je  évO0éov. Tovrovs 
ávaéicáckovrat pev xal Tapa 
TOV GANov *«ypovov, êv dé Tais EB- 
Sopais Stadepovtws. “Iepà yap 
53 éBóóum vevójuo Tat, kaÜ dv 
TOY AAMWV ávéyovres Epywr, xai 
ELS iepoUvs adiKVvoUpEVaL TOTTOUS, 
of KadouvTat auvaywyai, raf 
Murlas ev TdEeow vr erpeo Bv- 
tépos véot xabéfovrat, peta 
KOC HOU TOV TPOTHKOVTOS EXOVTES 
dxpoariucas. El?’ ó pev tas 
BiBrouvs dvaywacrte | Xaov, 
érepos 5¢ Tay éwrretpoTatwy, doa 
pn) yvópipa Taper, avadda- 
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For they do not even dream of com- 
merce, trade, or sea-voyaging, as they 
abhor all the outlets to covetousness. 
Nor is there a single slave among 
them, but all are free and minister 
to one another. ‘They condemn 
despots, not only as unjust, defac- 
ing righteousness, but also as im. 
pious, subverting the law of nature, 
which having given birth to all alike, 
and, like a mother, nurtured us as 
legitimate brethren, hath made us 
not so in name, but really and in 
reality. But desigaing covetousness, 
advancing in prosperity, hath shak- 
en their consanguinity, producing 
strangership instead of relationship, 
and enmity instead of fnendship. 
Of philosophy, the logical portion, 
as not being necessary for the pos- 
session of virtue, they leave to * pee 
who catch at words, but physical 
science as being above human 
nature, they leave to star-gazers, 
except that part of it which treats 
of the being of God himself and the 
ongin of all things. But they 
especially cultivate the moral science, 
using for trainers their heredi 

laws, which it 1s impossible for the 
human soul to think of without being 
possessed by inspiration. They are 
tanght these both at other times, 
and preeminently on the seventh 
days. For the seventh day has 
been appointed sacred, on which 
abstaining from other works, and 
going to the holy places, which are 
called synagogues, the young are 
seated by the elders in rows accord- 
ing to their ages, and hold them- 
selves in a situation to listen with 
fitting decency. Then one of them 
having taken the books reads, and 
another of the most experienced, 
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axe, Ta yap mheiorta bd 
oupPorwv ápyatorpóTQ bnraoaet 
map avTois dirocopettat. Iar- 
devovrat 66 evo éBevav, 6ovornta, 
duKatoavvny, oikovopiav, TONI- 
Telav, èmioTýuņv  TÀÓV  "rpOs 
annbevav aryabav Kal kaxàv, kai 
adiadopwr, aioéc eus Qv XP?» KaL 
$vyàs Tav évavrlev* Ópois kai 
Kavóct TPLTTOLS YPW{LEVOL, TQ TE 
QuXo0éo xal papiro, nal pi- 
AavÜpárre. Tod pèv otv pio- 
Üéov Setypara TapéyovTtat pvpia 
thy Tap ÓXov TOv Biov cwveyt 
Kai ETAAANAOY óryveiav, TÒ AVO- 
portov, TÒ awevdes, TO TávTOov 
pèv ayabeay airiov, carod dé uN- 
Sevos voyitew eivat TÒ  ÜÓctov. 


Tov òè pirapétov, TÒ àádiXoyprj- 
M 0» / \ ? / 

aTov, To adirdbofov, TO apih- 
Oovov, TÒ éÉykparés, TO xapre- 
4 p » de ? 28 3 / 
pikov’ ett O6 OXMvyoOeuav, agé- 

` » 

Aecav, eUkoN(av, TO aTudov, TÒ 
vOjiLOv, TO evoTtabes, xal dca 
Tovrots OpotóTpoma. Tov sé 


diXavÜperrov Sevypata, eUvotav, 
icOTNTA, THY TAYTOS NOyou Kpelr- 
Tova Kowwviay, Tept AS ovK 
axatpov Bpayéa eimetv.  IToórrov 
èv Toivuv ovoevos oixla Tis eoi 
idia, Àv ovyt WavTwV eivat Cuu- 
BéBn«e. ÍT às yap TO KaTa 
O.acovs cwvowetv, àvamémrarat 
ai Tots érépoÜev adixvoupevots 
TOv OnolXow.  Eir écri Ta. 
petov éy "rávrTov xai Oarávai, 
Kai Kowal pev écOntes, kowal 
06€ tpohal eveaíria metounpé- 
yov. 


To yap opwpodioy, À dpodiarrov 
7) OpoTpárreGov, ovK AV TE 
eUpor map érépous épyo BeBat- 
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explains, passing over whatever 
things are not to be known. For 
most things are treated of among 
them through symbols according to 
the ancient mode of pursuit. They 
are taught piety, righteousness, 
Justice, ceconomy, citizenship, the 
knowledge of things truly good and 
evil, and indifferent, the choosing of 
things proper, and the avoiding of 
the contrary: and they follow three 
definitions and rules, love of God, 
love of virtue, and love of men. Of 
their love of God they furnish num- 
berless proofs, constant aud con. 
tinucus purity through the whole of 
life, not to swear, not to tell a he, to 
look on the deity as the cause of all 
things that are good, but of nothing 
that is evil. Proofs of their love of 
virtue are, their not loving money 
or glory or pleasure, that they are 
continent and patient; also, their 
wanting but little, their simplicity, 
contentedness, freedom from pride, 
observance of the law, steadiness, 
and other qualities like these. 
Proofs of their love of men are their 
benevolence, equality, and com- 
munity of "— which is beyond 
all description, about which it is 
not out of place to say a few words. 
Iu the first place no one's house 1s 
his own, without belonging to all. 
For the purpose of living together 
m companies, it is thrown open to 
those also of the same principles who 
came from a distance. Then there 
1s One treasury and expenditure for 
all and a common stock of clothing 
and food in common at the common 
tables which they have established 
For one will not find it an establish- 


ed fact among any other people, to 


have a common 
rool or common 
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ovpevoy, Kal paror eikóros ; 
óca yap àv pel” huépav épyacd- 
péevat AGBoow emi pia0o, Tab. 
ovx ia dudaTrovew, arr’ eis 
pécov mportiléyres Kowny ois 
€ÜéNovat qpfjaÜas THY aT’ avTav 
wapacKevatovoly wpedeiav. OF 
T€ vocoUvTes, oU STL "ropitew 
aóvvaToUciw apedobvvtTat, Trpós 
TaS VvocqAecias Èk TOY KOLVOV 
Eyovres év éroiuo, WS PETA 


"ácns adelas E ádÜovorépav 
ávaMackew. ios å doth mpeo- 


Bvrépov, «al TUUN Kat dpovris, 
ola yovéwy vro vyvgatov malor, 
xEpat kal Óuvolaus puplais èv 
aplovig Th Waon ynpoTpodov- 
pévov. 


Euseb. Prepar. Evan. VII, cap. 
VIII. T) Too DSirwvos ér tod 
Tapóvros apKecOncopmat paprv- 
pla, jv mep TÀÓv OgXovuévov 
KATA TOXXà TOV oikeiov vmO- 
punpatov TéÜevraw. Toúrwv òè 
amo THS vrép 'lovóalev amoro- 
ylas XafBàv cvyeavayvali rabra. 

Muvptovs 6à TOv vyvopíuov ò 
7?uérepos vouoOérns TjXevjrev emè 
KOLVQV(AV, OL KQXOUPTOL pev 
"Ecco, Tapà thy ÓócióTqgTa, 
poi Sox@, THs mpoonyopias à£uw- 
Oévres. Oixodes 5é moras per 
mores THS Iovdalas, ToXXàs 68 
KOHAS, Kal jLeyáXovs kat TroXv- 
avOpwrovs opidous. “Eats 06 
avTois 7) Wpoalpects ov ryever: 
ryévos yàp éd exovaiols où *ypá- 
dherat’ dua O6 tov peris Kai 
QuiXAavÜperrías  luepov. Ec- 
calay yov Kopidf yojrruoe ovdels, 
Gra ovde TpoToyévetos, 7) pet- 
pakvov’ ème, Tå ye Tovro áfe- 
Baia Ñn TO THs Merias arere? 
ocurvewtepifovras* réXetot dé äv- 
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diet, or a common table. And is it 
not with reason ? for whatever those 
who have worked in the day receive 
for wages, they do not keep it as 
their own, but throwing it into the 
public stock, they render aid there- 
from to those who wish to use it; 
And those who are sick are not 
neglected because they cannot pay, 
as they have at hand out of the 
common stock [remedies] for their 
diseases, so as to consume thet 
without stint out of abundant sup- 
plies. Respect is paid to elders, 
and honour and consideration, as to 
parents who are maintained in their 
old age by their lawful children, by 
their manual service and number- 
less attentions. 


I shall be satisfied on the present 
subject with the testimony of Philo, 
which he has given concerning the 
aforesaid iu. many parts of bis own 
memorials. Take then and read 
the following from his apology for 
the Jews. 


Oior lawgiver instructed to a 
community of goods numbers of 
those well known persons, who are 
called Essenes, having received the 
appellation from their * hosiotes " 
[holiness] as I think. They dwell 
in many cities, and many villages, 
and great and populous multitudes. 
Their pursuit is not by birth, for 
‘by birth’ cannot be said of things 
taken up voluntarily; but from zeal 
of virtue and love of philanthropy, 
Among the Essenes ìs no one alto. 
gether a child, nor one in early 
youth nor girl; since these easily 
change their unfixed habits by the 
imperfection of their age. Bat men 
full-grown and already verging to- 
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Spes, xal 7rpós yypas drrokMvav- 
TES HON, PNKETL vTO THS TOV 
ecpuaros éripporis émucNvtopevot, 
ure UTS TOv mahv ayó evot, 
TOV devn dé Kal povny ÖVTÆS 
éXevOepiav Kaptrovpevat. Map- 
Tus òè THs éXevÜepías avTay ò 
Bios.  "Iówv ovdeis ovóé uro- 
peeves kr5joaoÜ0a, TÒ Tapümav 
ovdey, oUK otxiav, ovK dàvOpá- 
7000v, où ywpiov, ov Booxnua- 
TG, OVX Oca GNXa, TrapacKeval, 
xal yoonyiat grXovrov. llávra 
dé eis uéc ov abpoa karariÜévres, 
KOWNY KAPTOUVTAt TOY ámrávTov 
eéXeiav. Oixovar dé év Tava, 
Kata O.áaovs éTatpias kal ovo- 
GíTLO TOLOÚLEVOL, KAL ráv TQ, UTr ép 
TOU koLvadeXoUs 7 payparevope- 
vou GiaTeXoUctvV. “Adda érépov 
éTepat 7rparyp.areiau, als évramo- 
Obvres doxvas 6.aDXoÜotv, ov Kpv- 
pòv, ov Odds, ovy. Goa àépos 
yewTepicpata mpopactlopevot * 
piv Òe ALOV avacyety érri TA av- 
»8 iun obe pons 
éraviagt walpovres, OÙX Tjrrov 
TOV ev TOUS qupvexors eferalope- 
vov ayaow.  TrortapPdavovet 
Yap ATTA àv emiTNSEVTWOL, eivat 
Biogiréotepa kal TOi puyi 
Kal o@paTe TÈ vyvuváapnara Kal 
TroXvypovuorepa Tav v d0Aj- 
ceci, pn ovvadnOovra TH TOD 
ccepaTos xut. Eiciyap avrov, 
Ol LEV YeNnTrOVOL TV Trepi TITOpay 
Kal yewpylay émrirtipoves. Ot 
dé dyeAdpyat TravtodaTray Opep- 
p.&TQV yyewoves. "Ew òè ouyn 
HENTTOV EritpoTrevovot, "AX. 
Ao, Se Syutovpyot TOV Kara 
Téxvas eto ly, VTTéD TOU pndev QV 
ai avayKaiat petat Bralovrat 
TraÜetv, ovdey avaSadropevor 
Tay eis 7ropucuóv avutraltiov. 
Ex 0» tv oŬTws Siadepovtwy 
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wards old age, no M flooded by 
the impulse of the body, nor led 
away by the passions, but ehjoying 
that freedom which is not fictitious 
and alone really existing. Their life 
is the witness of their freedom. No 
one even can endure in any way to 
possess any thing in private, neither 
house, nor slave, nor land, nor 
cattle, nor any of those other things 
which are the apparatus and supplies 
of wealth. But they throw all 
together into the common stock, 
and enjoy in common the benefit of 
all. They live 1n the same way, 
making parties and companionships 
at meals in companies, and they pass 
their hves in transacting every thing 
for the common advantage. But all 
havedifferentoccupations, into which 
when they have once plungéd they 
toil at them unceasingly, making no 
excuse of cold or heat, or of any 
other changes of the atmosphere. 
They turn to their accustomed tasks 
before the sun has risen, and hardly 
return from them when he sets, re. 
Joicing no less than those whose 
strength is tried in gymnastic con- 
tests. rorthey deem the pursuits 
which they follow to be more profi- 
table to life and more pleasant to 
the soul and body and more lasting 
than those of the games, because 
they do not decay with the vigour 
of the body. For some of them are 
farmers, skilful about sowing and 
husbandry: others are herdsmen, 
keepers of all kinds of cattle; and 
some of them superintend hives of 
bees. Others are workers of the 
arts, Teele otilig nothing of innocent 
provision, in order to suffer nothing 


of those things which want compels 


men to suffer. From these different 
sources, each receives his pay, and 
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éxacrot tov pucboyv .Xafóorvres, 
évi Sid0deu TO yetporovnbéyte 
Tapia. ,AaBev 06 éxetvos avTixa 
và émiTndeta wvettat, cal TAapexet 
tTpopas apUovous, kai Ta adra 
ay ó avOpamwwos Bios Xpewwons. 
Ot òè ópoðiarTot kai 6porparre- 
CoL, KaTa ExdoTny Huepay elol ois 
avrois dajevitovres, oruyodeias 
€pactal, TroAVTENELAY, wS YUXÌS 
Kal ga@paros vocov, ékrpermó- 
pevot. Kown òè ov pamela 
póvov, adda xal écOns avrois 
eott. IIpoxewras yap yep 
pev otpvdval «Xaivat, dpe de 
eEwpldes evredcis, @s evpapas 
éFcivas to BovXouevo, $v àv 
éBernoor Xafgetv *. ème Kai TA 
évóg amávrov», Kat Ta "rávTOV 
čuta évós vrrelknrtar Kat 
piw el ris avTOv ao0cvyjoetev, 
ék tay kowa voawyXeverat, Oe- 
pamrevopevos rais ámávrov Tt- 
pereiats Kai ppovrlow, Oi sé 
57) mpecßúrtai, Kab ay ei 1vxoLey 
d&rekvou, kaÜDárrep où TroduTraWes 
póvov GANA Kat ohodpa evrraioes, 
ÈV cürvyco TáTQ Kal Nvrapaerráro 
ypa tov fiov ewlact rata- 
Ave wd TocojTGV Tpovolas 
üfwbpevot Kat Tuus, ékovaio 
yvy WaXXov 1) $voeos avary 
Üeparrebew á£iobvrov. "Ert Toi- 
vuv, óTep 7) uóvov ?) padiora 
Thv kowwviav Euedre OuaXveu, 
d-udepKéarepoy idovTes, *yápov 
mapyrijsavro, pera TOV crape- 
povTws ac Ketv éyxpateav. Eoc- 
aalwy yàp ovdets aryeTat yuvaixa, 
Store $(Xavrov ý yuvn, kal &ro- 
TUNOV ov peTpias, xai Sewov 
avopos 7Qn TapacaXe0ca, ral 
auveyése ryonteiats tmdryeo Oat. 
A! ^ , 
M cher Hoa aa yap Barras hoyous, 
Kab THY ANNIV VITOKpLOLW, WaTEP 
ert oxnvyns, ovens Kat  ákoàs 
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gives it over to one who is elected 
their steward. He then, receiving 
it, immediately buys necessaries and 
distributes food m abundance, and 
other things, of which human life 
stands in need. 

But they live together and sit 
together at table every day, taking 
pleasure in the same things, lovers 
of contentment with a little, avoid- 
Ing expence as a disease of soul and 
body. Not only is their table com- 
mon, but also their raiment. For 
in winter rough cloaks are put forth, 
and in summer cheap vests without 
sleeves, and each may without dif- 
ficulty take whichever he pleases ; 
since the property of one is deemed 
to belong to all, and the property of 
all to belong to each one. And 
indeed, if any one of them should 
be sick, he has medical attendance 
out of the public fund, and is nursed 
by the attention and care of all. 
But their old men, even if they have 
no children, are accustomed to spend 
their lives in a happy and easy old 
age, as if they not only had many 
children, but were most fortunate 
in the character of them: for they 
receive forethought and honour from 
such, who deem it their duty to take 
care of them more from voluntary 
feeling than from the necessity of 
nature. Furthermore, seeing clearly 
a point which either alone or most 
of all was likely to dissolve their 
society, they have declined marriage, 
and practice continence to a re- 
markable degree. For no Essene 
ever marries a wife, because woman 
is selfish, and immoderately envious, 
and terribly shakes the morals of 
her husband, and leads him astray 
by continual enchantments. For 
she studies flattering words, and 
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orav Sededon, Sintrarnpevoy ola 
VITNKOWY, TOY HYEWOVA voUv peva- 
Kite. ITaides Q6 et yévowrTo, 
dpovnuatos vmomrXnoO0etca xai 
mappnolas, boa Kata eipmvetay 
MpoTEpoy UTovhws vmvíirrero, 
TAUTG ATO evroNuorépov Üpácovs 
EKKANEL, Kal avatoyuVTovaa Bid- 
CeTas TrpóTTEU, WY ExacTOY KOL- 
vovias éyOpov. “O yap Ñ yv- 
vaios QiXTpots evdebels, 7) Texvey, 
avayin dvaeos, mpoxnddpevos, 
OUKETL 7rpós GAAOUS 6 AÙTOS ETTW, 
&XXà Érepos yéyove, XeXnÜos 
avtl éXevÜépov dovdos. | Ovros 
your o Bios égTiv avTOv TEPL- 
feayntos. "flere ove iOwrat 
povov, GANA Kal ueyáXo, Baci- 
Acis arydpevat Tos avopas, TEON- 
Tact, Kai TO CELVOY AUTWV ATO- 
Soyais Kat Tiuats ETE paddov 
TELVOTOLOVG 
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other hypocrisy, as if on the stage, 
and when she has captivated the 
eyes and ears, her victims having 
been deceived because they were 
under her influence, she altogether 
nullifies the leading influence of the 
mind. Baut if she has children, she 
becomes filled with pride and auda- 
city of speech, and calls forth with 
unrestrained effrontery what she 
before used dissemblingly to insinu- 
ate underthe rose, and without shame 
she compels a man to do things 
every one of which is hostile to 
community. For paying regard to 
his wife through obedience to her 
charms, or to his children by the 
law of nature, he no longer behaves 
the same to others, but 1s become a 
different man, having imperceptibly 
changed from a free man to a slave. 
Such then is their enviable mode of 
hfe: so that not only pnvate indi- 
viduals, but also great Kings have 
been smitten with admiration of 
those men, and exalt still more their 
exaltation by receptions and [other] 
honours. 
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JOSEPHUS, A. D. 70. 


The importance of this writer warrants a more extended 
account of him than has been given of the others quoted 
in this volume. 


He was a Jew by birth, son of Mathias, a priest, born 
in Jerusalem, A. D. 37, of illustrious race, and lineally de- 
scended from a priestly family: by his mother's side he 
traced his genealogy up to the Asmonean princes; and 
grew up with a high reputation for early intelligence and 
memory ; at 14, (heis his own biographer,) he was so fond 
of letters, that the chief priests used to meet at his father's 
house to put to him difficult questions on the law ; at 16 
he determined to acquaint himself with the three prevailing 
sects, the Pharisees, the Sadducees, and the Essenes, for 
though he had led for some time a diligent and studious 
life, he did not consider himself sufficiently acquainted 
with the character of each sect to decide which he should 
follow; having heard that an Essene, Banus, was living in 
the desert a hermit's life, making his raiment from the trees, 
his food from the earth's fruits, practising cold ablutions 
at all seasons, and using every means of mortification to 
increase his sanctity, Josephus, ambitious of emulating the 
fame of such an example.of holy seclusion, joined him in 
his cell; but three years of ascetic life tamed his zealous 
ambition, he grew weary of the desert, abandoned his great 
example of painful devotion, and returned to the city, aged 
19; there he joined the Pharisees; in his 26th year he 
undertook a voyage to Rome, to make interest in favour 
of certain priests, who had sent thither to answer some 
unimportant charge by Felix; on his voyage he was ship- 
wrecked and in great danger ; his ship foundered in the 
Hadriatic, 600 of the crew and passengers were cast into 
the sea, 80 contrived to swim, and were taken up by a 
ship from Cyrene. On his arrival at Puteoli, the usual 
landing-place, Josephus, making acquaintance with Alı- 
turus, an actor, who was a Jew by birth, and from his pro- 
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fession in high credit with the empress Poppza, obtained 
the release of the prisoners, as valuable presents from 
Poppa, and returned home ; during all this time he studied 
diligently and mastered the Greek language, which few of 
his countrymen could write, and still fewer speak with 
correct pronunciation; on his return home, he found 
the Jews disposed to revolt against the power of Rome; 
after vainly endeavouring to oppose this determination, he 
joined their cause, and held various commands in the 
Jewish army; at Jotapata in Galilee he signalised his 
military abilities in supporting a siege of 47 days against 
Vespasian and Titus, in a small town of Judea; during the 
siege and capture, 40,000 men fell on the side of the 
Jews; none were spared but women and children; the 
number of captives amounted only to 1200, so faithfully 
had the Roman soldiery executed their orders of destruc- 
tion; Josephus saved his life by fleeing into a cave, where 
40 of his countrymen had also taken refuge ; he dissuaded 
them from committing suicide, and when they had all 
drawn lots to kill one another, he and one other remained 
the last, and both surrendered themselves to Vespasian ; 
whose esteem he gained by foretelling that he would be- 
come one day master of the Roman empire. 


Vossius thinks that Josephus, who, like the rest of his 
nation, expected at this period the coming of the Messiah, 
applied to Vespasian the prophecies which announced the 
advent of our Saviour, and remarks that he might have 
been the more sincere in so doing, as Jerusalem was not 
besieged. His prophecy having been accomplished two years 
afterwards, he obtained his freedom, and took the przno- 
men of Flavius, to indicate that he regarded himself as the 
emperor's freedman ; he was present during the whole siege 
of Jerusalem, and endeavoured to persuade his country. 
men to capitulate; whether he seriously considered presis- 
tance impossible, or, as he pretends, recognising the hand 
of God and the accomplishment of the prophecies jn the 
ruin of his country. He was by no means held in the same 
estimation by the Roman army as by Titus; they thought 
a traitor to his country might be a traitor to them, ang 
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were apt to lay all their losses to his charge, as if he kept 
up secret intelligence with the besieged; on the capture 
of the city, when Titus offered to him any boon he pleased, 
he chose the sacred books, and the lives of his brother and 
50 friends ; he was afterwards permitted to select 190 of 
his friends and relatives from the multitude shut up in 
the temple to be sold for slaves; his estate being within 
the Roman encampment, Titus assigned to him other lands 
in lieu of it ; Vespasian also conferred on him a considerable 
property in land; Josephus lived afterwards at Rome, in 
high favour with Vespasian, Titus, and Domitian ; the last 
of these punished certain Jews and an eunuch, tutor to 
his son, who had falsely accused him ; exempted his estate 
from tribute, and advanced him to high honour; he was 
a great favourite with the empress Domitia; after his sur- 
render he married a captive in Caesarea, but in obedience, 
it may be presumed, to the law which prohibited such 
marriages to a man of priestly line, he discarded her, and 
married again in Alexandria; by this latter wife he had 
three sons ; one only, Hyrcanus, lived to maturity ; but 
being dissatisfied with this wife's conduct, he divorced 
her also, and married a Cretan woman, from a Jewish 
family, of the first rank and opulence in the island, and 
of admirable virtue; at Rome he wrote his “ History of 
the Jewish War," in Hebrew, for the use of his own 
countrymen in the east, particularly those beyond the 
Euphrates; he afterwards translated the work into Greek 
for the benefit of the western Jews and the Romans; both 
king Agrippa and Titus bore testimony to its accuracy; 
the latter ordered it to be placed in the Public Library, 
and signed it with his own hand as an authentic memorial 
of the times; this work was translated into Latin in the 
fifth century, by Rufinus of Aquileia, or rather by Cassiodo- 
rus, Muratori Antiq. Ital. 3, 920; many years afterwards, 
about A. D. 93, Josephus published his great work “on 
the Antiquities of the Jews,” in 20 books; it forms a his- 
tory of the chosen people from the creation to tbe reign 
of Nero; he did not em work for the use of his 


42 HEATHEN RECORDS. 


countrymen, or even for the Hellenistic Jews; his object 
was to make his nation better known to the Greeks and 
Romans, and to remove the contempt in which it was ac- 
customed to be held; the books of the Old Testament, 
and, where these failed, tradition and other historical monu- 
ments, were the sources whence he drew the materials for 
his work; but in using these, he took care to remove from 
his narrative all which the religion of the Jews regarded as 
most worthy of veneration, not to shock the prejudices of 
the nations for whom he wrote; he not only treats these 
books as mere human compositions, but allows himself the 
liberty of often adding to the recital of an event circum- 
stances which change its entire nature; in every part of 
the work in question, he represents his countrymen in a 
point of view calculated to conciliate the esteem of the 
masters of the world; notwithstanding.all this, the Ænti- 
quities are extremely interesting, as affording a faithful 
picture of Jewish manners in the time of the historian, and 
as filling up a void in ancient history of four centuries 
between the last books of the Old and those of the New 
Testament; with similar views, Josephus wrote his “ An- 
swer to Apion,” a celebrated grammarian of Egypt, who 
had given currency to many ancient fictions of Egyptian 
tradition about the Jews; he likewise published his own 
Life, in answer to the statements of his old antagonist, 
Justus of Tiberias, who had sent forth a Hrtstory of the 
War, written in Greek with considerable elegance ; when 
he died is uncertain ; history loses sight of him in his 56th 
or 57th year; a work has been erroneously assigned to 
him which in some edd. of the Scriptures appears as the 
4th Book of Maccabees ; a fragment also on the Cause of 
the Universe, preserved by John Philoponus, a Christian 
writer of the 7th century, has been incorrectly ascribed to 
Josephus. 


As the works of Josephus, like those of Philo, turn 
wholly on the history and affairs of his countrymen the 
Jews, they cannot be adducéd, like those of the Greek and 
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Latin writers, as furnishing only occasional notices of the 


Hebrew nation. 


But his account of the Essenes, to which 


he once belonged, and of which sect John the Baptist is 
thought to have been a member, 1s still more copious and 
interesting than that of Philo. 


De Bello. Jud. 1I, 8, 2. ST pérov 
bé 6 ô xai oxe? ceuvórqra 
àaketv, Eoovoi kaXoÜvral, Io0- 
OatoL pev yévos ÖVTES párra 
6e kal TOv GAXN@wv TrEOV. Oùrot 
tas èv hõovàs ws kakíav atro- 

f \ 23 / 
otpépovrat, thy be éykpáreiav, 
Kat TÒ p) Tois náĝeaw vmoni- 
Tew, apernvy wroNapBavovot. 
Kal yduou pèw trrepovia map 
avrots, Tous Ò dANoT pious Tratdas 
> , ie X » x 
exXaj.[Bàvorres, araXovs ETL Trpós 
Ta paĝ parta, cuyyeveis ?yyobv- 
Tal, Kat TOW Her. TOlS éavTOV 
évruTrovat* TOV pév yåpov, ra 

y 3 > e^ M ? 3, 
Thy €E avTou diadoy7y, ovK avat- 
pobvTes, tas Óé TOV yuvaLKoY 
&ceNyelas  dvXaaaópevo, Kat 
umoenlav Trpeiv TETELE uévou THY 
mpòs &va aria tty. 


9. Karadpovnrai 86 tXobrov, 
kal Gavpacwy Tap avtois TO 
KOLVOVT)TLKOV, Ode ETT €vpeiy 
KTNTEL TW Tap avroig Vrepé- 
xyovra. Nopos yap ToUs eis THY 
aiperw eicwvras Snucvew TQ 
Taypats Tv ovciav. “Lote èv 
drracw pyre srevías TATEWÓTNTA 
þalveoĝat, pnd virepoynv moù- 
TOU, Tay O6 ÉékdaTOU KTNUGTOV 
àvaueuvynévov piay worrep dð- 
eAdoís dTaciw  ovcíav eivat. 
Knrba eè broXauBávovct TO 
éXatov, Kal €ày. addy Tis dco, 
THÝXETAL TO aga * TO yap avx- 
peîv év xad@ TiÜcvrat, Xevyeuso- 
VETV TE StatravTos* yetpotovnTot 


The third sect, which also seems 
to follow a severe discipline, are 
called Essenes, being Jews by birth, 
and more attached to one another 
than the others. ‘These avoid plea- 
sure as a vice, and deem continence 
and never yielding to their passions, 
to bea virtue. ‘There is also a neg- 
lect of marriage among them, but 
takiug the children of others, whilst 
still tender for learning, they look 
upon them as their own and impress 
them with their own character : 
not altogether impugning marriage 
aud the succession [of our race 
through it], but guarding against 
the wantonness of woman, and be- 
cause they are persuaded that women 
do not preserve their faith. towards 
one man. 


They are despisers of wealth, and 
their communism is wonderful, nor 
is it possible to find any one among 
them surpassing the rest in pos- 
sessions: for it 1s a law among 
them that whoever enters their sect 
must give up his property to the 
order: so that among all of them 
you will not find either the lowness 
of poverty or the excess of wealth, 
but the possessions of each are 
thrown together, and all have the 
enjoyment of them alike as if they 
were brothers. They look upon oil 
asa pollution, and if a person is 
anointed with it even against his 
will, his body is wiped, for they 


44 


66 oL TOV Kotvàv ÈTLUENNTAL, Kal 
adiaiperoe TPOS drrávraQv eig TAS 
xpeias ExaoTot. 


4. Mía &€ oùe otw avtav 
7 H >> € Ff ^ 
TONS, AAA EV EXAOTH KATOLKOUGL 
x \ ^ e ^7 e/ 
moNrol* Kal rots erépo ev NKov- 
ow aipeTiotais avarrémrTarat 
^ e e 
Ta Tap avtois Opolws worrep 
« / 
(ó.a, kal "TpÓS obs OU 7TpOTEpOV 
cei&ov eia (act ws a vvnÜeaTárovs * 
610 kai Tro.otvrat Tas amroónuas, 
4 
ovdey ÈV Grws €mrixoprCopevot, 
Sia Se tovs Agaràs ÉCvorXo.. 
Kqóey v ðè év éxadorn mone TOD 
Táyuaros éfaipéroes TOv Éfévov 
àToócíkvvrat, Tapievav chira 
Kat Trà émitnoeta. Katacrody 
66 kai oyua capatos OLOLOV 
TOS perà dofov marðaywyov- 
f m 
pévois mairoiv,. Odbre dé éo Oras 
ovTe vrroórjuara apei Bouvet, Tp 
7) Olappaynvar TO Trporepov Tav- 
Tranacw,  SatmravnPnvat TO 
ova. Ovdev óé év adXANAOLS 
ovTe wyopdfovol oŬTE TMAOVEW, 
> x e^ / A ¢? 
ara TE wpütovr. didovs €kac- 
? A > 
TOS Ta Tap avTov, TO Trap 
ékelvov XPNS Lov auTiKkopiverat. 
Kat «opis 66 TNS avridoceas, 
> f e / > A 
GKWAVTOS 7) perans avrots 
Tap Gv àv éÜeNjawot. 


5. pos ye wv tò Ocov 
iOtws evce9els* Trpiv yap avac- 
xetv Tov HALOV, OvdEY POEyyorTas 
TÀV BeBnrwy, TaTpious dé Tiwas 
eis AÙTÒV eUxXàs, WamrEp ixeTEVOV- 
TES AVATELAQL* PETA TAVTA arpós 
as čkacrtot TÉéyvas idaci vió 
Tay eTipeAntov Stadievtat, kai 
péxprréuTTNS Opas épyyaaág.evot 
CUVTOVOS, ETEULTA Tadwv ets ÈV 
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deem it good to be foul and to be 
always dressed in white. The mana- 
gers of their common property are 
elected, and each of these 1s undis- 
tinguishable from all with respect 
to their service. 

There is no one city of them, but 
they dwell many in each: and to 
those of their sect who come from 
any other place every thing they 
have 1s thrown open to them, as if 
it were their own, and they visit 
those they have never seen before, 
as lf they were their most intimate 
friends. Wherefore also they make 
their journeys from home, carrying 
nothing at all with them, but armed 
on account of robbers. A curator 
is appointed in each city of the 
order especially for strangers, and he 
dispenses clothes and necessaries. 
But the dress and bearing of their 
persons is like to children who are 
brought up in fear: they change 
neither their clothes nor their shoes, 
before that they are first altogether 
torn to pieces or worn out by time. 
They neither buy nor sell any thing 
to one another, but each one, giving 
of his own things to any one that 
needs, receives in return from him 
whatever may be of use. But even 
without giving in return, the ob- 
taining from any one they please 1s 
to them unimpeded. 

They are especially pious towards 
the deity; for before sun-rise, they 
speak not a word on worldly busi- 
ness, but [address] to him prayers 
used by their forefathers, as if sup- 
plicating him to mse. After this 
they are dismissed by their superin- 
tendents to the occupations which 
each is acquainted with, and work 
without ceasing until the fifth hour. 
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aOpolfovrat xaplov, Gordpevoit 
T€ oKEeTaguact ALvois, ovTWS 
dTroXoUovra, TO capa ~uypois 
déace Kal ETÀ TAÚTV THY 
ayvelay,eis (otov ota avvíaauw, 
évOa, pndcvi tay érepoGoEov éri- 
TéTpamrrat "rapeXÜetv * avtol te 
xabapo) xabdtep eis üyuv Tt 
Tépevos Tapayivovras TÒ Óeurvg- 
Týpiov. Kal xa0.cávrov pef 
HovY las, Ó LEV CLTOTOLÒS ÈV TEEL 
mapatiOnotw aptous, 0 6€ payet- 
pos êv aryyeîov é£ évòs déo partos 
exadotw tapatiOnot. — IIpokar- 
evyeras òè Ò iepeus TIS Tpos, 
kat ycvsaslat Twa, TpÓ THS 
exis ae urtov. A piatorrotn- 
TAMLEVOS ETTEVYXETAL TTANWW* ap- 
yoperol re xai TravopuEvot yepal- 
povet TOV Oeov, WS Xopnyov TS 
Tpopins. ‘Emera ws (epàs ka- 
TaÜÉLevou. Tas écÜT5ras, mad 
ET éprya péypt Seikns rpérrovraa. 
Aevrvovot e  vroaTpéavres 
óuoios cvykaÜDefouévov Tov Eé- 
yv, of TUXYOLEV AUTOLS "rapóvres. 
Ouse xpavyn more Tov oixov, 
oUre OopuvBos porvver, Tas Ò 
Nadas ev Tabet Trapaywpovow 
GAAAOIS* Kal Tois éEoÜev, ds 
pvetipioy Te dpucróv, 7) TOV 
éyooy aur) Katapawerat. Tov- 
tou Oé airov % invers vys, 
«ai TÒ perpeioĝat Tap avrois 
Tpopiy xal 7roróv péypt kopov. 


6. Tay uév obv &XXov, ovk 
ETTV Ó, Tt UÙ) TOV ETLEANNTOV 
Tpocrat£ávrov évepryovar> | Óvo 
è rañra map avtois avTeÉovata, 
émixoupia ral €Xeos.  BowOeiv 
T€ yap Tois a£iows, omoTav Séwr- 
Tal, Kal KAT avrovds aderat, Kat 
Tpopas dTmopovpévow — ópéyew* 
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Then they again come together into 
one place, and having girded them: 
selves with linen coverings, they 
then wash the body with cold water. 
After this purification, they go to- 
gelher into a private house, where 
it is not allowed for any one of a 
different sect to enter, and themsel- 
ves go clean to the supper-table as if 
it were a sacred place. When they 
have taken their seats at leisure, the 
bread-maker puts bread before them 
in order, and the cook puts before 
each one a dish consisting of one 
kind of meat. The priest prays 
before they eat, and it 1s unlawful 
for any one to eat before the prayer. 
When he has ended his meal, he 
prays again, and thus both begin- 
ning and ending they honour God, 
as the giver of the food. After this 
they lay aside their clothes as if 
they were sacred, and again turn to 
their task until the evening. ‘Then 
they sup together after their return 
in the same manner, and the stran- 
gers who happen to be among them, 
sit down at table with them. Their 
houses are never disturbed by 
shouting or by clamour, but they 
allow one another to speak in turn, 
and to those without the silence 
within appears to be a terrible 
mystery. The cause of this is their 
constant sobriety, and their having 
their meat and drink dealt out to 
them short of satiety. 

Now in all other matters there is 
nothing which they do without com- 
mand of their superintendents ; but 
there are two services which they 
render spontaneously, help and com- 
passion. For it 18 allowed them of 
their own accord to assist the worthy 
when they are in need, and to sup- 
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Tas ÓÉ Eis TOUS Ovy"yeveis uera- 
Sdaes oùe éEeat aroveto Üas Siva 
Trav émirpomov. ‘Opyñs Taulat 
Sixatot, upod xabextsKxol, mis- 
TEMS Wporrarat, eiprjvms viroup- 
You Kai may [ev TO pnGev yi 
aÙTÕV ioyupoTEepoy ÖpKOV’ TÒ 

blur dE ah sana €l- 
pov Tu THS èmioprias vtoàapfd- 


vovtes. “Hèn yap kareyvoc- 
Gai hacı Tov amioTovpevor, 


Siva Oeod. rovddfover. dé 
éxróTOS nepil TA TOY Tradaiwy 
OVYYPåHHATA, pÁMOTA TA Tpos 
wpérerav puns KAL TOMATOS 
éxreyoutes. "Evôev aùroîs impos 
Ocparreiay malðv, pifai ve d^e- 
Evrnpiot, ral Mov idvorntes 
AVEPEVVWVTAL. 


7. To 86 CgXobvri Thy aipeow 
> ^ 9 ? \ e 7 > ? 
aVTOV ovk €vOvs 7) Trapodos, AAN 
er éviautoy Éw pévovti TÀv 
9 A e f f > 
aurny vroTriücvra, Siaitay, aft- 
yàpióv T€, Kal TO "rpocupnuévov 
mepilopa, Kat Xevkmv ohra 
Oóvres. — Emeióà» cè Tovro T0 
xpóvp meîpav éykpareíae 8a, 
d M ^ 
mpoceat mey eyytov Tfj. &ualTg, 
Kat Kalapwrtépwy THY pg dy- 
¢ f , 
velav vdoaTwy | ueraNauBáve , 
vrapaXapBáverat 66 eig TAS cup- 
Biwcets o)0éro. Mera yà 
4 e^ > 
Thy THS kapreplas émidertsy, Su- 
civ ANNOS ércae TÒ HOS Ooki- 
páterav* ral $avels á£uos, obras 
eis TOV OptXov eyxplverar. — IIplv 
oe THs Kowns yachai tpodig, 
> e" / 
OpKous avTots duvuct Ppixwdeis, 
?rpérov pev evacBnaewv TÒ Üctov, 
érevra Ta Tpos avOpawtrovs Sixata 
dvAdEew, kal unre KaTa yvopny 
/ « / > , 
BXáxrew tid phre E éxuráry- 
patos, plonoey dé del Tous 
Gdixous Kal guvaywrieta bat Tots 
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ply food to those who are in want 
of it: but to make gifts to their 
own kindred is not Jawfal without 
their curators. They are just in 
regulating their anger, restrain their 
passion, are champions of fidelity, 
and ministers of peace. Every thing 
that is spoken by them is firmer than 
an oath, but they shun swearing, 
thinking it worse than perjury : for 
they say that he who 1s not believed 
without the name of God 1s already 
condemned. They are extremely 
studious about the writings of the 
ancients, selecting especially those 
which are useful to soul aud body. 
From which cause they have found 
out for the cure of sufferings, both 
healing roots and properties of 
stones. 

To one who aims at joining this 
sect, admission is not easy ; but they 
iw pose on him, whilst remaining one 
year without, the same mode of life, 
giving him a hatchet, the girdle 
aforesaid, and a white dress. But 
when in this space of time he has 
given proof of his continence, he 
approaches nearer to their mode of 
life, and partakes of the purer waters 
of cleansing, but he is not yet ad- 
mitted to live with them; for after 
the proof of his continence, his 
moral character is proved daring 
two years more, and, when he has 
shewn himself worthy, he is thus 
adjudged to be of their number. 
But before he touches food in com- 
mon with them, he swears to them 
shuddering oaths, first that he will 
be pious towards the deity, then 
that he will observe the rules of 
Justice towards men, and will hurt 
no one either of his own accord or 
by command, but will always hate 
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Sexators * TÒ TIOTÒV del Tapé- 
feu Tc, páMaa Òe TOLS Kpa- 
TOVGL, OV yap óixa Ücov Tepi- 
vive Oat Tut TO dipyew. Kav 
AUTOS ap A unde mwirotre éÉv- 
Bpitew eis TNV é&ovatav. M noe 
ea 05, 7 TWL TÀeiovt KOT LY 
TOUS UToOTETA/yuévous UrepAap.- 
mpuvea Gan, Thy anrnGeray aya- 
Wav dcl, Kal TOUS ‘pevdopévous 
eréyyewv Tpoparnea Gas : ,Xeipas 
Kiotis, Kal Nrvyr)v avoatov Kép- 
Sous kaÜapàv $vXá£ew. Ka, 
pare pipe Ti TOUS aiperug Tàs, 
pyre érépois avTÓV Tl java ew, 
Küv Bex pe Üavárov Tis Bialnrat. 
I pos TOUTOLS OjAVUOUGL unjoevi 
pev perabotvar TOV Soypuatov 
ETEDWS, 7) OS AUTOS peténaBev 
apefer tar dé Agaeías, Kai Tuv- 
THPNTEW Óp.OLOS Ta TE TÄS a4pé- 
ceos avràv Bisria Kal TOV ary- 
yêrov óvónaTa. Tovovrors m 
Ópicous rovs 7rpoctovTas kaoga- 
AitovTat. 


8. Tous dé én’ áfioxpéois åp- 
apTnpacww anovTas, ex(arrovaet 
ToD TAYMATOS * Ò ÒE erKpileis, 
oiKT(O TQ) TroN Maki pop rap- 
Geipera. Tot; yàp Ópicous Ka 
Tots eGeow evBedeuevos Ovoe TNS 
Tapa Tots QAXXOLUS Tpopys duva- 
Tat peraxauBavew, Tonpayav 
Ôe kal Aud) TÒ c LO, TIKOJLEVOS 
SiapBelperas > 10 On mohhous 
chenoaves ÈV TALS €o arass 
dvarrvoais avéhaBov, uavi 
éri TOTS ÁApTÝATV QUTOV THY 
péxpe Üavdrov Bacavov ýyov- 
peevot. 


9. Tepe 5é ras xploes axpe- 


the unrighteous, and fight on the 
side of the righteous : that he will 
always show fidelity to all, but 
especially to rulers, for no one is a 
ruler without the will of God: and 
that, if he himself becomes a ruler, 
he will never carry insolence into his 
authority, nor outshine those placed 
under him, in dress or by any su- 
perior ornament; always to love 
virtue, and make a point of refuting 
those who tell lies: to keep his 
hands from theft, and his soul pure 
from unholy gain: and neither to 
hide any thing from those of his 
sect, nor to communicate to others 
any of their secrets, though any one 
might use force towards him even 
to death. In addition to all this 
they swear to impart their doctrines 
to no one 1n any other nianner than 
as they were imparted to themselves ; 
to abstain from robbery, and to 
preserve equally both the books of 
their sect and the names of the an- 
gels. By such oaths they secure 
their proselytes. 


But they cast out of their order 
those who are caught in important 
crimes, and he who is separated, 
often dies by a most pitiable fate. 
For being bound by the oaths and 
the customs, he cannot partake of 
the food of other men, but perishes 
eating herbs and wasting his body 
by hunger. Wherefore indeed they 
take back many from compassion 
when at the last gasp, thinking the 
torment they have suffered even to 
death’s door is enough for their 
offences. 


In their judgments they are ac- 
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Béotatot, kai Sixavot* kat ied- 
Covct pev oùe éXárrovs TOV 
éxatov avveAÜóvres. TÒ dé Opic- 
0i!y i” avtav axivntov.  Xéfas 
Òe péyiotov "rap avTots peta 
tov Gedy, TÒ Gvopa Tov voyoÜérov. 
Kav Bracdnunon Tis ets Tov- 
TOV, koNáLec0au Bavaræ. Tois 
dé mpeaBurépots traKxovew Kat 
TOUS "rXetoO tw, EV raO TiÜevrat. 
déxa yooy avykaÜDcCouévov, ovi 
dy Narhoee TIS ükOvTOV TOV 
evvéa. Kat tò mricat 6é eis 
pécous 1) Tò SeEvov uépos puddo- 
covra,* Kat TGis éBdouaciv 
épyov epamrecOat, duahopwtata 
'lovóaiev azávrev. Ov povov 
yap Tpopas avtos "rpó NMEpAS 
pads TapacKevagovaty, OS pnòe 
mip evatoirev éxeivn TH hepa, 
GNX ovde TKEDOS TL PETAKLWWT- 
oat Gappovow, ovdé avrorraTeiv, 
Tais 66 dXXaus népaus Bo8pov 
opuccovres Pálos moðiatov TH 
CKAGM(OL, TOLOŬTOV yap FTL TO 
6L00u€vov vr avta@av a&tviovov 
TOUS veocVOo TáTOLS, KAL TMEPLKA- 
AvavTes Ooiatio, OS u) TAS 
auyas v(9p(towv tod Oeod, Oa- 
Kevoval Els QUTOV, ETTELTA THV 
avopvyGeicay yv  édéXkovaww 
eis TOV [S00pov, kal TodTO Toodo 
Tous épnuorépous TOTOVS ékXeyó- 
evot. Kainep bn dvouwcijs où- 
ONS THS TÖV TWOPATLIKO@V Xvjudá- 
TOv éxxploews, | àmoXoveaOat 
per avT5;v kaÜámep uepuaquuévows 
&üuov. 


10. Zmpnvra: dé, Kata xpóvov 
TS aoKnoews, eis polpas TÉC- 
capas * Kal ToToĝTov oi peTarye- 
végTepou TAY WPporyEeverTeowy 
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curate and just, and they come to- 
gether no fewer than an hundred 
when they judge. That which is 
once determined by them is never 
afterwards disturbed. Their great- 
est glory after God 1s the name of 
their lawgiver : and if any one blas- 
pheme against him, he 1s punished 
with death. They deem it right to 
obey their elders and the wish of 
the majority : for instance, if ten are 
sitting together, none of them would 
speak, if the other nine were unwill- 
ing. They also are careful not to 
spit in the midst of them, or to the 
right side, and not to touch work 
on the seventh days, the most of all 
the Jews: for they not only prepare 
food for themselves one day before, 
that they may not even light a fire on 
that day ; but they do not dare even 
to move a vessel from one place to 
another, nor even to go aside [to 
ease themselves]. But on the other 
days they dig a pit a foot deep with 
the little spade, (for such is the 
nature of the little axe that 1s given 
by them to new-comers) and wrap- 
ping themselves round with their 
garment, that they may not insult 
the rays of the god, they sit over it, 
then rake back into the ditch the 
earth that was dug out, and this 
they do, selecting the most out of 
the way places; and, though the 
volding of the excrement of the 
body is natural, it 1s customary for 
them to wash after it, as if they had 
been defiled. 


They are divided, according to the 
length of their following the order, 
into four classes: and the juniors 
are so inferior to the seniors, that if 
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ENaTToOUVTaL, oTe €i Nravaetav 
auTa@y éxeivous atrodover Oat, ka- 
Garrep adropirAw oupdpupévras. 
Ka parcpoBwi pév, ds TOUS 
TOAAOÙS vp EXaTOY Taparel- 
4 ^l 
ve ETN, dia THY aTrOTHTA THs 
Sialtns, duoi ye Soxety, kal TAV 
> j 4 ^ 
evrakiav. Katadpovntat òè Ttov 
devvav, Kal Tas pev aNyndovas 
vucüvres TOTS dpovüuaat, Tov 6€ 
Üávarov, eL peT eukXeias mTpo- 
7 3 > / 
iot, voutovres áÜavaa(las apei- 
/ > ^ , ef 
vo óvjXeyFe Ò avràv év draci 
M 
Tas Wuyas ó "pos "Popaiovs 
3 
vOXeuos. Ev @ otpeBrovpevot 
Kal NuyCopevol, Katopevol TE Kal 
4 L \ / « "4 
KAjLevot, ka, Sia "rávrowv OO€U- 
ovres TV (jacavuwrnpiav, (va 1) 
BXaedmw)jeweet tov vopobérny, 
7) baywot Te TOv àcvvÜov, où- 
dSérepov Te vréuewav Trabety, 
AAA ovdé koNaceUcai TOTE TOUS 
$ e^ 
aixifopevous, 7 Saxpicat. Me- 
O6.OvTes 58 év tais adyndoot, kal 
KaTEetpwvevojevot TOV TAS Baca- 
vous arporpepovTwy, evOupot Tas 
auyas npiecay, os TANW Kopi- 
OU{LEVOL, 


ll. Kai yàp €ppwrat Tap 
avrots oe 5) ófa, $Üaprà per 
civar Ta cópaTra, kai TV Viv 
ov povijmov autois, Tas Se Yuxas 
aQavatovs det dtapéve, al 
cvyuTNékea au pev, ék TOU NeT- 
ToTáTOU dovrocas ailépos, ðo- 
rep ElPKTALS TS OA ty tvyyi 
Tit duoi KaTaoTm@pévas. 
"E«reiày 06 aveOGct vOv xarà 
cápxa Seapav, ola 69 paxpas 
OovAe(as  àmgXXayuévas Tote 
xaipew kal perewpous dépeaOai. 
Kat rais èv dryaÜais, opodo- 
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they touch them, they must wash 
themselves, as 1f they had been con- 
taminated by a foreigner; and so 
long-lived, that the greater number 
of them reach beyond an hundred 
years, through the simple nature of 
their diet, as it seems to me, and 
their good discipline. They are 
despisers of dangers; they overcome 
sorrows by greatness of spirit, and 
regard death, if it come with glory, 
as better than immortality. The 
war against the Romans proved 
their spirit in every thing; 1n which 
though tortured and twisted, burnt 
and broken, and made to go through 
all kinds of instruments of torture, 
that they might either blaspheme 
their lawgiver, or eat something of 
what they were not used to, they 
endured so as not to do either of 
these things, nor even to flatter 
their tormentors, or to shed a tear: 
but smiling amid their griefs, and 
bantering those who inflicted the tor- 
ments upon them, they gave up 
their lives readily, as if about to 
receive them back again. 


For this opinion also is confirmed 
among them, that the bodies of men 
are perishable, and their substance 
not permanent: but that their souls 
always remain immortal, and com- 
ing forth out of the thinnest air 
are joined to their bodies as to 
prisons, being attracted by some 
physical attraction. But when they 
are set free from the bonds accord- 
ing to the flesh, that then they re- 
joice and are borne aloft as if set 
free from a long slavery. And m 
the case of good souls, they declare 
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Lobvres malv ' EXMjvov, aro- 
aivovtat thy UrTép wKEavor 
lavrav àrokeiaÜat,. kal xápov 

ovre ój9pows, ovre viierois, ore 

kaúpacı Papvvópevov, åN «Ov 
eE cweavoÜ mpais àei Cépupos 
émUmvéov avaryuvye* tats òè 

avrats Lodo rat xeuiépiov 
aopifovrat puyov, yéu“ovra Ti- 
popiov adiaretrrav. | dokobot 

ÓÉ pot KaTa THY avT)V evvotay 

" EXAXgves, tots Te avdpelos aù- 

Tv, ots "Hpwas rar Hubéovs 

kaNoUct, TAS pakapwv Vücovs 

àvareÜeukévau* Tats ÖÈ TOY TOVN- 
pov yuyais, caf’ ddou Tov áac- 

Bav xa@pov, évÜa Kai Koralope- 

vous twas puOonroyovot, 20. 

gous nai TavraXovs, kat LElovas, 

Kai Tirvovs, Tp@rov pèv aidious 

idvotdpevol tas Yruxas, Emeta 

ELS T poTpomny apeTns kal Kakias 

atrotpomnv.. Tous re yap wyalovs 

vivesOat Kata Tov Biov apelvous, 
eX ide TLIIS Kal “ETA THY TENEU- 
WV, TOV T€ kakv €ptrodiler Oat 

Tas oppas Séer, MpocdoxavTwr, 

et kat Adborev ev TO ERV; peta 

T)» diddvow abdvatoy Tipwplav 

upeEcww. T'ábe pev otv ‘Eaonvol 

weph tuys Ocodoyodow, abuK- 

Tov Oéd€ap Tois (a£ yevoapevols 

THS Gopias avTOv éykatiévres. 


12. Eir dé*éy abTotg of Kat 
Tå péeANOVTA "rpotyuwaakev VTT. 
xvotvrar, Piros (epats, Kat 
diahodpors ayvelais, Kat Tpodn- 
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in agreement with the children of 
the Greeks, that a.residence above 
the heavens is allotted, and a place 
that suffers from neither rains nor 
snows, nor:heats, but one which the 
mild zephyr from the ocean always 
blows over and refreshes. But for 
bad souls they set apart a dark’ and 
wintry den, full of never-ending 
punishment. But it seems to me 
that the Greeks, according to the 
same idea, bave assigned the islands 
of the blessed to those mauly 
persons among them, whom they 
call Heroes and Demigods, but to 
the souls of the wicked the place of 
the unholy in Hades, where also 
they have the fable that certain 
persons suffer punishment, Sisy- 
phuses, and Tantaluses; and Ixious, 
and Tityoses, first, because they 
hold that souls are immortal, and 
next for exhortation to virtue and 
the discouragement of: vice: for 
that both good men become better 
in their lives, by the hope of reward 
even after death, and the impulses 
of the bad are checked by fear, if 
they expect that they shall suffer 
everlasting punishment after death, 
even if they escape in life. Such 
are the theological doctrines of the 
Essenes concerning the soul, which 
let down au unavoidable bait to 
those who have once tasted of their 
philosophy. 


There are also some among them, 
who profess to foreknow future 
events, being educated in the sacred 
books and different purifications, 
and the sayings of the prophets. 
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tov dTojÜéyuaciw éwratorpt- 
Bovpevot. Smdvov §e elmore 
Èv Tais Tpoaryopeucegw ATTO- 
NNTOVTW. 


18. "Ec. 86 «al érepov 'Ec- 
onvay táypa, ò 6iavrav èv kal 
&0 ral vopipa Tots GXXots Ópo- 
dpovody, 6waTOs O€ TH xarà 
yapov 6o£n* peyiortov yap anro- 
KOTTELW olovTat TOU Biov pépos, 
Thy Scadoynv, TOUS uh) YapLouv- 
Tas, padrrov oe, ei wavtes TO 
auto hoovnceiay, éxXwreiv Array 
TO yevos ráxiaTa. Aoxtpdfov- 
TES “EV TOL TpLETiA. TAS yapeETas, 
érrevoav Tpis KabapPac eis mei- 
pav ToO dvvacOat tikrew, odTWS 
wyovrat. Tais && éwykópyocuw 
OUX optdovow, éxderxvopevot, TO 
pn ÒL NOOY, aXXà Tékvov pet 
av, aye.  Aovrpà è ais 
yuvai£iv. ápmreyouévaus évdvpa- 
ta, kaÜómep Tois avdipdow èv 
mepivmpat.. Toraðra pev bn 
Tovde TOU TaypaTos. 
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But it is rarely that they shall miss 
the mark in their predictions. 


There is also another ruk of 
Essenes, which agrees with theothers 
in way of life and customs and laws, 
but differs iv doctrine about marri- 
age. For they think that those 
who do not marry, cut off the great- 
est part of life, the succession of the 
species, or rather that, if all were to 
think the same, the whole race 
would soon fail. They try their 
wives three years, and when they 
have ‘three times been purified as a 
proof of their being able to bear 
children, they thus marry them. 
But they do not consort with their 
wives when with child, showing that 
they marry, not for the sake of 

leasure, but for the sake of chil- 
bo The bath is taken by their 
women with bathing-dresses, as also 
by the men with a girdle on. Such 
are the habits of this order. 


From the Essenes, we turn to another feature of this 


writer's works which merits our attention. 


Although the 


bible was the principal source from which he drew the 
materials for his history, yet Josephus cites many other 
authors, Greek,.Roman, and Oriental, and gives large ex- 
tracts from their works, alluding -expressly to some of the 
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most prominent events related in Jewish history. But, as 
the works of these writers are wholly lost, we have no 
means of testing the accuracy of these quotations, which, 
coming through the medium of a translation, may have 
been made to receive such slight modification as the trans- 
lator unintentionally has given them. It seems better 
therefore to produce them here, as speaking not with their 
own mouth, but in the words of Josephus himself. 


Lysimacuvus, B. c. 400 ? 


The earliest Greek writer quoted by Josephus is Lysima- 
chus; Josephus describes him as a violent enemy of the 
Jewish people, and ascribes to his malignity the contemp- 
tuous style in which he wrote of every thing connected 
with them. I can find no indication of the time when 
he lived; but Meter, in his Judaica, ascribes him to the 
year 400 [?] before Christ. 


Jos. C. Ap. I, 34. Aéyer yap 
[Avolwayos] * 


The words of Lysimachus are 
these : 


Em Bocyópeos tov Aiyvrr- 
vlov PBaciiéws, TOv Aaóv TOV 
"Tovéalwy, Xempovs óvras xal 
spwpovs, kal dXXa voanuará 
TiVa EXOVTAS, &S TA lepà kata- 
devyovtas peratreiy Tpodyy. 
IlayróxNXov òè avepa@rwv voon- 
Mg "repureaóvrov, akaprrlav év 
TÀ ÁvyumTQ rvyevéaÜat. Bóryo- 
pw dé Tov TOV Avyvmriov Baot- 
rea eis ”Appova mépyai "epi 
Tis AKAPTIAS TOUS pavTevaoué- 


* [n the time of Bocchoris king of 
the Egyptians the people of the 
Jews, being leprous and scabby, and 
having some other diseases, fled to 
the temples and asked food : but very 
many men having fallen into disease, 
there was a dearth in Egypt. But 
Bocchoris the king of the Egyptians 
sent to Ammon persons to Consult 
about the dearth : and the god told 
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vous* tov Üeóv Òè eire, Tà 
(epà Ka@Gpat am davOperrav 
avayvey kai dvoceBov, éxfga- 
AovTa avTOUS ex THY lepQw ets 
TOTrOVS EpnLous, TOUS Òe Yrwpous 
xal Xempovs ulica, ws Tod 
Alov ayavaxtouvros él TH ToU- 
tov, Gon Kal Ta iepa wyvicat, 
Kal oUT@ THY Yv KapTopopHaey. 
Tov òè Bóryopw rovs ypnopovs 
AaGovra, ToUvs TE lepeis Kal ETt- 
Pwpuiras TpocKkanecapevor, KEN- 
eÜsat emidoynvy  "rouwcagévovs 
tav ükaÜáprev, Tos OTpaT- 
Tals TOUTOUS Tapabouval kaTá- 
Ee avrovs eis thv Épnov. 
Tovs 66 dem pous eie woAvBdivous 
yvaptas évonoavtTas, iva kac 
eis TO TWéXayos. Bubtabevtav 
dé TOV NeTTPOY Kal *jropav, rovs 
&XXovs avvaÜpo.cÜévras Eis Tó- 
Tovs éprjuovs exTeOnvas EW amw- 
Nea, ovvaxÜévras 66 Bovrcv- 
cacÜa, epi avTav, vuKTos Ò 
émvyevó|evgs, Tip Kat Xoyvovs 
Kavoavtas dvXárTéw éavrovs, 
TY T émLioUcap vókra vnoteú- 
cavras, iNáakeaÜac Tovg Écovs, 
mept ToU cca, avrovs. Th Ò 
érloven nuepa JMovonv Tiva 
cvuovNeUcat autos, mapa- 
BaXXouévovs play ó60v Téuvew, 
aypis av eMwow eis To7rous 
oixoupévous, Ilapaxedevoacbar 
T€ avTois, pýTe avOparrwv twi 
EVVOTIOEW, pýTE aptoTa oupPov- 
Aevoe, Gra TA yelpova’ Geav 
Te vaovs kai Bapovs, ole av 
mepiTvywow, avatperev. Xuv- 
aweoavrav 06 TOV GXNov, TŘ 
doylevra qrovoDvras dia THS pý- 
pov Tropevec Oat, avos ðè oy)- 
nO&vras éXÜetv eis THY oiKoupe- 
Vy» xepav, Kat rovs te avOpo- 
mous Ufjpítovras, kai Ta iepà 
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them to clear the temples of impure 
and wicked men, casting them out 
of the temples into desert places, and 
to drown the scabby and leprous 
persons, seeing that the sun was 
offended at the life of these, and to 
purify the temples, and thus the land 
would bear fruit. But Bocchoris, 
having received the oracles, and 
having called to him the priests and 
attendants on the altars, bade them 
when they had made choice of the 
impure, to deliver them to the sol- 
diers to lead them into deserts: but 
binding the leprous in sheets of lead 
that they might sink them in the 
sea: but when the lepers and the 
scabby were sunk, that the others 
being collected together were then 
cast out into desert places for des- 
truction: but that when these were 
collected together they deliberated 
concerning themselves, and, when 
night came on, having kindled a fire 
and torches they guarded themselves, 
and the next night fasting they pro- 
pitiated the gods about saving them- 
selves : but on the following day 
one Moses advised them to make a 
ventare and push their way right 
forward until they should come to 
inhabited places; and he exhorted 
them neither to show any good will 
to any man, nor to take thought for 
their good but for their barm, and 
to overturn the shrines and altars of 
the gods which they should fall in 
with. But when the others con- 
sented, they proceeded through the 
desert doing what had been deter- 
mined on, and after having been 
much troubled they came into the 
inhabited country, and both insul- 
ting the people, and plundering and 
burning the temples, they came into 
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cvAóvrTaüs Kat ÈUTPHTAVTAS, éA- 
Ocîv eis tv vuv ‘Iovéaiay mpos- 
ayopevopévnv. Kricavtas òè 

F 9 p" "^ x 
mouv évraDÜam Karotxey, To 
66 dorv Toro 'lepóovAa ao 
Ths ékeivov Siabécews evopác- 
Gar. — "Torepov Ò aùroùs} èri- 
KpaTnoavtas, ypóvo  OwXXá£as 
THY Ovopaciav TpÒS TO OveLOl- 

f t € 

CcoÜat, kal thv Tre "rov 'Iepo- 

/ x > X € , 
godkupa, kat avrov; lepocoXv- 
pous ?rpocaryopevea Qaa. 


Ibid. II, 14. Avoipayos ral 
TWes GAOL rà pev UT ayvoias, 
TO TrAeio TOV 06 KATA Ova uévetav 
Tepi Te TOU vouoÜeryjaavros 7) piv 
Mwicéws, kai mep TvV vópov 


/ / f / 
Tremoígvrat Noyous OUTE O,kalovs. 


7 > ^ x s e f 
ovre adneis, roy pèr oç yonTa 
Kal atratrewava  Ou[DaXXovres, 
TOUS vopous O8 varias uiv kal 
oUOejLüs üperrjs Qàakovres eiat 

wacKdnovs. 

Ibid. 33. Eira Avoipayor 
` / ) e / e ~ 
kat Modroves, &c. es Tavy nas 

/ 3 / 
davXorárovs avOpwrwv Aoiðo- 
poUcuv. 
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the lant now called Judæa, and 
building a city dwelt there. This 
town was called Hierosyla from their 
way of life: but afterwards they 
having gained the mastery, in time 
changed the name which pointed to 
their reproach, and called both the 
city Hierosolyma and themselves 
Hierosolymites. 


Lysimachus and some others, 
partly from ignorance, but mostly 
from hostility, have made statements 
neither just nor true, about our law- 
giver Moses and about the laws, 
slandering the one as a magician 
and a cheat, and saying that the 
laws are the teachers to us oi vice 
and of no virtue. 


Then Lysimachus and the Molo's 
&c. abuse us as being altogether the 
worst of men. 


Berosus, 5. c. 320. 


The next writer is Berosus, à Babylonian historian, in 
the time of Alexander the Great. He was a priest in the 
temple of Belus or Bel, and by his intercourse with the 
Macedonian invaders he learnt the Greek language, and 
afterwards removed into Greece, where he taught astro- 
nomy and astrology. He wrote a History of the Chalde- 
ans, for which his knowledge of the Babylonian records 
gave great facilities. Fragments of this work are preser- 
ved by Josephus and Eusebius. 


BEROSUS. 


Antiq. I, 7, 2. Munpovever dé 
TOD TraTpos Huav ABpdyov Bn- 
poccós, ovk ovopdfav, Néyov Ò 
oltws* “Merà tov karakXva- 
pòv SexaTn yeved, mapa Xar- 
Saws Tis Hv Slkavos avnp Kat 
peyas, Kal TA ovpávia Ewrretpos. 


Ant. X, 11, 1. Mépynrar & 
auTov TOY mpatewy kai Bnpwo- 
cos €v T) Tpit) TOV Xanrbaikov 
iG TOQLOV Neyo ovTws' “’Axov- 
cas è 6 maT?)p avToD Naflov. 
xoOovócopos, OTL Ò 'Teraryuévos 
catpdmrns ev te ÁvyomTO kai 
Trois mepi tiv Koi Supiav 
kal Tiv Powlxenv TÓT ots åros- 
TUTNS AVTOD *yéyovev, ov Ovvá- 
pevos avTos ëtt KaxoTadely, 
cvoT)cas TQ via NajfgovyoOo. 
vocopQ övre v Tua pépn 
Twa THS Ovvàpeos Ebereurlrey 
èm aùróv. SuppiEas è Na- 
Bovyoðovócopos T dáTocTáry 
Kal ) mapaTatapevos, avroo Te 
exparnce, xai THY Xapav Èk Tav- 
TNS THS px; VIO THY avToU 
Bacireiav  ésovjaaro. To oe 
matpt TO  Naffovyo8ovocopo 
aouvéby xaT avTov TOV kaipüv 
appoorhaavtt èv vj BaBvXaeviov 
Toner ueraXNátat Oy Biov, €rq 
Bactrevoarvtt elxoow év. Aic- 
Üojevos è per ov vroXvv ypóvov 
Thy tov Tatpos TeXeuTHY Na- 
Bovyodovocopov, katad Tocas Tà 
kara Aiyvrtov Tpáyuara kai 
THY NOLTIV «cpav, kai TOUS aY- 
parwtous Iovdaiwy Te kat Por- 
vixwv Kal Svpwv kai TOV KATA 
try Abyutrrov éÜvàv, kai avvTá- 
Eas tial TOV diXov peta TIS 
Baputatrns Ovváueos Kal THs 
orris wperelas avaxopivery eis 
T?» BaBudwviav, avTos óppýoas 
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Berosus mentions our father 
Abraham, not naming him, but 
saying thus: “ In the tenth genera- 
tion after the flood there was among 
the Chaldees a man just and great, 
and experienced in, the heavens.” 


Berosus also mentions his actions 
in the third of his Chaldee histories, 
saying thus : “ His father Nabucho- 
donosor, having heard that the man 
whom he had set up as satrap in 
Egypt and the parts near Ceele-Syria 
and Pheenicia, had revolted from 
him, whilst himself was unable any 
longer to endure hardship, commit. 
ted some parts of his forces to his 
son Nabuchodonosor, who was in 
his vigour, and sent him out against 
him. But Nabuchodonosor, having 
met and fought with the rebel, 
defeated him and made the coun- 
try from this monarchy under his 
own kingdom. But it happened 
to his father Nabuchodonosor about 
this time, that he ended his life 
from sickness 1n the city of the Ba- 
bylonians, when he had reigned 
twenty one years. But hearing not 


long afterwards of the death of his 
father Nabuchodonosor, he settled 
the affairs of Egypt and the rest of 
the country, and the captives both 
of the Jews and of the Pheenicians, 
and the Syrians, and the nations 1n 
Egypt, and having arranged with 
some of his friends to lead those to 
Babylon with the heaviest part of 
his army and the rest of their sup- 
plies, he himself set out and ina 
short time made his way through 
the desert to Babylon. Here fie 
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oAvyooTós Sia THS pý pov map- 
eyévero eis BaBurava. Iapa- 
AaBaoy 66 ta Trpáyuara OuicoU- 
peva tro Xaħðalwv, kal ciath- 
povupévnv 7)» Bactrelav vrró Tob 
Berxtictov | avTOv,  kvpieUcas 
OMOKANPOU THS TaTpLcys APXÌS, 
TOUS MeV ALY UANWTOLS TraparyEevo- 
pévors aouverakevy molas èv 
Tois emiTndevoraTrols THs Bafv- 
Awvias TOTrOLS arrodetEaL, avTOS 
Òe UTO TOV EX TOU TOAÉpOU Na- 
púpav TÓ Te ToÜ Bydov iepòv 
Kat TA Xovrà xoopjaas horl- 
pos, Tv T€ vmTápyovcav €é£ 
apyxns moh kal ÈT pav xapioá- 
pevos Kab AVAKAWITAS, Tpos TÒ 
pmuéri Sivac0ae Tovs "7roMop- 
KOUVTAS TÒV ToTapoY üVacTpé- 
povras éml T)v TÓMV KaTac- 
&eváteiw, TepleBaNeTO Tpeis pèr 
Tis €vOov TOAEWS srepi9óXovs, 
Tpeîs O6 THs &Ew, ToÜTo Oé Tijs 
ants wrivOov. Kal tevyioas 
akworoyws THY TONY, Kal TOUS 
TUAGVAS KOTUNTAS LEPOTPETÕS, 
MPoCKATETKEVATEY TOIS "raTpL- 
«ots Bactnrelots érepa Bactrea 
éxópeva, avrà, av TO pev avac- 
THEA Kat THY NOT NY TONUTERELAY 
Trep.gg0v tows av ein Xeyeuw. 
ITdjy övra ye ueyáXa Kal vr- 
epjhava acuvereMéaÜn ýpépais 
dexaTrrevte. “Ev 9é vois Paci- 
Aetois TOvTOLS avardyupaTa XB. 
va avexodounoe, Thy dpi atro- 
Sovs OnoiwTáTTV Tois Öpect, ral 
karadpvrevaas devdpect TravTo- 
damots éfewyácaro. Kai ka- 
TECKEVATE TOV KkaNoUj.evov KpE- 
pacróv Trapábeugov, Sia TÒ Tijv 
yuvatka avTro0 émiÜvuetv tis 
oixelas O.aÜéceums, ds TeÜpaji- 
évo ey tors Kata Mnòav 
TÓTOLS. 
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found things administered by the 
Chaldzans, and the kingdom manag- 
ed by the best of them, and having 
taken possession of his father's 
sovereignty, he ordered that colonies 
should be assigned to the captives 
when they came, in the most suitable 
places of Babylonia, and when he 
had himself superbly adorned the 
temple of Belus and others from the 
spoils of the war, he beautified and 
restored both the city which was 
there at first and another besides 1t, 
to the end that assailants might no 
longer be able, by turning the river, 
to make their approaches against 
the city; aud he threw up three 
lines of. wall rouud the inner city, 
and three round the outer city, all 
of baked brick. Thus when he had 
creditably fortified the city, and 
magnificently adorned its gateways, 
he added to his father’s palace ano- 
ther palace adjoining it, the height 
of which, with all its other magni- 
ficence, it would perhaps be super- 
fluous to tell. Great and lofty as 
they were, they were completed in 
fifteen days. And he built lofty 
terraces of stone in these palaces, 
rendering the appearance of them 
similar to mountains, and he ended 
by planting them with all kinds of 
trees. He made also what was 
called the Hanging Garden, because 
his wife wished to have her native 
customs, having been brought up 
in the parts of Media. 


BEROSUS. 


Con. Ap. I, 19. Mdprus 88 
tovtwv Bnpwocòs, àv)p Xar- 
Saios wey TÒ yévos, yvapysos Se 
Tots "repli Tra(0clav ávaapedo- 
pévors, með) mept Te áaTpovo- 
pias, kaè mep Trav Tapà Xah- 
Saiots dtrocodoupevwv aùTòs 
eis Tous "EXAnvas eEnveyxe Tas 
auyypapas.  Obros Toivuv ò 
Bmpoocós rais apyatoratais 
émakoXovÜGv avaypadais, Trepl 
TE TOD ryevouévov karakXuo oU 
xai THs èv avTQ dÜopüs TÖV 
dvÜpavrev, Kxalarep Mowvafjs 
obras ioTopnKe’ kai mepl Tíjs 
Adpvaxos, ev 7) Na@yos 0 ToU yé- 
VOUS Tuv Apymyos 6L.ea 009, 
pocevexÜeiays abTíjs, Tas år- 
pepelaus Tav  Ápuevwv opav. 
Eira rovs aro Naryou karaMé- 
rjv, Kab TOUS Kpevoevs auvTots 
TrpoaTi8cis, él NaGgoXáacapov 
Tapaylverat, tov BafgvXovos 
«ai Xardalov BaoiXéa, kal tas 
Trovrov  "pátes  adnyoupevos 
Aéyet “Tiva TpóTrov TépNas èrl 
Thy ÁlyvrTOV kal émi thy Npe- 
Tépav ynv Tov ViOV TOV ÉavTo) 
NaBovyodovocopov peta morris 
Suvdpews, érmeiorjmep aperTaras 
atrots érveto, wavTwv éxpa- 
THE, KA} TOV VaOV évérpyoe TOV 
èv ‘Iepocodupots,; rws T€ wdyTa 
Tov Tap pay Xaov avagTHaas 
els BaBvdava perguicev. Xuv- 
éBn è kal Tiv mów épnpwOh- 
va, xpóvov érav éPdopnxovta, 
péxpt Kvpov tov IIepoov Bao- 
NEWS. Karie 5é onoi Tov 
BafgvNoviov Aiyúmrtov, Xvplas, 
Powixns, "ApaBlas, mávras 6¢é 
imepBardopevov tais mpakeot 
Tovs mpo aùroð Xanbaiwv kai 
Bag8vXoviav | GeBaaiXcukóTas. 
Ei? ¿Eis trronataBas OXvyov o 
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Our witness about these things is 
Berossus, a Chaldee by birth, and 
known to those who are engaged in 
education, sincehe introduced among 
the Greeks the writings about astro- 
nomy and the philosophy cultivated 
among the Chaldees. This Berossus 
then, following the most ancient 
writings, has related about the Flood 
which happened and the destruction 
of mankind therein, in the same 
way as Moses ; and about the ark, 
in which Noah the founder of our 
race was saved, when it was wafted 
to the tops of the Armenian moun- 


tains. Then he enumerates those 
who followed Noah, and adding their 
dates, he comes down to Nabolassar, 
the king of Babylon and the Chal- 
dees, and in describing his actions 
he says, that he sent against Egypt 
and our country his son Nabucho- 
donosor with a large force, when he 
heard that they had revolted, and 
conquered all of them, and burnt 
the temple in Jerusalem, and in short 
removed all our people and trans- 
ported them to Babylon. It came 
to pass that the city lay waste for 
seventy years until Cyrus king of 


the Persians. He says that the 
Babylonian king conquered egypt, 
Syria, Phoenicia, Arabia; and sur- 
pe in his deeds all those who 
ad been kings of the Chaldeans 
and Babylonians before him. Beros- 
sus then coming down a little lower, 
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B npwaaos, Tay wapat lea 
EV TH Ts APXALÖTŅTOS ic TOpLO- 
ypabia. Auta dé mapaljnoopat 
TÀ Tov Boccao Tobrov éyovTa 
TOV TpOoTroV. 

” Axovaas 66 6 matnp NaBo- 
Aáccapos, Ste G  Teraypévos 
catpdmns”  &c.* 

20. Taira uév ovTos taropnee 
mepi Tov Trpoewmnuévov Paci- 
NEWS, kai TOANA TWpOS TOUTOLS 
ev 77 Tpit) BiB tov Xanbai- 
«Qv, êv 9) péuperar tois EXXq- 
yucois cuyypapevo, OS paTny 
olopevots — WTO Xeuupápauoos 
Ths '"Áccvpias xtic@jvar thy 
BafgvXova, xai ta Üavpuáctia 
KatacKkevacOnvat mept avuTny 
VT éxelyns Epa vrevdas yeypa- 
dooi. Kal xara ratra thy pev 
tv Xardalov ypadn afia - 
Ti 7lygTéov* oU pny àXAXà Kal 
êb Tois apyelous tay Powlewv 
cuudwva toils vre Bnynpwacod 
Aeyojévots avayeypamTat mepi 
Tov TOV BafjvAoviov BactXévs, 
ort kai Tijv Zuplar kai Thv Bot- 
VIKNY üTacav éketvos KATEOTPE- 
yaro. Ilepi rovrov your ovp- 
dove? kai Pirootpatos v Tais 
ia Topiaus, peuvnuévos 7HS Topov 
qwodtopxias. Kat Meryaodevns 
ev 7j TeTapTn TOV Ivdicov, de 
hs drodjaivew TEeipaTat TOV Tpo- 
eianuévov Baciiea tov BafSv- 
oviwy “Hpaxréovs àvópeía xai 
j.eyéües mpakewy duevyvoyévas. 
Karactpévac@at yap | avrov 
dnei. Kat ArBuns Tv morn 
kal “IByplav. Ta sé mept tod 
vaoU Tpoeipnucva ToU èv ‘Iepo- 
ToAÚLOS, OTe Katerpnobn pèv 
vró TOv BaSvroviav émiaTpa- 
Tevcávrav, "faro Oe "áw 
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again puts it forward in his history 

of antiquity. But I will give the. 
very words. of Berossus which are a3 

follows. 


* His father. Nabolassar, having 
heard that the man &c. 

* Quoted before: see page 56. 

Such is what he related about the 
aforesaid king, and much besides in 
the third book of his Chaldee his- 
tory, in which he finds fault with 
the Greek historians as falsely sup- 
posing that Babylon was built by 
the Assyrian Semiramis, and falsely 
writing that the wonderful works 
round it were thrown up by her. 
And thus we must deem the writings 
of the Chaldzans most: worthy of 
credit: not but that in the archives. 
of the Phcenicians also are written. 
accounts which agree with the things. 
that are said by Berossus. about the, 
king of the Babylonians, how he. 
conquered both all Syria and Phe-. 
nicia. Concerning these things. 
Philostratus also agrees, in his. 
history, where he mentions the siege 


of Tyre. And Megasthenes, in the, 
fourth book. of bis [ndian history, 
in which he endeavours: to. show. 
that the aforesaid king excelled 
Hercules in manliness and greatness 
of exploits. For he says that he 
subdued the greater part of Libya 
and Iberia. But what has been 
said above about the temple in Jeru- 
salem, how it was burnt by the 
Babylonian invaders, and began to 


be rebuilt, when Cyrus. received the 


BEROSUS. 


avoinodsopeta 0a; Kúpou ris Ac- 
das thy Bacidelav srapeinó. 
Tos, êk tov Bnpwocod caddis 
emievyÜroera, | srapareÜévrov. 
Meéye: yap oUre Sta TÄS tpirns, 
* Nafdovyo6ovócopos pew ovr 
peta TÒ àpfaeÜat ToU mpoeipn- 
pévov TEeLYoUsS, EuTreca@y cis ap- 
pworiav, uergXXá£aro tov Plov, 
BeBactrevnws etn Tecaapáxovra 
tpia. THsidé BaciXe(as kÜpuos 
éyévéro ò vios aŭro EveiNaapá- 
dovyos. Ovtos mpootas TV 
7rpaypárov avouws Kal üceX- 
yas, ertBovrev0els vmró TOD THY 
aergnv €xyovros avtou Nnpiy- 
Awccoópov avnpéOn, Bactdevoas 
érn 0o. Mera 06 T0 dvatpeOi- 
vat TOUTOV, dtadeEduevos Thy 
apxnv o émiBovrevoas avro Nn- 
piydtaaoopos, éBaaiXevoev ETN 
Téccapa.  Tovrov vids Aaßo- 
potoapyobos exupievae pèr THs 
Bactreias mais &v uvas £vvéa* 
emTuBourevGels ĝe, dua TÒ TOAAA 
ephalvew KxaxoyOn, Ùmò TÖV 
ditwoyv àmervumravia0n. , Aro- 
Aouévou G6 ToÚTov, évveXOavres 
ot €rriBGovXeUcavregs ALTHO, Koivi) 
THY Pactielay TepiéÜnkav Na- 
Bovv7se tw trav èk BaBvrovos, 
QvTL EK THS AŬTE ETLTVSTACEDS. 
‘Eni ToíTov Ta «tpi Tov morta- 
pov texn Tfs  BagvXowiav 
TóÀcOs E omTns mvOov xal 
&cáXrov, karekoagu0n.. Ovens 
66 THs DacuXe(ag abroU év TO 
emraxaióekárqo ETEL, TpoeleAg- 
Avoas Kópos èx ris llepoitOos 
peta Ovvápeos TOANNS, Kal Ka- 
TaoTtpeyrapevos THY Xeurzv Ao- 
iav wacay, @pynoev nl TIS 
BavXevias. Aiabopevos Se 
NaPorvnsos T?)v čġoðev avro), 


‘asphalt. 
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sovereignty of Asia, will ‘be clearly 
shewn from what Berossus says. 
His words in bis third bodk are 
these : “ Nabuchodonosor, after 
beginning the wall aforesaid, fell 
sick, and ended his hfe, when he had 
reigned forty three years. His son 
Evilmerodach got possession of the 
kingdom. He ruled affairs lawlessly 
and impiously, and then being plot- 
ted against by his sister’s hüsband 
Nenglissoor, was put to death, when 
he had reigned two years. After 
his death, Neriglossoor, who had 
plotted against him, received the 
kingdom, and reigned four years. 
His son was Iuzborosoarchodos, whe 
became possessor of the kingdom, 
when he was a child, for the space 
of mine months: but a plot 
was formed against him, bécause-he 
gave signs of many bad principles, 
and he was put to death by his 
friends. After his death, those who 
conspired against him met together, 
and by common consent gave the 
kingdom to Nabonnedus a Baby- 
Ionian, and one:of the set of conspi- 
rators. In his time the walls of 
the city of Babylon along the river 
were fitted up with baked brick and 
When his reign had ex- 
tended to seventeen years, Cyrascaime 
out of Persia with a large force, and 
having subdued all the rest of Asia, 
marched against Babylonia. Na- 
bonnedus pereeiving his approach, 
met him with his army, and joining 
battle, was speedily worsted in the 
battle and taking to flight, having 
only a few men with him, was shut 
up in the city of the Borsippenians. 
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Grarrijcas peta Tis Dwdpens 
kay vrapa takapevos, Arrnbeis rh 
payn F^ puyo ONLYOOTÒS, € "m 
ex Ne(a0 eis T?» Bopovrmnvay 
mów. | Kópos §¢ BaBgvNowa 
karaXa|Souevos, xal avvrátas 
Ta éfo THs TóXews Telyn xara- 
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But Cyrus took Babylon, and having 
given orders to destroy the outer 
walls of the city, because the city 
appeared to him to be very factious 
and difficult to be taken, he march- 
ed away to Borsippus, to besiege 


oxayrat, ta TÒ Alav aT Tpay- 
paTucjv Kat ducdhwtov pavijvat 
Tijv món, avétevEev ert Bop- 
ovmrov, éxrroNopkrjaov tov Na- 
Bovynoor. Tod è Naßovvrýðov 
ovy wmopelvavtos THY moMop- 
dh ANN éyxeunjaavros GUTOP, 
TpürepoV  wpmaágevos — Küpos 
diXavOpdrrós, cai Sots olxnth- 
pior aùr Kappavíav, ekereupev 
érc ths BaBvdwvlas. Napovvn- 
Sos ev oùv TO Xovróv To) Xp0- 
vou Siayevouevos év ékelvg Tjj 


Napa karéopeYre Tov Blov.” 


Nabonnedus. But Nabonnedus, not 
standing a siege, gave himself up, 
and Cyrus, having before used him 
humanely, and given him Carmania 
as a residence, sent him out of 
Babylonia. Nabonnedus therefore 
passed the remainder of his life and 
died 1n that country. 


MANETHO, B. c. 300. 


Manetho, of Diospolis in Egypt, was sprung from a 
sacerdotal family, and was a priest and interpreter of reli- 
gious ceremonies and of the sacred language at Sebenny- 
tus: he was a contemporary of Berosus and wrote a his- 
tory of Egypt in three books, from the earliest times to 
the reign of Darius Codomannus, last king of Persia; 
fragments of which work are found in Josephus, Eusebius, 
and Syncellus. He gives a list of thirty dynasties of kings 
who reigned in the same city; comprising an hundred and 
thirteen kings who reigned 4465 years: but, as we cannot 
reconcile this with the chronology of the Scriptures, some 
writers throw discredit upon Manetho, and place him in 
the list of fabulous histonans. But Marsham has made it 
appear that some of these dynasties may have reigned at 
the same time in different parts of Egypt. The fragments 
of Manetho's works, which occur in Josephus, and refer 
to the Jews, are these which follow. 
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Jos. c, Ap. I, 14, MaveOóv 
Ò hv TÒ yevos avnp Alytrrrios, 
Tie  'EXMqwwfs — uerea ynkos 
qasdclas . . . ev T) Oevrépa THY 
AvyvmTL.aKOv Ta)Ta, Trepi nuap 
[ IovBaiev] ypdder... ** ' Eyéve- 
To JJaatXevs nuiv, Taos Óvoyua * 
emi ToUTOU OUK oiO OTO« 6 Geos 
ávTémVevae, kai wapadokws èr 
TOV Tpos GvaroMiy pepõv, àv- 
Opwirot TO *yévos doo kata- 
Oaponcavres ert thy yopav 
écTpárevcav, kai padiws åpa- 
xmTl TavTny karà kpáros NOV. 
Kai tovs vyyeuove?cavras èv 
avTi YElpwodpevol, TO Xouvróv 
Tas TE TONEIS OOS éyémpajc ap, 
Kal Ta iepa TüÀv Oev karéc- 
kal av, Iâc dé Trois ériyopi- 
os éxÜpórará Tas éyprjcavro, 
tovs èv addlovres, rov òè Kal 
Tà TEKVA KGL "yvvaitkas eis Sov- 
Ac(av dyovres. Ilépas bé xal 
Baciréa čva èE abrów érrolgcav, 
@ dvopa hv Zdratis. Kai 
outros ev TH Mépd&t xareyivero, 
THY T€ üvo Kal káro XOpav 
OacjLoNoyGv, kak dpovpà» év 
TOUS ETTITNOELOTATOLS ka TaXeirrav 
TOTO, MáMora O6 xai Tà 
Tpos avaToNVnThahLoaTo pep, 
"poopóevos '"Accvpiow, TOTE 
peitov Loxvóvrov, eropevny ÈT- 
Ouplav rns avTHAs BaatXelas édó- 
Sov. Evpwy òè èv vou T 
Sairn mów — émiwatporáray, 
KELLEVNV [Lev "rpós. ávaroNzv TOD 
BovBacTírov qrorapov, kaXov- 
pévnv & amó twos apxatas eo- 
dorylas Avapuw, TAVTNY éxTLOÉV 
TE KAL TOCS TEtyErL oXUP@TETHY 
éTrolnaev, éyowlaas aùt) Kal 
T'AmÜos orduTav eis etkoot ral 
Téccapas pupiddas dvdpay "rpós 
duraxhy. ` Ev0á8e xara Oepeiav 


Manetho was by birth a man of 
Egypt, who had enjoyed a Grecian 
education. . . . In the second book 
of his Ægyptiaca he writes these 
things concerning us [Jews]: 

“There was among us a king 
Timaus by name: in his time I 
know not how, God was adverse to 
us and unexpectedly from the parts 
towards the east, men of obscure 
origin having taken courage marched 
against the country, and easily took 
it by force without a battle. And 
having subjugated those who bore 
rule therein, they afterwards both 
savagely burnt the cities, and threw 
down the temples of the gods. But 
they treated all the natives most 
cruelly, slaying some and leading 
mto slavery both the children and 
wives of others; and in the end they 
also made one of them king, whose 
name was alatis, and he dwelt in 
Memphis, putting to tribute both 
ihe upper and the lower country 
and leaving a guard in the most 


suitable places. But especially also 
did he secure the parts towards the 
east, foreseeing from the Assynans, 
who at that time were acquiring 
greater power, that there would be a 
desire of invading the kingdom by 
the same route. Finding a most 
suitable city in the Saitic district, 
lying to the east of the river Bubas- 
tites, and called Avaris from an old 
theology, he both [re-]built this, 
and made it very strong with walls, 
settling in it also a number of heavy- 
armed soldiers, about twenty-four 
myriads of men, for a guard. Thither 
in the summer he came, partly to 
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jjpyero, rà uév'cwvrouerpv Kat 
pcohopopiav Trapeyopevos, Ta Oé 
Kat rats éforr Xu iate Trpós poBov 
Tov €obey eripenas yup. vato. 
"Ap£as Ò evyeaxaiðeka ETN TOV 
Biov éreXeutncev. Mera rottov 
66 érepos éBaciXevoev Téccapa 
wai Teocapåkovra ern, KaXov- 
pevos Boov. Me? òv ^os, 
"Arrayvas, 8 kai Tpiákovra ETN 
Kat pavas émrta. “Emera Òe 
ka “Atewdis, èv kai éEnxovra, 
xal lavías mevtýcovta kai uva 
‘va. Em mact 66 kai " Accus 
é€vueg kal Teccapákovra «al 
phvas dvo. Kai ovros pev êE 
év avrots éyewjÜncav mpõToL 
ApyovrTes, "roNeuotvTes ael xal 
Tr0800vTes uüXXov THs AuyvrTrrou 
é£üpat Tw pitav. ‘Exanreiro òè 
To cÜpTrav avTav Evos Tkocos, 
TOÛTO é cote BactrEls "rouéves. 
To yap Yr raf iepàv yroocav 
Bactiéa onpaiver, TO è Sas 
TOLULHV ETL KAL TOLÉVES KATA 
Thy Kownv  OtáNekrov. Kat 
obT@ cvvT(ÜÉuevov vivera, Te- 
cas. Tuves 66 Aéyovow avtovs 
"Apaflas eivai, “Ev È add 
avtvypddw ov Bacirels anual 
veoOat dia Te TOD ‘TK mpoc- 
nryopias, GXXà TovbvavTiov aiy- 
parwrovs 6nXotoÜavTrotuévas .. . 
Tovrovs è Tovs 7rpokarevouaa- 
pévovs (QagtXéas TOUS TOV TOL- 
pévov Kahovuévov, Kal TOUS e£ 
QUTÓV rycvopuévovs, kparijaat TIS 
Avysr Tov dyciv [Mave0ov] ern 
pos TOW 4revraxoclotg évOeka * 
meta rabra 06 Tav ék THs On- 
Paidos Kat THs ans Alydrrou 
Baciréwy yeverOar, dna, éml 
TOUS  4rOU4évas | éraváo'racuv, 
wal TONELOY avTois TUPparynvat, 
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gather in the corn, and to pay 
wages; and partly also to make 
preparations by armaments against 
the fear of the foreigners. When he 
had reigned nineteen years he ended 
his life. After him there reigned 
another forty four years, called Beon. 
After whom another, Apachnas, 
thirty-six years and seven months. 
But -then also Apophis sixty one 
years, and Tanias fifty [years] and 
one month, and after all these Assis 
forty nme years and two months. 
And these six were the first rulers 
born among them, always carrying 
on war, and eager rather to root 
out the race of Egypt. Their whole 
race was called Hycsos: that is 
Shepherd-kings. For Hyc in the 
sacred language signifies a king, but 
sos is a shepherd and shepherds 
according to the common dialect : 
and thus put together Yt makes Hyc- 
sos. Some say that they were Ara- 
bians. Butin another copy [it ap- 
pears] that kings are not signified 
by the name Hyosos, but on the 
contrary captive shepherds .... 


These kings before mentioned, the 
children of the so-called Shepherds, 
and those who were descended from 
them, ruled over Ægypt, Manetho 
says, eleven years over the five. 
hundrel: but after this, he says, 
an insurrection was made by the 
kings of the Thebaid and the rest of 
Jgypt against the shepherds, and 
a great and lengthened war broke 
out with them. But, he says, in 
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Léyav nat ToXuwpóviov, Em 
dé Pacihéws, QP greta eivat 
3 

AnichpaypovOwots, | 7yrTwuév- 
ous, nal, rovs moteras vm 
QUTOV, EX pev THS ANANS Ayo. 
TOU TaonsS éexreceiy, karakNeua- 
GOnvat © eis Tómov, apovpav 
éyovra, pupioy thy Trepluerpov. 
Avapw òvopa TQ Tore. Tob. 
Tov, dnoly ò MaveÜow, ravra 
TELEL Te LeyáXo Kai ioxvpo 
mepiBarelv TOUS 7rotuévas, OTWS 
THY TE KTHOW ümacav EXOT 
€v OXUP®, Kal THY Aeiav THY Eav- 
tov. Tov 5é AModpayuovÜc- 
céws vióv Oovppocw, tiyep- 
gat pèv avtous dia WodsopKias 
éXely KATA KpPaTOS, OKT Kat 
Tec GO.DÀKOVTA pupiáct T'poce- 
dpevoarvta TOUS Te(yeg uA ‘Emet 
ÒE THS ToklopKlas arréyvo, TON- 
cacOau. avuBaces, iva Thv 
Aiyvrrroy éxdurdvtes mot Bow- 
hovTat ?rávreg àOXafdets améh- 
woi. Tous dé émi tais opodo- 
YLS TavoiKetia PETA TOV KTH- 
TEWVY owk EAATTOVS pUpiadoy 
ÓvTas.elkoc, Kal Tegadpwy dmó 
THS AlyvwrTou THY Épnuov eis 
Z vplav odovrophaat Poßovpé- 
vous Òe THY ` Aoovpiwv Syvacrei- 
av, (TOTE yap ékeivovs THs Aas 
xpateiv) év Tí) viv Iovõala ra- 
NOvpEVY TONAL OLKOCOLNTA{LEVOUS 
TocavTais puptaow àyÜpavrav 
ápkéaovcav, IepoaóXvyua TavTny 
ÓvVOJLd.O GL. 

Ibid. 26. "Apevodiy onow 
eriOuunoat Gear yeverOar Oea- 
Thv, Ga'rep "Qos, els THY pO 
avrov BeBactNevKoTwy’ àvevey- 
Kev e THY émiÜvutav opavune 

y ? Aa ? / M A 
pep: ovr Q- Apevadet, vrarpoós 6€ 
IIamws vri, Oeíag. 66 Soxodvte 
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the time of a king, whose name was 
Alisphragmuthosis, the shepherds, 
being defeated by him, were ex- 
pelled from all the rest of A%gypt, 
and were shut up tna place which 
had an area of ten thousand acres : 
the name of the place was Avaris. 
The whole of this place, says Mane- 
tho, the shepherds surrounded with 
a great and strong wall, that they 
might have both all their property 
and their booty iu a strong place. 
But Thummosis the son of Alis- 
phragmuthosis endeavoured to take 
them by force of arms through a 
siege, encamping before the walls 
with forty eight myriads [of men]: 


But when he had abandoned the 
siege, he made conditions, that 
leaving Ægypt they might all depart 
unhurt: and they on these condi- 
tions with all their house and with 
their possessions, being no less than 
twenty-four myriads, proceeded from 
Egypt through the desert into Syria. 
But fearing the power of the Assy- 
rians (for at that time these were 
the masters of Asia), having built 
in the land now called Judza a city 
that would suffice for so many 
myriads of men, they named it 
Hierosolyma. 


He says that Amenophis desired 
to be a spectator of the gods, lke 
Orus, one of those who had been 
kings before him. He communicated 
this desire to one Amenophis his 
namesake, whose father was Papis, 
and who seemed to have received a 
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petecynKevas aeos, kará TE 
copiay kal mpoyvwow TOV To- 
pévov. Eireîv oùv avt@ ToiTov 
TOV ÓpdÓvuuov, STL Ovvrncerai 
Ocoùs iev, et kaÜapàv amo Te 
Aempárs Kat TOV üXXev piuapov 
üvÜperrev thy yopav à&Tracav 
T'ov)ce,ev. | HoOévra òè Trop 
PBaatXéa,Trávras TOÙS TA COMATA 
NedwSnuevous ex rhs Avyvrrtou 


cyraryayetv* yeverGar oe Tod 
mAnOous pupiadas orto. Kal 


TovTous eis Tas NOoTOMias TAS 
év TÓ mpòs avaToAny pépet ToO 
NeiXov éuBareiv avTÓv, d7ras 
épyátowro Kab TOV adrNwv Ai- 
eyuzrTiov oi eyreywpiopévoi, El- 
var d€ Tivaçş év avTots kal TOV 
Aorylaw iepéwv onol, Xémpa cvy- 
KeXUj.evovs. Tov 82 "Auéveduw 
exetvov TOV Godoy Kal pavrukov 
avipa, vroOctaÜa, "pos ajTóv 
ve kal Tov Bacihéa yoroy TOW, 
Gea, ei Biacbévtes ofOnoovrat. 
Kal mpooGéwevov eirreiv, OTL cvp- 
paxncovaly TIVES TOU piapois, 
Kat THs ÁVYÚTTOU KpaTTOVTW 
ér ETY Sexatpia. MÀ ToXufjoat 
pév avTüv evrety ra0ra TQ Ba- 
cici, ypadny è karaMwmróvra 
mepi ^4rávToV éÉéavTÓV dveXev. 
‘Ev à€vua è eivat tov Bactéa., 
Kareira xarà réEw otro yéy- 
paper’ TOV òè TALS NaTopiats 
t$ Ypovos ixavos Ae TAadal- 
TwpovvTwv, akinbeis ó Basies, 
wa T pos Kardhvow avTois Kal 
oKérny aTropeplon THY TOTE TOV 
Towmevav épnuwbcicay rod, 
Aivapw ouvexwpnoe. “Eats & 
7) TÖMS KATA THY ÜcoXorriaw AVA- 
Oev Tudovios. Oil òè ets TavTv 
etaeNGovtes, kai TOY TOTOV TOÜU- 
Tov EiS ü&TTÜGTAGlV EXOVTES, Mye- 
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portion of the divine nature, by his 
wisdom and foreknowledge of future 
events. This namesake said to him 
that he would be able to see the 
gods, if he would make all the coun- 
try clear of lepers and other polluted 
persons. The king delighted ga- 
thered together out of Egypt all 
who were maimed in their persons 
(in number they wereeight myriads), 
and cast theminto the stone-quarries 
which are on the eastern side of the 
Nile, that they might work there 
and also those of the other Egyp- 
tians who were set apart. Bat he 
says that there were also some 
learned priests among them, infected 
with leprosy. That this Amenophis, 
a wise man and a diviner, feared the 
anger of the gods towards both 
himself and the king if they should 
be seen against their will : and that 
hesaid in addition, that some persons 
would make alliance with the pol. 
luted, and would rule over Egypt 
thirteen years. That he did not 
dare to tell these things to the king, 
but having left a writing concerning 
all these things he slew himself; 
and the king was in despondency ; 
and then he wrote thus word for 
word. “But those in the stone 
quarries, when some time had passed, 
being distressed, the king having 
been asked to apportion as a resting- 
place for them and as a covering the 
city which then was left empty by 
the shepherds, granted to them 
Avaris. This city is Typhonian 
from ancient times according to the 
theology. But they having entered 
into it, and holding this in revolt, 
then set up as their leader Osarsip- 
pus, who was said to be one of the 
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OVA QUTOV Xeyóuevóv Twa TOV 
'Hħomonrtâv tepéwv 'Oaápot- 
doy éorncavto. Kal Tovro 
vreiQapyrjaovres ev TacW wpKa- 
pórgcav. 'O è mpatov pèv 
avrois vopov Eero, unre Trpoa- 
Kuvety Ücovs pyre TOV paoTa 
év Aiyúrte — ÜejuaTevopévov 
tepav Gown dréyea0at pndevos, 
mavra T€ Îúew kal dvaXobvr. 
XuvárrecÜau è punen, mtw 
tov ouvwpoopevov. Toatra 
òè vojoÜerájcas, kal Tetra 
aria, padiota Tois Avyurrrlow 
&Ü.a pois évavriovpeva, ExéNevoev 
TONVYELPI. TA THS TrONEWS EMT- 
xevale Telyn, kat Trpós TróXejuov 
érolnous ylvec Oat tov 7rpós ' A pé- 
vod tov Bacirea, Aùròs é 
TpocAafópevos pef éavtov kai 
Tay üXMev iepéov kai ouppe- 
paac uévav, emeu E mpeo Bes 
mpos Tous vTO TeÜuoceos are- 
Aacbevtas Trouévas, eis TOMY 
Ty KaXroupevny  'lepoaóXuya. 
Kai ta kaÜ' éavrov Kal Tovs àN- 
Aous Tos cuvatipacbévtas òn- 
Mosas, nEiov ocuvemtotpatev- 
ew GpoOupadov èr Aiyurrtov. 
"Emdkew uév ow abrovs érny- 
ryeiarro, rp&vrov pev eis Avapiv 
THY TpoyoviKny avTOv TaTpioa, 
Kat TA èmiTýòcia Toig OyXous 
mapetew adfoves, vmepuaxj- 
ceaÜa, Òè Ste Oéowu Kai padiws 
wroyelpioy avrois THY wopav 
qoncev. Ot è vrrepyapets 
revóp.evou Travtes mpoOvpws eis 
elxogt yupiadas avdpav ovv- 
eEwppnoav, Kat per ov TONÙ 
xov eis Avapw. “Apéevodis 
9 6 tv Avwurrlev Bacı- 
AeUe, @s émUÜero Ta KATA THY 
éxeivov &podoy, ov uetplws cvv- 
exvOn, Tis map ’Apevwpews To) 
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priests of Heliopolis ; and they took 
an oath to obey bim in all things. 


But he first made a law for them, 
neither to worship the gods nor to 
abstain from any of the sacred ani- 
mals which are held most holy in 
Egypt, and to kill and eat all of 
them; and to associate with none 
except those who have taken an 
oath towards them. Having enac- 
ted these and many other laws, most 
opposed to the Egyptian customs, 
he bade them equip the walls of the 
city with the large body of men 
they had, and be ready for war 
against king Amenophis. But 
himself taking with him also some 
of the other priests and polluted 
persons, sent ambassadors to the 
shepherds that had been expelled 
by- Tethmosis, to the city called 
Jerusalem : and having pointed out 
what had happened to himself and 
the others who had been dishonour- 
ed with him, he asked them to join 
him with one aecord in marching 
against Egypt. He promised that 
he would restore them first to their 
ancestral country Avaris, and furnish 
provisions for their multitudes 1a 
abundance, and fight for them 
whenever it should be necessary, 
and easily make the whole country 
subject to them. But they, being 
all delighted, with one accord, 
amounting to two hundred thousand 
men, issued forth together, and not 
long after came to Avaris. But 


Amenophis the king of Egypt, when 
he heard of their approach, was not 
a little confounded, remembering 
the prediction of Amenophis the son 
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TTamios pynobels vpobyXoceos. 
Kai wporepov avvaryaryov TAOS 
Avyvirriov, kai BovrAevedpevos 
peta TOV ÈV TOVTOLS "yeuóvov, 
Tå Te (epà Coa, rà Trpóra på- 
Mota EV Tois lepois Tipwpeva 
as y éavrov peremépu^Araro, kal 
TOS KATA pépos lepevow Trapiyy- 
recev, OS dodaréoTtaTa THY 
cov cuyxpvat rà Eoava. Tov 
68 viðr X é0wy àv kal 'Pauécanv 
amo 'PáyuNreos Tov 7rarpós wvo- 
pacpévov, Tevraévg vra, été. 
Gero Tpós TOv éavroÜ diXov. 
Autos && GOuaflàe Tois AAMOS 
Aiyurrrios otaw eis Tpiákovta 
pupiáðas avdpav pa yuuorráTov, 
Kal Tots ToNeplois ATravTHaact 
ov ouvéBarev: AAA uéXXetw 
Ocopayeiv vopioas, Tradwvdpoun- 
cas nev ei; Méudu. Avara- 
Bov te tov Te 'Amcw ral Ta 
AAAA rà exeioe uerameudÜ0évra 
iepa toa, evlds eis Aibiorlav 
giv üavrL TO GTÓXQ Kal TAHOE 
tav Avurtiov avnyOn. Xápurt 
yap Hv avTQ vroyelptog 6 TOV 
Aiómrov factNevs * Oev vmo- 
ScEdpevos, kal ToUs ÓxyXovs MAV- 
tas vroXafdov ols éexev 7) xopa 
TOV mwpos avdpwrivny Tpodr)v 
éritnoelov Kal TróXeus Kal «capas 
T pos THY TOY TET POLEVOD TpiG- 
Kaidexa erv ATO THS APXNS 
auTov ÉxTTOCU avTdpKets, ovy 
HTTOV ye kat orpatoredoyv Ái- 
Gromixov mpòs puħarùv éréra£e 
TOUS Trap ive a tov Paci- 
Aéws érl và» oplov THs Avyor- 
tov. Kai ta pev karà thw 
Aibwríav roradta. Oi 88 Zo- 
Avira, KaTreNOovres ory Tois 
piapois Trav AlyvmTTUOV, OUTOS 
UVOTUWS TOUS avl poTos Tpoon- 
véxÜncav, WOTE THY TOV TPOELPN= 
pévaw KpaTnow yepioty hal- 
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of Papis. And having first collec- 
ted a multitude of Egyptians, and 
having deliberated with. the leaders 
among them, he both ordered to be 
brought to himself.the sacred ani- 
mals, and first those that were most 
honoured in the temples, and or- 
dered the priests to hide the sta- 
tues of the gods as safely as possible. 
But.his son Sethos, who was also 
named Ramesses from Rampsis the 
father, being five years old, he 
placed out with a friend of his. But 
himself going out with the other 
Egyptians amounting to three hun- 
dred thousand warlike men, when 
the enemy met him, would not 
engage with them, but thinking 
be was about to fight against the 
gods, he retreated and came to 
Memphis. And having taken both 
Apis and the other sacred animals 
that had been fetched thither, he 
immediately marched up into Ethio- 
pia with all the armament and mul. 
titude of the Egyptians: for the 
king of the Ethiopians was bound to 
him by gratitude. Wherefore hav- 
ing received him, and having enter- 
tained all the multitudes with what- 
ever the country had of things 
needful for human subsistence, and 
cities and villages sufficient for the 
fated thirteen years’ expulsion from 
the throne, he no less also appointed 
the Ethiopian army as a guard to 
those with king Amenophis on the 


frontiers of Egypt. And such were 
the events in Ethiopia. But the 
Solymite having come down, with 
the polluted Egyptians, behaved so 
irreligiously towards the people, 
that the supremacy of the aforesaid 


MANETHO. 


veoOat Tots TOTE TA TOUTMY AGE- 
Biyara Oewpévors. Kai yàp ov 
póvov trodes Kal K@pas évémpn- 
gav, ovode (epocvXoUvTes ovdé 
Auvpatvduevor fóava Oev ýp- 
KOUVTO, GANG Kal tois GUTOLS 
orravlois TvV ceBaoevouévov 
iepüv Cowv yowuevot GueréXovv, 
Kal Ovras a opayels TovTwY 
tepets kal 7rpod»jras nudyKafov 
ryiverOat, Kai yuuvors é£éBaXov. 
Aéyeras Sé Ort ray mondsteiay 
kai TOUS vóLovs avTois KaTaBa- 
Aóp.evos tepevs, TA ryevos Hrov- 
molts, óvoua, 'Ocapoaio, ao 
TOU év 'HAlov more Oeod Oci- 
pews, @s jLeréBm ei ToUTO TÒ 
yévoss perereOn  Tobvoua Kal 
mpoonyopev0n Mwürñs. 
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appeared in the worst light to those 
who then witnessed their impieties. 
For not only could they not satisfy 
themselves ^ plundering the tem- 
ples and defacing the images of the 
gods, but also they persisted in 
using the same to cook the sacred 
animals which were worshiped, and 
compelled priests and prophets to 
be the sacnficers and slaughters of 
these, and cast them out naked. 
But it is said that a priest who laid 
down for them their government 
and laws, by birth à man of Helio- 
polis, by name Osarsiph, from Osiris 
the god m the city of the Sun, had 
his name changed, when he went 
over to this nation, and was called 
Moses. 


Hecatzus, B. c. 300. 


The writer cited under this name by Josephus, is not 


the famous historian of Miletus, but a later one, of Abdera, 
sin eg cg | with Alexander the Great, whom he accom. 
panied into Asia. He wrote a work on the Antiquities 
of the Jews quoted by Eusebius, Photius, and Josephus. 
Scaliger, Eichhorn, and others think that this work was 
the fabrication of Hellenistic Jews. Sainte-Croix endea- 
vours to support its authenticity, but at present we have 
nothing more to do than to produce the passages quoted 
from the work by — as throwing light and illus. 
tration on the history ot the Jews. 


Con. Ap. I, 22. "Exaratos òè ó Hecatazus of Abdera, a man both 


'"AB8npírns, arp pir6codgos aya 
Kai mepl tas rpá£eus itavóTaTos, 
"AnreEavopp vo Basie? avvax- 
páaas, Kai IIroXeuaío v Adyou 
Guyyevójevos, OV Trapépyws, 


philosophic and most sufficient in 
matters of business, contem orary 
with king Alexander, and intimate 
with Ptolemy son of Lagus, wrote a 
book, not as a leisure-work, but 
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àXAÀ Tepl avtav 'Ilovóaiov ovy- 
yéypade BuBXiov, éE où BovXouat 
Keharaiwdas  émiOÓpapetr eva 
Tov eipnuevwv. Kat mpõrtov 
erudelEw Tov xpovov. Mvnpov- 
eves yap THS lIvoXeuaiov Trepi 
Talay mpos Ánuýrpiov payns: 
attn dé yéeyovey éevdexat@ pev 
ere. THS AXeEavdpov TeMevTÍijs, 
emi 66 “Oduptriabos éfoóuns Kat 
Sexarns Kal éxaroa'Tíjs, WS LaTo- 
pet Kácrop. IIpocdeis yap 
tavTny T)» ‘Odupmidda dor, 
enl tavtTns IITvoXeuatos 6 Aáryov 
evixa xarà, l'a&av payn Anunr- 
piov tov ' Ávrvyóvov, Tov ETLENN- 
Oévta TIoMopxntny. “AdéeEar 
Spov 6é reAvavat mravtes OpoXo- 
ryoUciv Ti THS EXAaTOOTHS TEC- 
capeckatoecatns “Odvptriados. 
Annrov obv, OTe kai KaT éxetvor 
kat kata AXétavópov nxpatev 
nav To EOvos, Aéyer Toivuy ð 
‘Exatatos mandw 7a, 6Tt * uerà 
thy èv Dak) payny ó [Iron patios 
&yéveTo TO mept Supiav ToTwy 
éyepaTns. Kai morot Tap 
dvb prr "ruvÜavójevot THY 
nTrLoTnTa Kat diXavOparriav Tob 
ITrodepaiov, ouvamaipew eis 
AlyumTov avTO, Kal kowwveiv 
Ttv rpeyuárov éBovM0ncav. 
"lv «eis Hv, dmoiv, Etexías ó 
dpyvepevs TOY Jovóaiov, av0- 
perros THY PEV MKV dx dEn- 
kovra €& éeràv, TO Ò akiwparti 
T® Tapa Tots OpoéÜvow péeyas, 
«ai THY vrvx?)v oUk àvóyros, ett 
Ô Kal Xéyewv OvvarOs, kai TOUS 
Trepi TOV Tpa/yjrav, eimep Tis 
&XXos, éuretpos. Katror, oiv, 
oí 7rávTes iepeis TOv lovoaiov, 
oí thy OekáTrqv TeV 'ywogévov 
AauBavovtes, Kat TA KOWA Owt- 
KOUVTES, Tepl Kidlous padiora 
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expressly about the Jews themselves, 
out of which I wish to extract sum- 
marily some of the things which he 
says. And first I will point out 
the time in which he lived. For he 
mentions the battle of Gaza between 
Ptolemy and Demetrius: but this 
took place in the eleventh year after 
the death of Alexander, and in the 
hundred and sixteenth Olympiad, 
as Castor relates. For setting down 
this Olympiad, he says, that in it 
Ptolemy son of Lagus conquered 
in the battle of Gaza Demetnius son 
of Antigonus, who was surnamed 
Poliorcetes. Now all acknowledge 
that Alexander died in the hundred 
and fourteenth Olympiad. It is 
clear therefore that our nation flou- 
rished in his time and in the time 
of Alexander. Hecatzus says again 
as follows, that “ after the battle of 
Gaza Ptolemy became master of the 


parts about Syria. And many of 
the people learning the gentleness 
and philanthropy of Ptolemy, wished 
to remove with fs into Egypt, and 
to share in his fortunes. One of 
whom (says he) was Hezekiah the 
high-priest of the Jews, a man 
about sixty six years of age, and 
high in estimation among his fel- 
low-countrymen; sensible in mind, 
able also to make a speech, and 
skilled, 1f ever any other man was 
so, In matters of business. And 


indeed (says he) -all the priests of 
the Jews, who receive the tenth 
part of the produce, and manage 
their common business, are about 
fifteen hundred in number. Again 
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«ai 7revrakootovs eigiv- Lanv 
ÒC TOD 7rpoetpruévov urnpovebov 
avdpos, Obros, pyciv, 6 àvOpo- 
TOS TETE) es THS TUAT)S TAUTNS, 
Kat ouvnOns "uv yevomevos, Ta- 
paraBav tivas Tov pel  éavroU, 
THY Siagopav ávéyvo macav 
GUTOLS, ELXE Yap THY KATOKNTUV 
GUTÓV kai THY TONLTELAY yeypap- 
pévnv., Eira ‘Exaraios O9Xot 
TANW, TS Eyouev "pos TOUS 
vojovs, OTe '"rávra Taoyew 
VITED Tob p?) mapaßivat ToúTovs 
TrpoatpoUjeÜa, kaXov eivat vopi- 
Covres. Tovyapoðv, pno, ral 
KAKÕS GKOVOVTES UTÓ THY AGTU- 
yetToveoy, Kal Tay eicadiKvoupe- 
vay WAVTWV, kat TpoTnaKilo- 
pevot TOMGKS UTrd TOV ITepot- 
Kav BactNéwv kai TAT PATO, ov 
dvvavrat peratretcOnvat TH Oia- 
void, QAN Yyeyupvwpevos arepi 
TrovTwy Kal aixiats Kat Üavárous 
Seworatois pddtota "rávTOV 
árravráct, ph er TÀ 
TAaATpÕA., apéyetas ÒèÈ Kal 
"abe TS Men 
THs Tepl TOY vojuov OUK OXÍfyd. 
nol yap, * AreEdvdpou "roré 
èv BaBvrave yevopévov, xai 
7 poeNojévov TO Tod Bidov TET- 
T@KOS iepóv àva«aÜGpaw Kal 
maow avTov Tols oTpaTi@Tais 
ópolws dépeu Tov «ov mpootd- 
favros, póvous Ttovs lovóaíovs 
ov Ipooyely* adda Kal Troddas 
wrroueivat mdnyas, kal nulas 
4morícauL peyaras, EWS autos 
auyyvovta Tov. Bactriéa Sodvat 
anv ddaav. Tav ve pny Tov 
eis THY yøpav, dyol, mpòs aù- 
TOUS adbixvoupevav, Kal yews Kal 
Bwpovs KaTacKevacavtTwy, üT- 
avta TavTa KaTécKaTrTov. Kat 
TOV pev Cyulav Toi; catrodmats 


when he makes mention of the man 
aforesaid, he says, “ The man who 
enjoyed this honour, and had been 
intimate with us, having taken some 
of those who were with him, ex- 
plained to them all the difference ; 
for he had their residence and their 
polity down in writing. Then 
Hecateus again shows how we con- 
duct ourselves as regards the laws, 
that we prefer to suffer every thing 
rather than transgress them, think- 
ing it good to do so. Wherefore 
also (says he) though spoken ill of 
by their neighbours, and by all who 
visit them, and often treated con- 
temptuously by the Persian kings 
and satraps, they cannot be shaken 
in their determination, but most of 
all men stand up manfully for these 
laws against indignities and the 
most dreadful deaths, and will not 
renounce the customs of their fore- 
fathers." There are also extant no 
few proofs of their religious stead- 
fastness on behalf of their laws. 
For he says, * When Alexander 
was at Babylon, and proposed to 
re-establish the temple of Belus 
which had fallen, and ordered all 
his soldiers alike to bring earth, the 
Jews alone would not heap up any: 
but both endured many strokes, and 
paid great penalties, until the king 
in consideration for them gave them 


immunity. He says that when 
those people who came to them into 
their country, established both 
temples and altars, they overthrew 
all these: and they paid the penalty 
of some of these ri i to the satraps, 
but received pardon for some.” 
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éférewov, mepi Twwev oe xai 
cwyyvóuns pyerekápavov. Kai 
apocetitiOnow, OTe “ikav 
ézi tovros aùroús éstri Oav- 
pátew. Aéyet dé Kat mepi ToO 
*7oXvavÜperroTraTOV ryeyovervat 
Hwy TO &Üvos* ToXXÀs pev yà 

HLAV, dynow, àvaaTácToUs eis 
BafgwvXóva Ilépcau mpdrepov 
avTOv éroíncav pupiadas * ovK 
OXéya,L è kal peta tow Are- 
fávópov Üávarov ets A’yvirroy 
Kat Powlenv  ueréaTgoav, &à 
v)v èv Xvpía ardow. “O 8é 
QUTOS obros avp Kal TO péyehos 
TAS Yopas, RY KaTowovpev, Kai 
TO KaNNOS iaTOp"ke, Tpiakoclas 
yap pvpiáðas &povpGv, oyedov 
Tis aplatns Kab mappopwTtáTns 
Xepas, vésovtar, $maív* 7) yàp 
"Lovóa(a TocavT: 7rXáTos éo (v. 
"AXXà pny OTe Kal Thy "TOM 
aurny Ta lepocóNvpa kaXXa gv 
TE KAL peylaTny ÈK TaNaLoTatou 
KaTOLKOUPLEVNY, Kal Trepi TANOovs 
avipav, kal Trepi TÄS Tod veo 
KATATKEUHS, OUTWS AÙTÒS Ouyet- 
ra. ““Eatt yàp tov 'IovOaicov 
TH ÈV TOMAR OYUpwWLATA KATA 
THY ywpay kal kpati, Mia dé 
TOMS OYUP TEVTNKOVTA på- 
ota oTadiwy thy meépluerpor, 
nv oixovet pev avOpwrwyv "repli 
dadexa puptaces* Karovct S 
avT?v ‘IepocoAupa. | Evra(0a. 
Ò éoTt KATA uécov pdroTa THs 
TOEWS trepiBoros ALOivos, piros 
cs  "revTáTXeÜpos, evpos 66 
T')X QV ékarov, éyov Sirdas TÚ- 
Aas* év à Bapos dott TeTpAdya- 
yos, OUK èk TUNT@Y, AAN €x 
cavuXAXékrov apyav Gov obro 
auyKelwevos* ?rXevpàv uev KAC- 
Thy €ixoct THYa@Y, bros 5e ôe- 
canny. Kal rap’ avtov oixnua 
péya, o0 Buds eats kai Xvyvíov, 
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He adds that it is fair to admire 
them for these things. He speaks 
also concerning our nation d 
most populous, for the  Persians 
before caused many myriads of them 
to be transplanted to Babylon: and 
not a few myriads also after the 
death of Alexander removed into 
Egypt and Phoenicia, on account of 
the sedition in Syria," This same 
writer has related also the size and 
the beauty of the country which we 
inhabit; for (says he) they cultivate 
three hundred myriads of acres, of 
almost the best and most fruitful 
soil; for such is the country of 
Judea in extent. But he also 
describes the city itself Jerusalem 
as most beautiful and very large, 
and inhabited from ancient times, 
as well as concerning the number of 
the people, and the establishment 
in the temple. 


“For there are of the Jews the 
numerous fortresses and villages 
throughout the country: and one 
strong city of about fifty furlongs 
in circuit inhabited by about twelve 
myriads of persons and they call it 
Jerusalem. There is there near the 
middle of the city an enclosure of 
stone, about five hundred feet long, 
and an hundred cubits wide, having 
double gates, in which there is a 
square altar, not of hewn but un. 
hewn stones collected, and so put 
together, each side being twenty 
cubits long, and its height ten cubits. 


Near this is a large building, in 
which there is an altar and a ex 
both of gold, and two talents in 
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àudórepa wpvcü, úo TáXavra 
T?)v Oc. Em. Tovrev firs 
é€otw  àvazróc[degrov xal tas 
vukras Kal Tas ")uépas. “Aryan- 
pa òè ob got ovdé avdOnpa 
To7rapámav* ovde dvTevpa rav- 
Texas ovdey, olov àXadóes 1) TL 
roovtoy,  AtatpiBovos Ò év 
avTQ Kab Tas vokras Kal Tas 
nuépas iepels, dyvelas T.vàs åy- 
vevorres, Kat TO7rapámav oivoy 
ov Tívovres ev TÒ iep. “Ere 
ye pony Ore kal AXcet£ávópo TO 
Baoitret cuverrparevouev, xal 
PETA TavTa Tois Stadoxots avro 
pepaptupynxer. Ols avrós map- 
atuyew dnow vr’ avdpds Iov- 
calou Kata THY aTparciav yevo- 
pévots, | Tobro mapaĵýoopat. 
Aéyes è obros* “ EpoU your 
éml rhv 'EpvÜpáv @draccay 
Babdlfovros, avuvnxorove, tis 
perà TOV &XXov THY Tapamep- 
TovTwy nuas (mrméov '"Ilovóalav, 
óvoua  MocóXXajos, GvÜporros 
ixavos KaTa& *vynv evpecTos, 
«a roEorns vr on vrávrav Ojo- 
Aoyotjevos kai Tav EXXQvov 
ka} TOv BapBdpwyv pwrros. 
Odtos ow ó avOpwros, capa- 
Siovrwv TONNÔV ka THY ÒV, 
kal pavreas Tiwos opviÜevopévov, 
kal Tmávras émiayely àfioUvros, 
npetnce, Sia h Mpo pEVOVTL. 
AclEavros 5¢ Tot påvTEwS avro 
Tov Spa, kat dyjcavros, éàv 
pèw attod pén, mpoopéeve 
ouphépe wracw, dv Ò dvactas 
eis ToUwrpocbey TETHTAL, rpoá- 
yew, éàv O€ eis Tovriobey, ava- 
yapey alışı cieTcas Kat 
qrapeNócas TÒ TóEov EBare, Kat 
Tov Spa — GMT EKTELVED, 
"Ayavaxtourtay O6 Tod pdyrews 
Kal tiwev add\ov, Kal KaTapw- 
péevow abro, ' T patverOe, edn, 
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weight. Upon these is a light that 
is never put out, both day and night. 
But there is no image or offering at 
all; nor is there any thing planted 
at all, such as a grove or any thing 
like it. Priests dwell in it both 
night and day, celebrating certain 
purifications, and altogether drink- 
ing no wine at all in the temple.” 
Moreover also he has borne witness 
that we joined in the army of king 
Alexander, and afterwards of his 
successors. I will add what he says 
he himself witnessed as having been 
done in the expedition by a man 
who was a Jew. He tells it thus. 
* As I was going to the Red sea, 
there followed us among the other 
horsemen who m. us, one 
named Mosollam, a man brave of 
heart, strong of body, and acknow- 
ledged by all to be the best archer 
both of the Greeks and the bar. 
barians. Now as many were pas- 
sing along the road, and as a 
certain augur was watching the 
flight of a bird, and begging all to 
stop, this man [Mosol/am] asked 
what they waited for. But when 
the augur showed him the bird, 
and said that if the bird stopped 
there, it would be good for all to 
stop, but ifit should rise and fly 
forwards, for them to go on, but if 
backwards, for them to recede, the 
man said nothing, but drawing his 
bow, shot and killed the bird. But 
when the augur and: some others 
were angry and cursed him, he said, 
Why are you such fools taking this 
unlucky bird into your hauds ? 
How could he, who did not foresee 
his own safety, declare to us any 
thing sound concerning our march ? 
For if he had been able to foreknow 
the future he would not have come 


12 


Kaeodalpoved TaToy öpviða Xa- 
Bóvres ELS Tas xetpas ; Ias 
yàp oUTOS, TID avrou cwTHplav 
ov mpoidwy, Trepi THs NMETEpAS 
Tropeías 7)piv ay TL Uyles ATHY- 
yeANev ; Ei yap joUvaTO Mpo- 
(juo Kew TÓ péXXov, ELS TOV 
TÓTOP TOUTOV ovK av Abe, do- 


rd X ? > N 
Bovpevos, pn Tofevcas avTOv. 


f 
åmocteiwn  MocóXXapos  'Iov- 


datos.” 


Contra Apion. II, 4. **' Erina 
yàp nea TO Ovos,” os Kat $7- 
ou "Exaraios mept NCD, OTL 
Ova THY érrtebeeuay Kal TITW, ny 


avTa mapéay ov Iovóatou Tw 


X apapeirev Xopav "poo énkev 
€ycty — QUTOIS = oħdynTov.” 

“Opoa òè "ANe£á pov i Kat Iro- 
Aeuwatos ò Adyou Trepi TOV €V 


"AXefavópela karolkovvrev èg- 
povqae. 
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into this place, from fear lest the 
Jew Mosollam should shoot an 
arrow and kill him.’ 


For he honoured our nation, as 
Hecatzeus also says about us, that 
* on account of the goodness and 
faith which the Jews showed to him, 
he allowed them to hold the country 
of Samaria free from tribute." But 
Ptolemy also, son of Lagus, had 
similar sentiments to Alexander 
about those who dwelt at Alexandria. 


AÁGATHARCHIDES, B. C. 170. 


Of this writer, a native of Cnidus in the reign of Ptole- 


my Philometor, very little 15 known. 


Several of his works 


are named by Photius, and his fragments were published 


by Hudson in his Geographt Minores. 


Plutarch, in his 


Lives, cites the Persica as a work of Agatharchides of 


Samos. 


Nothing more is known of him, and it is reason- 


ably supposed that the two are one and the same. 


Antiq. XII, 1. Maprupet òè 
TÓ NGY@ TO UT Kai "yaDapyiens 

ó Kvibis, 6 tas Tov Da Oa 
mpage ovyypayrapevos, overdt- 
Swn new Sera arpoviay, as Ov 
auTny amoBanrovct Tw éXevÜOe- 
plav, Xéyov ovTas: “"Hotw 
Ovos “Iovdaimy  Xeyópevov, oi 
TONY Oxyvpàv Kai “EeyaAny éxov- 


This account is supported by 
Agatharchides also, who wrote the 
deeds of the successors: taunting 
us with superstition, as having 
through it lost our freedom, he says 
thus: “There is a nation called the 
nation of the Jews, who having a 
strong and great city, Jerusalem, 
suffered it to fall into the hands of 
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tes lepocóXvpa, ravrny meper- 
Sov vro IlroXeuaíg yevopévny, 
ó7Xa Xafeiv ov ÜOeX59cavres, 
adda Sia tHv axatpov Seatdat- 
poviav yareTrov Urrépewway €xew 
Dcr Torn.” 


C. Apion. I, 22. 'O 'Ayabap- 
NYLONS, ETLTKOT TOV TD 3 Tpato- 
vi«y T?» Serowdayoviay, Trapa- 
Oc/yjuuTL YpyTar TH "Trepi HLAV 
Aóryo, Kal ryéypadev obras * ** Ot 
Karovpevot "Iovóato. mów oi- 
&oUvres OXUPWTATHY TaGcOV, jv 
carey "IepocóXvpa ovppalver 
TOUS EyYwplous, dpryei eiua uévot 
Òe eBdouns huépas, Kat pndé Tà 
oma Bacratew èv Tois eipnpé- 
Voie xpóvois, UATE yewpyias r- 
TeaÜaw ponte GAANS ETlpwErcLa- 
Gat Xevrovpyylas pndeytas, adr 
éy Tois iepots ÈKTETAKÓTES TAS 
xe(pas evyerOas peypl TAS éT- 
TéDGS, ELFLÓVTOŞS Eis THY TOLD 
IIroXepa(ov tod Adyou peta Tis 
Suvduews, kai TOv avOparreav 
&vrl rod dvXárTew THY mów 
dSvatnpovvTay THY dvoiaV, 7) pèw 
TATPİS eiAnghe. SeomroTny TEPOV, 
6 66 vóuos éEgXéyyOn dabXov 
éyev éÜ.cuóv. To è ovuBàr 
THY exelvay TOS &XXovs Tráv- 
ras debidaye, TuvikabTa, vyev 
èvúmvia, Kal THY "rep TOD vÓLOV 
Tapadcdoperny wrovotayv, vic 
dy tos avOpwrlvos Noyio pots 
mept THY Svatropoupevov eao- 
Oevýoovow. 
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Ptolemy, not daring ito take u 
arms, but through their ill-timed 
superstition they submitted to have 
a harsh master. 


Agatharchides, taunting Stra- 
tonice for superstition, uses as an 
example the account about us, and 
writes thus: ‘“ Those called Jews, 
who inhabit a city the strongest of 
all, which the natives happen to call 
Jerusalem, being accustomed to be 
idle every seventh day, and not even 
to bear arms at the times aforesaid, 
nor to put their hands to agriculture, 
nor to concern themselves about 
any other service, but with their 
hands hanging idle to pray in the 
temples until the evening: when 
Ptolemy son of Lagus entered into 
the city with his army, and those 
people instead of guarding the city 
persisted in their folly, their country 
received a harsh master, and their 
law was proved to contain a bad 
custom. The result taught all other 
men except them, to shun such 
dreams, and such fancy delivered 
for law, when they fail by human 
reasons about doubtful matters. 


NicoLAUS oF Damascus, B. c. 40. 


This writer, a native of Damascus, was a friend of Herod 
the Great, krag of the Jews, whom he accompanied on a 


to the emperor Augustus, to 
10 


journey which they made 
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whom he had already been advantageously known, Augus- 
tus having been in the habit of giving Nicolaus’s name, by 
way of-pleasantry, to certain dates of Palestine, which the 
latter was accustomed to send to him; the intimacy be- 
tween Nicolaus and the Roman emperor proved of service 
to Herod, who, by his means, secured the favour of the 
prince ; as a writer, he is known in several departments of 
literature; he composed tragedies, and, among others, 
Susanna; of these nothing remains; he also wrote come- 
dies, and Stobzeus has preserved for us what he considers a 
fragment of one of these, but what belongs in fact to a 
different writer. Nicolaus of Damascus was author also of a 
work “on the Remarkable Customs of various Nations,” 
of another “on distinguished actions,” and of several 
* Historical” works; among the last mentioned class of 
productions was an Universal’ History, in 144 books, a 
compilation for which he borrowed passages from various 
historians, which he united together by oratorical flouris- 
hes; as he has drawn his materials in part from sources 
which no longer exist for us, the fragments of his “ His- 
tory, which remain, make us acquainted with several 
facts, of which we should otherwise have had no know- 
ledge. Nicolaus wrote alsoa “ Life of Augustus,” of which 
a fragment marked too strongly with flattery still remains ; 
he was author of some Metaphysical productions on the 
writings of Aristotle; as to his own biography, which has 
likewise come down to us, we may be allowed to doubt 
whether he ever wrote it; the latest and most complete 
ed. of the remains of Nic. Damascenus is Orellius, Leps. 
1804, with a supplement published m 1811, and containing 
the result of the labours of Bremi, Ochsner, and others, 
in collecting the scattered fragments of this writer. 


A few extracts from his works, quoted by Josephus, 
refer to the early history of the Jews. His name occurs 
in*many other parts of the latter portion of Josephus, in 
connection with the numerous transactions in which he 
was concerned. 


Jos. Ant. 1,3, 6. Kae Niuxó- But Nicolaus of Damascus also in 
Aaos 66 6 Aapacenvòs ev TH €vev- his ninety-sixth book relates about 
koort) kal extn Biro iotoper them in these words: 
7repi avTOv, NEYWV ovTwS, “’Ea- There is beyond the Minyad in 


NICOLAUS. 


É e S \ / , 
Tw Umréo Thv Muivvdóa péya 
sj 4 3 / 
ópos karà Tyv Appeviay, Bápw 
J 3 
Neyouevov, eig Ò TrOXXOUS gup- 
huyovtas évi roU KataKkdvo pov 
Adyos Exet mreptawOyvat, Kat Twa 
erl Aápvakoe oyovmevoy Ti TV 
axpwpeav oxeihat, kal Tà Nel- 
| wen tov EvAwY émi TOÀ Cw- 
e" ld > A e 
vai, Lévorro Ò àv ovros, 
id b! e > 7z 
ovtwa rai Mavons aveypadev 
6 lovóaíev vopoberns. 


Antiq. I, 3, 9. “Haiodos re xal 
Lf ^ v ` 
Erataios........ Edopos xai 
Netxodaos (icTopoUci Tous åp- 
yatous tcavras etn xia. 


Antiq. I, vii, 2. Nexoraos 66 
6 Aapacknvos ev TH Teráprm 
Tov iatopiav Myer OUTOS" 
"ABpauns éBasiXevee Aapac- 
Kou, EMAUS GUY aTpAaTe@ advy- 
pévos èr THIS ys THS vrép Ba- 
Buroves, XaXóaiev Aeyouevns. 
Mer ov moiy 96 ypóvov éfav- 
acTÓs Kat ATÒ TAÚTNS THs xopas 
cvv TQ OQerépp aw eis THY 
TÓTE èv Xavavaiay Xeyouévgv, 
pov 6€ 'lovóaíav, uerewnae, xai 
oi an’ éxelvou wAnOvvartes, Trepi 
dy èv érépp Moyo Ote Ta 
LO TOpOUJLEVG.. 


Antiq. VII, v, 2. Méurynrac 
6é rovrov ToU Bactdéws, [ Aba- 
Gov] kai Nixondaos év Tf) Teráprm 
TOV icropiav, Aéyov obTOS. 

Mera è taŭra TOAAD Xoovo 

oTEpov TOV eyyopiov Tis Ada- 
Sos dvoua wretov icyvoas Aap- 
acKoÜ re Kal THS ANAS Xvpias, 
tw Doivixns, éBacirevoe.  IIó- 
Acpov òè éFevéykas mpòs Aavidny 
Bacihéa ths Iovsaias, kai ToN- 
Aais pdyais «pibeis, voTáTE T€ 
mapà tov Kudparny, ev Ñ NT- 
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Armenia a great mountain, called 
Baris, to which report. says many 
fled in the time of the flood and 
were saved, and that one of them 
arrived at the top carried in a chest, 
and that the remains of the timbers 
were preserved for a long time. 
This may be the inan, whom Moses 
also the lawgiver of the Jews men- 
tions. 


Both Hesiod and Hecateus.:. . 
Ephorus and Nicolaus relate that 
the ancients lived a thousand years. 


But Nicolaus of Damascus, in the 
fourth book of his histories, says 
thus : 

Abraham was king of Damascus. 
He-was a foreigner, who came with 
an .army out of the land beyond 
Babylon, which is called the land 
of the Chaldeans. But not long 
after, he rose up and removed from 
this coantry with his people into. 
the land called at that time Canaan, 
but now Judæa; and his desctn- 
dants who had become numerous : 
I will relate in another work what. 
is told. about them, 


But Nicolaus also names this king 
{ Hadad] in the fourth book of his 
History, in these words = 

But a long time after these things 
one of the natives of that. country, 
named Hadad, acquiring power 
became king of Damascus and the 
rest of Syria, except Phoenicia: and 
having made war against David king 
of Judæa, and tried: his fortune in 
many battles, and last of'all near 
the Euphrates, in which he was de- 
feated, lic was deemed the best of 
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TaTO, Apto TOS ebokey eivai Baci- 
Aéwy Cc Kal avdpeia. 
(ew peig. 


Antiq. XII], vin, 4. Madp- 
TUS 6€ ToUTaY uiv éa'Tt Kal Ni- 
KóMaos 6 4apgackgvós, oUTOS 
taTopüv* *' Tpdmaov 5e orcas 
"Avrioxos eri TQ Avxg Tora, 
vunoas "IvSdrnv tov IIápÜov 
oT paTyyov, avro, Ewervev 7)uépas 
dv0, OenÜévros ‘Tpxavou 0d 
Jovóaiov &iá Twa éopT?v márt- 
piov, êv 4 Tois Iovóaiows ovk Fy 
vópipov e€odcvety. 


Antiq. XIII, xii, 6. Ayes dé 
kal > TpaBwv kai Nixodaos, dre 
TOUTOY avTOIsS €xprücavro Tov 
TpoTroy, kaÜcos Kal yò mpo- 
elonka. 


Antiq. XIV, I, 3. NixóXaos 
pévto. now 6 Aapacknvos, 
TOUTOY eivai yévos Èk THY "rpo- 
TOP Lovdalwv, TOv €x Bafv- 
AdGvos eis Tv ‘Iovdatayv adixo- 
pevar. 


Antiq. XIV, VI, 4. epi òè 
Tis Ioprniov «at Tapwiov 
otpateias éri Lovóalovs ypadet 
NixoAaos 6 Mapacknves a.. 
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their kings in strength and man- 
hood. 


Our witness of these things is 
Nicolaus of Damascus, who relates 
thus : Antiochus set up a trophy: 
on the river Lycus, for having con- 
quered Indates the general of the 
Parthians, and remained there two 
days at the request of the Jew 
Hyrcanus, on account of an ancient 
festival, during which it was not 
lawful for the Jews to travel. 


But Strabo and Nicolaus say that 
they used them in this manner, as 
l also have said before. 


Nicolaus of Damascus says that 
he was by birth descended from the 
first Jews, who came out of Dabylon 
intó Judæa. 


Nicolaus of Damascus writes of 
the expedition of Pompey and Ga- 
binius against the Jews. 


CHEREMON, B. C. 30. 


Charemon, not the tragic poet of Athens, B. c. 340, but 


the philosopher and historian of Alexandria, accompanied 
Ælius Gallus through Egypt, where he was appointed 
librarian to the Serapeum. He was one of the tutors to 
Nero at Rome, and wrote a work on the Antiquities of 
Egypt, another on Hieroglyphics, and was the author of 
one of the two systems about the Christian religion, which 
divided the opinions of the ancient world. A single ex- 
tract from his works, preserved by Josephus, bears re- 
ference to our present subject. 


CH /EREMON. 


Contra Apion. I, 32. Kai yàp 
otros [Xatpyuov] Aiyurriacny 
dácxov istoplav avyypadey, 
«ai TpocÜeis TavTÓ Üvoua ToO 
BaciXévos, Strep o  MaveOos, 
Auévedw, kai tov viov avro 
‘Papécony, oiv, itt xarà ToUs 
UTvovs 4 Iois páv ta Ape- 
vodet, pepdopévg avrov, OTL TO 
iepov avTüjs È&V TO TONELO KA- 
TécxaTrTaL* Poiripavrny òè ie- 
poypapparéa dáva, àv Tov 
TOUS ONVTHOÙS EXOVTÆV AVÒPÕV 
ka0ápm Tv Alyurrroy, Tavcac- 
Gat THs mToias avrov. Emé- 
Eavra ðe Tov érriowóv pvpiadas 
eixoourevte éxBarelv. “Hyeio- 
Gat 8 avrav ypappatéas Moi- 
any te kal Imanroy, kal ToUTOV 
iepoypappaTtéa, Avyuvrrria &é 
avrois ovoyata elvat, TQ 6v 
M wie?) Tw£év, T 88 "Iaonre 
IIersond. Tovrovs & eis In- 
AoUctov éOeiv, Kal emirvyev 
pupidol TplaKovTaoKT® KATANE- 
Netppevats vr Tod Apevoduos, 
as où ÜéXew eis mw Alyurrrov 
dcaxopiferv. Ols didriav cvyOe- 
pévovs, mè thv A ov oTpa- 
redoat. Tov dé "Auévoduv ovx 
vToLelvavra THY Epodoy avTOv, 
eis AiGvorriay  dvyeétv Katars- 
TOVTA THY yuvaika éykvov * jv 
KpuTTopEn Ev tist omrnralow 
rexely maia, dvoua Meoonvnp, 
ov avdpwlevra éxduEar ovs 
"Tovdalovs cis THY Xvpíav, óvras 
mrep? elxoot puptddas, kai TÓV 
martrépa "Apevwdw èx Tis Aibo- 
mias raraðétaobat. 
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For he also [Cheremon], profess- 
ing to write Egyptian history, and 
assigning the same name of the 
king as Manetho, Amenophis, and 
his son Ramesses, says that “ Isis 
appeared in dreams to Amenophis, 
rebuking him, because her temple 
had been thrown down in the war: 
but that Phritiphantes the sacred 
scribe said, that, if he would purge 
Egypt of the men who had pollu- 
tions, he would cease from his alarm, 
and that he having collected toge- 
ther twenty five myriads of the 
polluted, cast them out. ‘That their 
leaders were the scribes Moyses and 
Joseph, who also was a sacred 
scribe. Their Egyptian names were, 
Tisithen for Moses and Peteseph for 
Joseph. That these came to 
Pelusium, and lighted on thirty 
eight myriads that had been left 
there by Amenophis, whom he was 
unwiling to conduct into Egypt. 


With these they made an alliance, 
and marched towards Egypt. But 
that Amenophis not awaiting their 
coming, fled into ZEthiopialeavinghis 
wife with child, and that she secretly 
in some caves brought forth a child 
named Messenes, who, when he be- 
came a man, drove the Jews mto 
Syria, in number about twenty 
myriads, and got back his father 
Amenophis out of /Ethiopia. 


MENANDER. 


About Menander of Ephesus, I can give no further 
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information than that which Josephus supplies in the 


extracts here quoted. 


Antiq. VIII, 5, 3. Méu»yrat 
è ToUTOV TOV vo DactXéov kal 
Mévavópos, ó petadpacas amò 
T)S Dowlxewv O.aXékrov ta Tu- 
piv apyeia eig Tr» " EXXNqvucv 
Qovyv, Xéyev ovros* * Texev- 
T/ácavTos 06 "Af3áXov, OLeoé- 
faro thv Bactrelay map avToU 
0 vids avtov Eipapos, 0s Duocas 
érn TrevT')kovra, Tpia eBacidevae 
TpLákovra, Kat Teccapa. OUToS 
EXWTE rò Evpvywpor, kal TOV 
TE ypuooŬv Klova TOV €v TOS TOU 
Aios úvéðneev, tt Te DANY EvNov 
area exoyrey amò TOD Gpous 
Tov Aeyouevou AuBávov eis Tas 
TOV tepav oTéyas. | Ka0eXóv Te 
Ta apxaia iepà, kai vaóv wroðó- 
pace tov “Hpaxdéovs xal tov 
THs "Aataptns. lpovós Te 100 
"Hpoa«kXéovs &yepoiv émowjcaro 
ev TQ lleowvrip uvl. Tois ve 
"Hüxéows  émioTpaTevcaTo py 
à7ro0.000c. TOUS dpovs, Kat 
vrorátas vá avtT@ àvéaTpe- 
ev. Emi Tovrov jv 'Afg0j- 
povos rats veorepos, 0$ det vía 
Tà "rpofX)para, a éméracoe 
XoXoj«ov 0 'IepoooNouov Baci- 
Acus. 

Antiq. VIII, 18, 29. Méuvnrar 
de THS avouBpias tavTns «al 
Mévavipos êv tats 'I0offáXov 
TOU Tuplov Baciriews mpakecat, 
Aéyov obros: “ ABpoxía Te 
am avTov éyévero, ATÒ Tov 
‘TrepBeperaiov pnvos Ews Tov 
éyopuevou érovs ‘Yrepßeperaiov. 
‘Inerelay 8 avtod womoapévovy, 
Kepauvouvs lxdvous BeSrAnKévar 
Otros médw Bórpvv éxtice tiv 
ert Bowien, «ai Avtav thy èv 


AtBun. 


These two kings are named by 
Menander also, who translated from 
the dialect of the Phcenicians the 
archives of tbe Tyrians into the 
Grecian tongue, saying thus : 
* When Abibalus was dead, his son 
Heiram received from him the king- 
dom, who living fifty three years 
reigned thirty four. It was he who 
earthed up the Eurychoron, and set 
up the golden pillar in the temple 
of Jupiter, and moreover went and 
cut timber wood from the mountain 
called Libanus for the roofs of the 
temples. And having taken down 
the ancient temples he built both 
the temple of Hercules and 
that of Astarte. And he was the 
first who made the raising of the 
[temple of] Hercules in the month 
Peritius. Aud he marched against 
the-Eukei when they would not pay 
then tribute, and having reduced 
them made them again subject to 
lum. Jn his time was the younger 
son'of Abdemon, who always vaun- 
quished the problems, which Solo. 
mon the king of Jerusalem imposed. 


This drought is mentioned by 
Menander also in the deeds of Itho. 
balus king of the Tyrians, in these 
words: “ There was a want of rain 
in his time from the month Hyper- 
beretaeus to the Hyperbereteus of 
the next year. But when he made 
supplication, there were great 
thunders. ‘This king built the city 
of Botrys in Phoenicia, and Avza in 
Libya. 


MENANDER. 


Con. Ap. I, 18. '4AXà apds 
TovTQ Tapabycopar Mévavédpov 
cov Edéciov. Téypade 86 obtos 
tas é$ éxdotov tv Baciiéwv 

/ ^ Wy M 
Tpáfeis mapa Tois “EXAnot xai 
Bapfápow yevopévas, ex Tov 
wap ékeivow emiywplwy ypap- 
patav omovdagas Ty ioropiav 

"^ / ` A 
pabeitv, Tpoadwv &) mep tev 
f > ; Ww 
BeBaaiXevkorav ev Tupe, ereita 
yevouevos Kata Tov Eipopov, 
rara dmnoí* “ TeXevtncaytos 
Òe “ABiBarov, Ouwbéfavo tH 
/ e€ t , ^ +f 

Bactreiay ò vios avtod Bipwpos, 
0s Biwoas érn Trevrijkovra, 1pla 
éfaaiXevaev ETN TpidKovta TÈS- 
capa. Oros Exywoe Tov cUpv- 
XOpo0v, TOV TE KpUTOLY Kiova TOY 
èv Tots tov Aios àvéOnkev* Ett 
Te ÜXnv EvAwy árreXOov Exower, 
? 4 e^ / y A 
anmo TOU Meyopevou Opovs Aipa- 
\ ^ 
vou, Kédpiva fUXa eis TAS TOV 
lepav cTéyas* kaÜeXóv TE TÀ 
ápyaia iepà Kawovs vaovs WKO- 
60ugce, TO T€ TOU 'HpakAéovs 
kai TIS “Aoraprns TÉLhevos àwié- 
` € A 
pevoev, Kal TO EV qog Hparne- 
OUS 7rpüTOV ÈTMTOTATO EV TQ 
Ilepitig um, etra. TÒ tis Ac- 
e ld A 3 / 

TapTns, grote Twrvois émeapá- 
Tevoev, un atrodibover ToUs Ho- 
pous: obs xai vmoTáfas éavrô 
wad üvéarpedrev. Em TovTov 
dé Tis 3v "ABSnpovos mais vew- 
repos 0$ vika Tà TpoPANpaTa, 
à éréracce Zooo 6 'lepoao- 

4 T 

Avpov Paoieús.” Fnpikertar 
Sè ó ypóvos ad Tobrov To) Ba- 
oéws aypt tis Kapyndovos 
KTigews ovTas. '' TeXeuTHoav- 
Tos Eipopov, dedéEaro thy Ba- 
; / e eV A 
citeiay Badealapos 0 vios, 0s 
Biwcas ëT) reacapákovra, Tpía, 
e? wv € / \ 
éBacitevoev etn érrá. Mera 
tovtov "ABSaotaptos ó avToU 
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But I will place by the side of 
him Menander the Éphesian. This 
man wrote the events that happened 
in the time of each of the 
kings among the Greeks and 
the barbarians, having taken pains 
to learn the history out of the 
national writings preserved among 
them. Writing then concerning 
those who reigned in Tyre, and 
then coming to speak of Heirom, 
he says these things; When A bibalus 
was dead, his son Hierom received 
the kingdom, who living fifty three 
years reigned thirty four years. It 
was he who earthed up the Eury- 
choron, and set up the golden pillar 
in the temple of Jupiter, and more- 
over went and cut down timber- 
wood from the mountain called 
Libanus, cedar-timber for the roofs 
of the temples: and removing the 
old temples he built new temples, 
and consecrated the shrine of Her- 
cules and that of Astarte, and made 
first that of Hercules in the month 
Peritius, aud then that of Astarte, 
when he marched against the Tity- 
ans, who would not pay him tn- 
bute; whom also he reduced and 
made again subject to him. In his 
time was a younger son of Abdemon, 
who vanquished the problems, which 
Solomon the king of Jerusalem 1m. 
posed.” 

But the interval between this 
king and the founding of Carthage 
is thus calculated : : 

* When Heirom died, he was suc- 
ceeded in the kingdom by his son 
Balcazar, who, living . forty three 
years, reigned thirty seven. After 
him Abdastartus his son lived 
twenty nine years, and reigned nine. 
‘The four sons of his nurse conspired 
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vios, Bocas ETN eikog t évvéa,, 
eaa iNevaev è ETN evved, Tovrov 
oL TS Tpopou avrod viol TÉC- 
capes emigovNebaavres ATONE- 
cav, wv Ó mpeoßúrepos eBaat- 
Acuct€v ern dexabvo. Mel” ods 
Aarapros à 0 Achasacraprou, os 
Buooas ery TEVTH KOVTA, TEC TAPA, 
éBaclrevoev ë ero wera. Merà 
TOUTOV Ó aderpos avTob Aatpv. 
pos, Pisas ér] Tégoapa kai 
T€vT2)kovra, éfao(Xevsev ETN 
éyvéa. | Obros áàsroXero VTO TOU 
aderxhod PérnTos, Os AXagaw TNV 
Paciheiav pée , ufjvas OKTO 
Biacas ër qTevrükovra. | To0- 
TOV avethev Ei&oBaXos Ò THS 
‘Aotaprns í LEpEÙS, 0s Baciretcas 
ETN TplaKovTa dv0, éBiecev &r 
éErjkovra ò ÓkTO. Tobrov duedefaro 
Badelwpos VLOS; os Biwoas ero 
TegoapuKovTa vrévre, €Bacidev- 
ccv ETN éE. Tovrov — 
yeyove Marynvos 6 vids, Os Bid- 
cas ern TpiákovTa duo, éBact- 
Neva eV ern évvéa.  Tovrov &1a- 
Soyos ryeyouve Puypartov, Bwwoas 
Ò ETN TevTýKOvTA èk, cBaa (Xev- 
TEV ETN TEeToapaKovTa ENTA. 
Ev ÒE TO em avrod EBdoue ë ETEL 
j adeddy adtod $vyobca év TH 
Aún Tnv qokobougce Kap- 
xn9o0va. 
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against him and slew him ; the 
eldest of whom reigned twelve years. 
After them came Astartus the son of 
Delzastartus, who lived fifty four 
years, and reigned twelve years. 
After him his brother Aserymos 
lived fifty four years and reigned 
nine years. lle was slain by his 
brother Pheles, who, having taken 
the kingdom, reigned eight months, 
and lived fifty years. This king was 
slain by Eithobalus the priest of 
Astarte, who reigned thirty two 
years, and lived sixty eight. His 
successor was his son Badezorus 
who lived forty five years, and 
reigned six years. His successor 
was his son Matgenus, who lived 
thirty two years, and reigned nine 
ni His successor was Phygma- 
ion, and he lived fifty six, and 
reigned forty-seven years. But in 
the seventh year of his reign his 
sister fled and built the city of Car- 
thage in Libya. 


Divs [of uncertain date | 


I find no other information about this writer besides 
what 1s furnished by Josephus, who tells us that he wrote 
the history of the Phoenicians in an aceurate manner. 


Con. Apion. J, 17. Odros TOL- 
vuv v Tats Tepl Dowikov i LOTO- 
plas ypaget TOV Tpo7rov TOUTOY. 
TeXeuTHoavtTos, © Heirom became king. It was he 


"A BiBanrov 


He [Dius] writes in his History 
of the Pheenicians in this manner : 


When Abibalus died, his son 


APION. 


9 
vióg avTov OMM ¿Bac iev- 
e N 2 \ 
gev, Ovtos Ta Tpós àvaroXàs 
Hépy TIS TWodews "rpocéxoactv, 
kai peclov TÒ ACTU METONKEV, 
^ 9 t h XN ¢ s 
kal Tov "OXvyrrioU dios TO tepov 
Ka? éavró Ov ev vog, wocas 
Tov perafo TOTOv, ouvnre TH 
wore, Kal *«pvucois avalynpuacw 
> Z \ X d b 
êkocunoev’ avaBas Òðè eis Tor 
AiBavov VANOTÓUNTE TPOS TV TOV 
vav Katackeunv: Tov d€ rvpav- 
vouvta ‘Iepocodkvpwv XoXouóva 
Teuyat pact mpos tov Eipwpov 
aiviypaTa, Kal Tap avTov Aaßeiv 
3 e" x b / 
atio: Tov O6 ux) ÓvvgÜévra cta- 
Kpival, TQ NUTAVTL vprjpara ATO- 
f € , y ~ 
T(vetV., Oporoyjoavra dé TOV 
Eipwpov, kai pù duvnbevta Nûsat 
Tà aiviypata, moXXà TV XPhpá- 
TOV eis TÒ EMLNULOV avaddodl. 
4 
tra ò) Af Ojuovov twa Tópiov 
avdpa Tà TporeÜévra Aoa, «al 
avTov àXXa TpoDaXevw. “A pn 
h K ^ 
Aúsavta TOV Zoova, TOANQ 
/ 
TÔ Eipeoue mpocaroticat ypý- 
33 
para. 
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who earthed up the eastern parts 
of the city, and made the town 
larger, and joined to the city the 
temple of the Olympian Jupiter, 
which stood by itself on an island, 
by filing up the interval with 
earth, and he adorned the same with 
golden offermgs. He went up into 
Libanus and cut wood for the 
building of the temples : and they 
say that Solomon the tyrant of 
Jerusalem sent riddles to Heirom, 
and asked bim to send some back 
to him; and that the one who was 
not able to unravel them, should 
pay money to the man who could 
solve them. That EHeirom con- 
sented to these terms, and not 
being able to solve the riddles, paid 
a large sum of money for the pen- 
alty. That afterwards a Tyrian 
named. Abdemonus explained the 
riddles proposed and propounded 
others; but that Solomon, failing 
to explain them, paid much money 
to Heirom. 


APION. 


This writer was a grammarian and historian of the Great 


Oasis in Egypt. 


He spent part of his life in Alexandria, 


but traveled into Greecé, and taught Rhetoric at Rome 


under the emperors Tiberius and Claudius. 


He is men- 


tioned by Pliny 30, 2, and Aulus Gellius, 5, 14. One of 
his works was on the Antiquities of Egypt, and another 
on the Antiquities of the Jews. In this latter work he seems 
to have treated the chosen people with great contempt, 
but as the work is lost, and we know nothing of it except 
from the reply of Josephus, we cannot venture to designate 
its character with accuracy. His commentaries on Homer 
have also perished, with the exception of a few fragments 
preserved in the Etymologicum Gudianum. 
11 


82 
Con. Ap. II, 2. IIepi wv dé 


vmpooT(Ügcuw o "Amíwv, èn- 
pvnOnoopat cvvrOuos. nol 
yap ev TH Tolrn Tov Avyvrrria- 
Kav Tade* Mmions, «es ?jkovaa. 
Tapa TOv wpecBuvTépwy TAV 
Aiyurriov, ?v 'EMovroXirgs* 
Os Tra/rpiots heot KaTHYyUNnLEVOS, 
aiOpiovs mpocevyas àvijyev, eis 
olous evyev À) TÖMS TrepudóXovs. 
Ilpos àdmXuorgv òè mâcav 
améaTpedev * mde yap rat HXíov 
ettar TOMS. “Avrà 66 ófeXów 
éoTQoe Kiovas, Ud’ ois 9 éxrV- 
Tapa aKadns, axa Ò ar 
dxpov èT avtiy Staxeyévn, «s, 
Os èv aifépt, roUTov det Tov Spo- 
pov Hri ouprrepetronet. 

‘O DÉ ye "rávrev Tria TÓTaTOS 
"Aniwv a@ploato thy. é&odov 
axpiBas, xarà thy éBdounv 
"Oduprtridéa, kai ravtns éTOS 
eivat Trpávrov, év à dnal “ Kap- 

nddva Bolvixes exticav.” 

“"Odetaavtes yap,  dmoiw, 
&£ huepav odov BovBavas eaxor, 
kal dia TavtTny thy aitlay TÌ 
éBdoun nuépa àveravcavro Cw- 
Üévres eis THY yæpav THY vv 
'Iovéaíav Xeyouévgv, kai ékdXe- 
ca» THY ?uépav cá(3Barov, ow- 
Covres vv. Avyvarriov yAWTTAD, 
Tò yap BovBavros Nyos xa- 
Aovow Aiyurrit XafBárecuw. 

'O òè Gavpactos ’Atriwy bia 
pev EF huepõv avtovs éXOctv eis 
T7)» Lovbalay mpocipnrev, warev 
66 tov Maiaony eis Tò petakv 
THs Aiyúrtov Kai THS Apaßlas 
0pos, Ò KaXretTat Siwatov, ava- 
Bavra $9civ huépais reacapá- 
kovra, kovdrijval, kàkeiÜev karta- 
Bavra, dodvat tots  lovóalous 
TOUS VÓLLOUS. 

C. Ap. IL 4. 'EXM6vres, 


A. 3 X ¥ ` 
proiv, and Xvpías ğenoav "rpós 
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But I will mention briefly what 
Apion adds. For he says, in the 
third book of his Egyptian history, 
as follows: ** Moses, as I have heard 
from the ZEgyptian elders, was a 
man of the city of the Sun, who, 
being pledged to the customs of his 
forefathers, offered up prayers in 
the open air towards the walls which 
the city had: but he turned it all 
towards the east: for so also lies 
the city of the sun. But instead of 
obelisks he set up columns. Under 
these was the figure of a boat, and. 
a shadow from their tops falling 
upon it so disposed that it might go 
round with the sun the same course 
which he does in the sky .. .. 

Our most trustworthy Apion has 
accurately defined the Exodus, m 
the seventh Olympiad, and that it 
was the first year of it, in which the 
Phoenicians built Carthage. 


For, says he, when they had tra- 
velled six days’ journey, they had 
buboes, and for this reason they 
rested on the seventh day, when 
they had got safe into the countrynow 
called Judæa, and they called the 
day sabbath, retaining the dialect 
of the Egyptians. For the Egyp- 
tians call the disease of buboes sad. 
batosis. 

But our wonderful Apion said 
before that they went in six days 
into Judea, and again he says 
that Moses went up into the mount 
between Egypt and Arabia, which 
is called Sinai, and was hidden there 
forty days, and then having gone 


down again, gave the laws to the 
Jews. 


II, 4. They came, he says, from 
Syria and dwelt near the stormy sea, 
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arlyévov ÓáXaacav, vyevrviácav. 
TES TALS TaY KULaT@Y éxBorais. 


IL 7. In hoc sacrario Apion 
prasumsit edicere, ‘asini caput 
collocasse Judzos, et id colere 
ac dignum facere tanta religione: 
et hoc affirmat fuisse depalatum, 
dum Antiochus Epiphanes et 
exspoliasset templum et illud 
caput invenisset ex aureo com- 
positum multis pecuniis dignum. 

II, 8. Apion dixit ; Antiochum 
in templo invenisse lectum et 
hominem in eo jacentem et ap- 
positam ei mensulam maritimis 
terrenisque volatilium dapibus 
plenam, et quod obstupuisset his 
homo. Illum vero mox adorasse 
regis ingressum tanquam maxi- 
mam sibi opem prebituri: ac 
procidentem ad ejus genua, ex- 
tensa dextera poposcisse liberta- 
tem; et jubente rege ut consi- 
deret, et diceret, quis esset, vel 
cur ibidem habitaret, vel que 
esset causa ciborum ejus, tunc 
hominem cum gemitu et lacrimis 
lamentabiliter suam — narrasse 
necessitatem. Ait, inquit, esse 
se Grecum: et dum peragraret 
provinciam parandi victus causa, 
correptum se subito ab alieni- 
genis hominibus, atque deduc- 
tum ad templum et inclusum 
illic, et a nullo conspici, sed cun- 
cta dapium apparatione saginari. 
Et primum quidem hec sibi 
inopinabilia beneficia visa at- 
tulisse lætitiam, deinde suspici- 
onem, postea stuporem: postre- 
mum consulentem a ministris ad 
se accedentibus audisse legem 
ineffabilem Judeorum, pro qua 
nutriebatur: et hoc illos facere 
singulis annis quodam tempore 


in the neighbourhood of the dashing 
of the waves. 


II, 7. In this shrine Apion pre. 
sumed to say that the Jews placed 
an ass's head, and worshiped it and 
made it honoured it with so much 
ceremony: and he affirms that this 
was found, when Antiochus Epiph- 
anes both spoiled tbe temple and 
found that head made of gold and 
worth much money. 

II, 8. Apion said that Antiochus 
found in the temple a couch and a 
man lying on it, and a table placed 
near him, full of dainties of fowls 
from both sea and land, and that 
the man was astonished at them. 
But that he saluted the entrance of 
the king as if he would afford him 
much assistance : and falling at his 
knees, with right-hand out-stretched 
asked for his freedom : and, when 
the king bade him seat himself and 
say who he was, and why he was 
dwelling there, and what was the 
explanation of the food that was 
e em him, that then the man piti- 
ably related his necessities with 
groans and tears. He said, says 
Apion, that he was a Greek, and, 
whilst he was traversing the pro- 
vince for the purpose of getting his 
living, he had been suddenly seized 
by foreigners, brought to the temple 
and there confined, that he was seen 
by no one, but was fattened by all 
this array of provisions. That at 
first these unexpected bounties 
caused him joy, then suspicion, and 
thirdly astonishment ; that at last, 
on asking the attendants who came 
to him, he heard of that law of the 
Jews for which he was fed, but 
which must not be talked about, 
and that they were used to do this 
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constituto. Et comprehendere 
quidem Grecum peregrinum, 
eumque annuo temporesaginare, 
et deductum ad quandam sylvam 
occidere quidem eum hominem, 
ejusque corpus sacrificare secun- 
dum suas solennitates et gustare 
ex ejus visceribus et jusjurandum 
facere in immolatione Greci, ut 
inimicitias contra Grecos babe- 
rent: et tunc in quandam 
foveam reliqua hominis pereun- 
tis abjicere. Deinde refert, eum 
dixisse, paucos jam dies debitos 
sibimet superesse, atque rogasse, 
ut reveritus Græcorum Deos, et 
superans in suo — insidias 
Judzeorum, de malis eum cir- 
cumstantibus deliberaret. 


Il, 1. Karayrevderar òè ral 
Öpkov pv, $9 OvvóvTov 
TOV Ücóv, Tov Trovjcavra ‘Tov 
oUpavOov, Kal THY hv, kal THY 
Odraccay, pndevi eUvorjaew àA- 
AodUXo, wartota Sè” Erqor. 

II, l1. Texpnptov yap EVAL, 
nol, ToÜ phre vópoiş nas 
xpfja0a. Oualow, pyre Tov Ücóv 
evceOetv ws "Tpoanke, TO u) 
&pyew, OovNevew dé  uáXXov 
&Üvecu kal &XXore ANNOS, Kat 
TÒ xeypíjcÜau avydopais Tice 
Tepl THY TOMY, avTOv OnXovoTt 
TONEWS TYELOVIKWTATNHS ÈK TOV 
avwev dpyewv, arra pn 'Po- 
paiois GovXevew avvnÜiauévov. 

C. Ap. IJ, 13. 'Ey«oXet yap 
Ste Ca. Ovopev, kal yotpov oùe 
écÜ(ouev, kal THY TOV aidoiwr 
yrevaler Trepurousv. 
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every year at an appointed time: 
that they seized a Greek stranger 
and fatted him for the space of 
a year, and then led him to a certain 
wood, where they slew him, and 
sacrificed his body according to 
their rites, and tasted of the carcase, 
and made an oath, in slaughtering 
the Greek, that they would keep 
enmity against the Greeks, and 
that they threw the remains of the 
dying man into aditch. Then he 
[ Apion] relates that he said that a 
few days remained due to him, and 
that he asked the king, that in 
reverence for the x of the 
Greeks, and defeating the schemes 
of the Jews in shedding his blood, 
he would take thought for the evils 
surrounding him. 


JI, 10. He tells also falsely that 
oath of ours, as if we swore by God, 
who made the heaven and the earth 
and the sea, that we would show 
good will to no foreigner, and es- 
pecially to Greeks. 

For, says he, a proof of our 
neither using just laws, nor Worship- 
ing God as we ought, is the fact 
that we are not a ruling nation, but 
rather are subject to different nations 
at different times, and have suffered 
calamities about our city, whilst 
forsooth they had been accustomed 
from ancient times to rulein a most 
imperlal city, and not to be in sub- 
jection to the Romans. 

II, 13. For he alleges against us 
that we worship animals, and do not 
eat pork, and he trifles about our 
circumcising our private parts. 


Besides the foregoing, Josephus names several other 
writers, whose works have perished, but he does not quote 
their very words; and, as they add nothing to our infor- 
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mation about the Jews, it is unnecessary here to dwell 
longer upon the subject, the more particularly as the reader 
who is desirous of studying every thing connected with the 
bible history cannot dispense with the task of reading the 
whole of the writings of the Jewish historian Josephus. 


A third and still more important enquiry, in an examina- 
tion of the works of Josephus, bears reference to the 
Christian religion, which was already, we are told in the 
book of the Acts of the Apostles, counting its adherents 
by thousands before Josephus began to write his history 
and antiquities of the Jewish nation. If we consider, with 
Fynes Clinton, that the crucifixion of Christ took place in 
the year 29 of our era, forty years at least must have 
passed before he began his great work, and in this interval 
Christianity had made great progress. Great however is 
our disappointment at finding that in the long history of 
Josephus about his own times, there 1s nothing but two 
passages, now admitted to be interpolated, in which any 


allusion 1s made to Christ or the Christians. 


ing is the principal of these ; 


Antiq. XVIII. in, 3. Tiverar 
^ f 
Òe KaTa ToUTOY TOV ^xpovov 
3 ^ `~ 3 ^ y » 
Igcovs, copas avnp, evye avdpa 
avTOv Xéyew xph Hv yap Tapa- 
e / 3/ « 5 N / 
ófev é€pyoev TouT?s, Odc- 
KaXos àvÜporev TOv 599ovi Ta 
àn Geyopévov* «ai sroXXovs 
4 3 / \ \ $ 
pev ' Iovéaiovs, moAdovs òè Kai 
mt A 3 / € 
TOU EXAXgwuo0 ernyayeto. O 
Xpioròs obros Fv. Kal avrov 
évOeifeu, TOV TpwTwVv avdpav 
Tap Hui, TAUPO ÈTLTETIUNKÓ- 
tos IIiNarov, ova eraveavto ot 
rye TPÕTOV AVTOV AyYAMTAVTEŞ. 
3 ^ 
Egpávn yap avrois Tpíryv éyov 
?)Lépav "ráMw Cov, tov Ücwv 
Tpodmróv Tavta Te kai àXXa 
pupia Üavudciu epi  avToU 
d A A 
eippkorov. Eie ëre viv tov 
Xpictiavav ámó Tope wvopac- 
pévæv oui émréXvme TO Xov. 


The follow- 


About this time was Jesus, a 
wise man, if at least it be right to 
call him a man: for he was the 
doer of wonderful works, a teacher 
of men who receive with pleasure 
the things which are true, and he 
gained over to himself many Jews 
and many of the Greeks. He was 
the Christ. And when Pilate, at 
the information of the first men 
among us, had punished him on the 
cross, those who loved him from the 
first did not cease to love him. 
For he appeared to them again the 
third day alive; the divine prophets 
having spoken both these and num- 
berless other wonders about him. 
The tribe of Christians, so named 
from him, have not ceased to exist 
until the present time. 
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Those who are best acquainted with the character of 
Josephus and the stile of his writings, have'no hesitation 
in condemning this passage as a forgery interpolated in the 
text during the third century by some pious Christian, 
who was scandalized that so famous a writer as Josephus 
should have taken no notice of the Gospels or of Christ 
their subject. But the zeal of the interpolator has outrun 
his discretion, for we might as well except to gather grapes 
from thorns or figs from thistles as to find this notice of 
Christ among the Judaizing writings of Josephus. It is 
well known that this author was a zealous Jew, devoted 
to the laws of Moses and to the traditions of his country- 
men. How then could he have written that Jesus was the 
Christ ? Such an admission would have proved him to be 
a Christian himself, in which case the passage under con- 
sideration, too long for a Jew, would have been far too 
short for a believer in the new religion, and thus the 
passage stands forth, like an ill-set Jewel, contrasting most 
inharmoniously with every thing around it. If it had been 
genuine, we might be sure that Justin Martyr, Tertullian 
and Chrysostom would have quoted it in their controver- 
sies with the Jews, and that Origen or Photius would have 
mentioned it. But Eusebius, the ecclesiastical historian 
[I, 11], 1s the first who quotes it, and our reliance on the 
judgment or even the honesty of this writer is not so great 
as to allow of our considering every thing found in his 
works as undoubtedly genuine. 

Besides the extract already quoted, there is another 
short notice of Christ, which, in the words of Paley, is 
* allowed by many, though not without considerable ques- 
tion being moved about it." The main point of the narra- 
tive is Very brief; but it is best to give the context from 
the beginning of the chapter. 


Antiq. XVIII, in, 3. IIépsre Cesar sends Albinus as eparch 
òè xal Kaioap 'AXBivov eis T» [GovEeRNoR] into Judæa, when he 
lov6aíav émapyov, Porov tv learnt that Festus was dead. But 
TedeuTHY WuGomevos. ‘O óé Qa- the emperor took away the high 
atheds agelrhero pev tov Iwon- priesthood from Joseph, and gave to 
Tov THY apytepwovrnv, TQ è the son of Ananus, who was also 
"Avavov Tawi, cal avrQ Ávávo called Ananus, the succession to the 
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Aeyouévo, Thy Stadoyny Ths 
3 ^ of ^ ` \ 
apyyns €Ocxe. Tovrov dé haci 
vov TpecBvraroy "Avavov evrv- 

éoratov ryevéaÜa,* mévTe yap 
ea Xe TALAS, Kal TOUTOUS TAVTAS 
ouveBn "T" TÓ Ocg, 
QUTOS KAL NpPOTEPOV THS Tus 
emi "rAeiga Tov aTroNavaas, Tep 
ovdert cuvéBn TaY Trap Tuv 
apytepéav. ‘O è vedrepos 
"Avavos, bv Thy apyipwovrny 
epapev mapernpevat, Opacvs 
WY TOY TpOTOV, Kal TOAMNTHS 
diadhepovtws aípeaw O8 weryjer 
THY AZa60ovkalev, Ootmep ciol 
mept Tas Kkpicets opo Tapa 
TüvTas TOUS *Iovéalovs, ralas 
non ócÓnAokajev. “Ate 81) oiv 
TOLOUTOS (v O "Avavos, vopiaas 
éyew ka4pór ÈTLTHÒELOV, Sua TO 
TteOvavar pev Piyaotov, ANPivoy 
ÒE ETL KATA Tiv 000v ÚNÁPXEW, 
Kabile. ovvedpioy kpirðv’ Kat 
Tapayayov eis avro Tov adeAPov 
‘Inaod [700 Xeyouévov X pic rod, | 
‘TdxwBos dvopa avrà, kat Twas 
érépovs, OS TapavopmnadvTay 
KaTyyopiay 7rouwaápevos, Tapé- 
Saxe Neve Ünaouévovs. 


office. The elder Ananus is said to 
have been a most lucky man: for 
he had five sons, and it happened 
that they all were God's high-pnests, 
whilst himself also had before 
enjoyed that dignity for a very long 
time, which never was the case with 
any other of our high-priests. But 
the younger Ananus, whom we just 
named as having been appointed 
to the high-priesthood, was of very 
bold and enterprising character: he 
followed the sect of the Sadducees, 
who are severe in their judgments 
beyond all the other Jews, as we 
have already shewn. Ananus then, 
being such a man as I have descri- 
bed, thinking that he had met with 
a fitting opportunity, seeing that 
Festus was dead, and Albinus was 
still on his Journey, appoints a san- 
bedrim [meeting] of judges, and 
bringing before it the brother of 
Jesus [who is called Christ, ] named 
James, and some others, accused 
them of having broken the law, and 
gave them over to be stoned. 


The words enclosed in brackets, who is called Christ, 


are probably an interpolation in the text, introduced, like 
the preceding, by some dishonest copyist in order to set 
aside the unfavourable consequences deduced from the 
silence of Josephus. Many reasons may be given for 
looking upon the words in question as an interpolation. 
I shall, however, be content, at present, to rest the case 
upon internal evidence; which is certainly not in favour of 
their authenticity. For if the longer passage quoted from 
Josephus be rejected as spurious, the few words now before 
us are incomplete: they clearly refer to a more full account 
of Jesus which had preceded. If, however, we admit the 
former extract as genuine, the latter is inconsistent with 
it ; for, in the former, Jesus is called the Christ, equiva- 
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lent to ‘the Messiah’ : but in the latter he is called simply 
* Christ, a name having no spiritual signification, and im- 
porting nothing more than an ordinary surname. This 
inconsistency could not have proceeded from Josephus, to 
whom the Greek and Hebrew languages were equally well 
known. It is extremely improbable that Josephus would 
use the term the Christ, without further explaining its 
signification; it is equally improbable that he would have 
used the surname C/rist, without shewing that it originallv 
had a spiritual derivation : but it is doubly improbable that 
he would have used both expressions, for the same indivi- 
dual, without saying that it indicated the Messiah whose 
coming the Jewish people were daily expecting. It would 
be very possible, also, to raise a question about the name 
Christ itself, if such enquiries were at all the subject of 
this work; forits etymology, though evident, does not 
denote its origin. Suetonius and Lucian have Xpmeros 
Curestus good, which is a different word from Xp:eros 
Curistus anointed, the Greek term for Messtau, the 
Hebrew name by which the expected prophet of the Jews 
was pointed out. These enquiries would be interesting, 
but must not detain us from our purpose. 


In contrast with this notice of Christ is another passage 
found in Josephus respecting John the Baptist, about 
which no suspicion of spuriousness has ever been enter- 
tained. 


Antiq. XVII, v, 2. Tio) de 
TOV ‘Iovdatwy éddxet óNwXévat 
X € f N e “ e 
TOV ‘Hpwdov cTparoóv vro ToU 
Oco, xai para Oucaios 'ruvv- 
pévov xarà ow)v “Iwavvou 
Tov ÉéTikaXovuévov Barrrwarrov. 
Kreives yap ToUTov “Hpwéns, 
3 b y 4 > 
ayabov avdpa, xal tovs 'lIovóa- 
OUS KENEVOVTA apETHY éraackoUv- 
Tas, kaè TH [pos adAAoUS 
Suxatocvvyn Kal mpòs Tov Oeov 
evoeBein ypwpévovs Partio 
cuviévaL* obTo yap Kal THY 
Barrticw amosextny atta Qa- 


It seemed to some of the Jews 
that Herod’s army was destroyed by 
God, thus taking deserved ven- 
geance for the death of John sur- 
named the Baptist. For Herod 
slew him, though he was a good 
man andexhorted the Jews to cherish 
virtue, and whilst practising upright- 
ness towards one another, and piety 
towards God, to have recourse to 
baptism: for that their baptism 
would be acceptable to him, not if 
they made use of it for the settin 
aside of their sins, but for purity of 
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pechat, p) eri tTiveV üuaprábav 
WTAPALTHTEL xYpopévov, GAN’ ep 
aryvela TOD COATOS, ÖTE 97) kai. 
TS uyns Oucatoa vy mpoekke- 
xaÜapuevys. Kai TOv AXXwov 
cvorpedouévov—kai yap 7pOn- 
cav én TrEloTOV TH aKpodcet 
TOv Xóyov, deiaas ‘Hpwédns Tò 
eml TocOvOe TriÜavóv avToD Tois 
avOpa@rro uù émi dmooTáce 
Til dépot, WavTa yap égeoav 
oupSovrn TH éxelvov Tpdforres, 
TWONU KPELTTOV NYETA, Wp TL 
vewTepov E avtTov ryevecban, 
mpodaSayv avatpeiy 7) uera oXrs 
yevouevns eis TA "rpáryuara, èp- 
Teawy peravoetw. Kal ò per, 
vrovia TH ‘Hpwdov, Sécptos eis 
tov Mayaipotvra repÜeis, TÒ 
TMpoeipnwevovy  $povpiov, TavTH 
xtivvutat. Tois dé ‘Tovdatois 
otav él Tuuepía TH éxeivov 
Tov drNeOpoy ézri TS OTPATEVpaTL 
yeveoOat, Tov OeoD — xKakas 


"Hp 0xovros. 
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body, that 13 if the soul also had 
been previously purified by righte- 
ousness, Aud when the rest of the 
people gathered themselves together 
—for they were .excited to a great 
degree by hearing his words— Herod, 
fearing his great power of persuading 
men, lest it might lead to a revolt — 
for they seemed likely to do every 
thing by his counsel-—deemed it 
much better, before any new thing 
should proceed from him, to seize 
him and put him to death, than, 
after soine change had been wrought, 
to repent when he had fallen into 
trouble. And so he [John], on 
account of Herod’s suspicion, was 
sent in bonds to the before-men. 
tioned castle of Macherus, and there 
put to death. But the Jews thought 
that Herod’s army was destroyed in 
vengeance for his death arising from 
God’s anger being kindled against 
Herod. 


Here would have been a good opportunity for the 
writer to make allusion to the connection between John 
the Baptist and Christ—if at least, he was acquainted 
with the life and mission of both those teachers. But 
a good reason is supplied by Josephus himself, in the 
memoir of his own life, why he should have been ac- 
quainted with the teaching of John the Baptist, but not 
with that of Christ. For, in his search after truth, 
Josephus joined for a time the sect of the Essenes, 
which John the Baptist, from the remarkable similarity 
of their doctrines, seems to have belonged, and so bad 
an opportunity of learning the nature of their teaching : 
whilst on the other hand, as he afterwards left them 
and joined the Pharisees, the enemies of Christ, it is 
not likely that he ever knew of the Christian doctrines, 
or, certainly, that he would mention Christ as the 
Messiah that was to a 
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POMPONIUS MELA, a. n. 48. 


Pomponius Mela, a geographer, was born in Spain. He has 
left a work entitled Chorographia, or De situ orbis : but 
has therein made important omissions ; for he takes 
no notice of Canna, Munda, Pharsalia, Leuctra, or Man- 
tinea, at all of which places great battles were fought. 
Nor, which more ,concerns our present purpose, does he 
even name Jerusalem, though he names Judza. 


1, 11. Syria late litora tenet, ter- 
rasque etiam latius introrsus, aliis 
alisque nuncupata nominibus; 
(nam et Coele dicitur, et Meso- 
aep. et Damascene, et Adia- 

ene, et Babylonia, et Judaea, et 
Commagene. Hic  Palaestine 
est, qua tangit Arabas: tum 
Phoenice; et ubi se Ciliciz 
committit, Antiochia) olim ac 
diu potens, sed cum eam regno 
Semiramis tenuit, longe poten- 
tissima. Operibus certe ejus 
insignia multa sunt: duo max- 
ime excellunt; constituta urbs 
mire magnitudinis Babylon, ac 
siccis olim regionibus Euphrates 
et Tigris immissi. 


Ceterum in Palestina est ìn- 
gens et munita admodum Gaza: 
sic Perse srarium vocant: et 
inde nomen est, quod, quum 
Cambyses armis /Égyptum pet- 
eret, huc belli et opes et pecuniam 
intulerat. Est non minor Asca- 
lon; est Jope, ante diluvium (ut 
ferunt) condita; ubi Cephea 
regnasse eo signo accole affir- 
mant, quod titulum eius, fratris- 
que Phinei, veteres quedam 


Syria occupies a great breadth 
of the coasts, and a greater breadth 
of country in-land: it is known 
by different names; for it 1s called 
Cole [Hollow] and Mesopotamia, 
and Damascene, and Adiabene, 
and Babylonia, and Judæa, and 
Commagene. Here is Palestine, 
where it touches on the Arabians, 
then Phcenicia, and where it joins 
Cilicia, Antiochia, powerful in for- 
mer days and for a long time, but, 
when Semiramis comprised it 1n 
her kingdom, by far most powerful. 
Many places are distinguished by 
her works, Two especially excel; 
a city which she built named Ba- 
bylon, of immense size, and the 
irrigation of countries once dry 
by the Tigris and Euphrates, 

But in Palestine is the great and 
strongly fortified city of Gaza; 
(this is the Persian name for a 
treasury) and it takes its name 
from this circumstance, that, when 
Darius was turning his arms 
against Egypt, he brought to this 
town his supplies and money for 
the war. There is Ascalon a town 
of no less size; and Joppa, founded 
as they say, before the flood, where 
the inhabitants assert that Cepheus 


PETRONIUS. 


are cum religione plurima re. 
tinent: quin etiam rei celebrate 
carminibus ac fabulis, servate a 
Perseo Andromedz clarum ves- 
tigium marina bellu: ossa im- 
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was king, by this token, that some 
ancient altars preserve with much 
religion the iuscription of him and 
of his brother Phineus; besides 
Which they show the gigantic bones 


mania ostentant. of a sea-monster, a distinguished 


memorial of Andromeda saved by 
Perseus,—a story much celebrate 
in songs and legends. 


PETRONIUS, a. n. 60. 


The elegant but licentious Petronius comes next upon 
our list. He appears as the author of a Satirical work 
of great celebrity : but whether the writer is the same 
Petronius whom Tacitus names as governor of Bithynia, 
and afterwards, by order of Nerva who gave him his 
choice of a mode of death, opening his veins and dying in 
the bath, is a question that has not been fully decided. 
The praenomen of the Petronius in Tacitus is Caius: but 
the author of Trimalcion's Feast bears the name of Titus. 


Judaeus licet et porcinum num- Let Jews adore their guardian 


en adoret, swine, 
Et coli summas advocet auric- And pray to heavenly “ears” 
ulas, divine, 


Ni tamen et ferro succiderit in- 
guinis oram, 

Et nisi nodatum. solverit arte 
caput, 

Exemptus populo Graias migra- 
bit ad urbes, 


Yet, if they will not prune a part, 
And loose the Knotted head with 
To Grecian towns they must with- 


draw, 
And break their sabbath-fasting 


Et non jejuna sabbata lege pre- 


met. law. 


PLINY THE ELDER, A. D. 70. 


The great Naturalist, Pliny, is the next writer of whom 
we have to speak. The extracts from his work are, as 
might have been expected mostly geographical, with one 
interesting exception—a few lines in which he speaks of 
the Essenes, that Jewish sect of Stoics, to which ohn the 
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Baptist is supposed to have belonged, and after him, for a 
time the Jewish historian Josephus. 


Natur. hist. V, 18. Juxta Syria 
litus occupat, quondam terrarum 
maxima et pluribus distincta 
nominibus. | pup Palestina 
vocabatur qua contingit Arabas, et 
Judæa et Cole dein Phoenice: 
et qua recedit intus Damascena: 
ac magis etiamnum meridiana, 
Babylonia. 
tamia inter Euphratem et Tigrm: 


Et eadem Mesopo- . 


Syria, once the greatest of lands, 
aud distinguished by several names, 
occupies the shore near. For it 
was called Palestine, where it 
touches the Arabians, and Judæa, 
and then Ccle-Phenicia, and 
where it recedes in-land, the 
Damascene terntory, and more to 
the south, Babylonia: the same 
too is Mesopotamia, &e. 


&c. 


In the geographical account which here follows, 
nothing important occurs except the names of a few 
Jewish towns, Ascalon, Azotus, Joppa, the rock where 
“they show vestiges of the bonds of Andromeda” [in 
quo vinculorum Andromeda vestigia ostendunt], Cæsarea 
built by king Herod, Galilea a part of Judæa, ten to- 
parchies of Judza, and the river Jordan with the lake 
Asphaltitis or Dead Sea, in which no animal can live 
on account of the bituminous nature of its waters, the 


castle of Machzerus, and the fountain Callirrhoe. 


V, 15. Esseni..... gens sola et 
in toto orbe preter ceeteras mira, 
sine ulla femina, omni Venere 
abdicata, sine pecunia, socia pal- 
marum. In diem ex xquo con- 
venarum turba renascitur, large 
frequentantibus, quos vita fessos 
ad mores corum fortunz fluctus 
agitat. Ita per seculorum millia 
incredibile dictu l gens zterna 
est, in qua nemo nascitur. Tam 
fecunda illis aliorum vitæ poeni- 
tentia est. 


The Essentans, the only race of 
men, and beyond all others re. 
markable 1n all the world, without 
any woman, they have given up 
sexual intercourse, have no money 
and live among the palm-trees. 
Their society is kept up by crowds 
who throng to them daily, men 
driven out among them by the 
caprice of fortune from the fatigues 
of the world. ‘Thus, wonderful to 
say, their race, in which no child 
is ever born, is perpetuated for 
thousands of ages. So advan- 
tageous to them is the repentance 
of others for their past lives! 


PLINY. 93 
XIII, 4. Chydzos appellavit Called Chydzi [v4e, common] by 


Judea gens, contumelia numi- the Jews a nation famous for its 
num insignis. contempt of the gods. 


XXI, 8. Aliud vero castimo- But there is another talisman 
niarum superstitioni etiam sacris- of chastity dedicated also to super- 
que Judzis dicatum, quod fit e sütion and Jewish rites, made 
piscibus squamma carentibus. out of fishes that have no scales. 


XXX, 1. Est et alia magices There is also another magical 
factio, a Mose etiamnum et Lo- sect, still in these days kept up by 
tapea Judzis pendens, sed multis the Jews Moses and Lotapeas, but 
millibus annorum post Zoroas- this is many thousand years later 
trem. thau Zoroaster. 


MARTIAL, a. np. 40. 


The Latin epigrammatist Martial, who was born at 
Bilbilis in Spain, is the next writer who mentions the Jews. 
Like most youug men of genius under the earlier Roman 
emperors, he went, at the age of about twenty-two, to make 
his fortune at Rome. Here he was patronised by Titus 
and Domitian, and remained there thirty-five years, after 
which, by the aid of the younger Pliny who lent him some 
money, Martial returned into his native country, and at 
last completed the collection of epigrams, which we still 
have, bearing his name. His notice of the Jews is of the 
most meagre character. Recutitorum Judceorum of cir- 
cumcised Jews, Judeum pondus Judean load, and de Soly- 
mis from the people of Jerusalem, occur in the 20th, 
35th and 54th epigrams of his seventh book. 


PLUTARCH, a. D. 100. 


This is one of the most voluminous writers of antiquity, 
but the time of his birth cannot be exactly ascertained. 
Plutarch himself tells us that he was studying under Am- 
monius at Delphos, when Nero visited Greece, which was 
in the 66th year of our era. Wemay therefore conjecture 
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that he was born about the middle of the first century. In 
his early days he saw at one time his father, his grandfather, 
and his great-grandfather all in being, and seems to have 
been brought up in the most domestic fashion, and in the 
simplicity of ancient manners. 


In the school of Ammonius, -which he attended when 
still quite young, and where he formed an intimate friend- 
ship with a descendant of Themistocles, he received in- 
struction in mathematics and philosophy ; without doubt 
he carefully attended also, under able instructors, to the 
various departments of belles-lettres, and his works plainly 
show that the perusal of the poets had supplied his memory 
with ample materials; it appears that, while still quite 
young, he was employed by his fellow-citizens in some 
negotiations with the neighbouring cities ; the same motive 
led him to Rome, whither all the Greeks possessed of any 
industry or talent had been accustomed regularly to come 
for more than a century, to seek reputation and fortunes, 
either by attaching themselves to some powerful individuals, 
or by giving public lectures on philosophy and eloquence. 
Plutarch, it may readily be supposed, did not neglect this 
latter mode of acquiring celebrity ; he himself declares, 
that during his sojourn in Italy he could not find time to 
become sufficiently acquainted with the Latin tongue, by 
reason of the public business with which he was charged, 
and the frequent conferences he had with educated men 
on matters of a philosophic nature, about which they came 
to consult him; he spoke and wrote in his own language 
according to the privilege which the Greeks had preserved 
of imposing their idiom on their conquerors, and of making 
it the natural language of philosophy and letters; these 
public lectures, these declamations, were evidently the 
first germ of the numerous -moral treatises that Plutarch 
subsequently composed; the philosopher of Chzronea 
exercised at Rome that profession of sophist, the very 
name of which is now become a bye-word, and the mere 
existence of which seems to indicate the decline of national 
literature, but which was more than once rendered illus- 
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trious at Rome by great talents and the effects of persecu- 
tion ; it is well known that, under the bad emperors, and 
amid the universal slavery which then prevailed, philosophy 
was the only asylum to which liberty fled, when banished 
from the forum and the senate ; philosophy, in earlier days, 
had effected the ruin of the republic; it was then only a 
vain scepticism, abused to their own bad purposes by the 
ambitious and the corrupt; adopting a better vocation, it 
became, at a later period, a species of religion, embraced 
by men of resolute spirit; they needed a wisdom that 
might teach them how to escape by death the cruelty of 
the oppressor, and they called for this purpose Stoicism to 
their aid. Plutarch, the: most constant and the most con- 
temptuous opposer of the Epicurean doctrines; Plutarch, 
the admirer of Plato, and disciple of his in the belief of 
the soul's immortality, of divine Justice, and of moral good, 
taught his hearers truths, less pure indeed than those of 
Christianity, but which yet, in some degree, adapted 
themselves to the pressing wants of heroic and elevated 
minds. It is not known whether Plutarch prolonged his 
stay in Italy until the period when Domitian, by a public 
decree, banished all philosophers from that country ; some 
critics suppose that he made many visits to Rome, but 
none after the reign of this emperor; one thing, however, 
appears well ascertained, that he returned when still young 
to his native country, and remained there for the rest 
of his days. Plutarch was continually occupied with plans 
for the benefit of his countrymen: and to give but a single 
Instance of his zeal in the public service, he not only filled 
the office of archon, the chief dignity in his native city, 
but even discharged with great exactness, and without 
the least reluctance, the duties of an inferior office, that 
of inspector of public works, which compelled him, he 
tells us, to measure tiles, and keep a register of the loads 
of stone that were brought to him. All this accords but 
ill with the statement of Suidas, that Plutarch was 
honoured with the consulship by Trajan; such a supposi- 
tion is contradicted both by the silence of history and the 
usages of the Romans. But another and more recent 
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tradition, which makes Plutarch to have been the precep- 
tor of Trajan, appears to rest on no better foundation, and 
can derive no support whatever from any of the genuine 
works of the philosopher ; an employment, however, which 
Plutarch does seem to have filled was that of priest of 
Apollo, which connected him with the sacerdotal corpora- 
tion at Delphi; the period of his death is not known, but 
the probability is that he lived and philosophized until an 
advanced age, as would appear both from the tone of 
some of his writings and various anecdotes that are related 


of him. 


Symp. IV, 4, 4. “O yap èpòs 

s 9 4 f 
nmarmos ewes Xéyew EXAaoTOTE 
TOUS |lovóa(oug €9icK@TTwV, OTL 
TO OixasoTaToy Kpéas ovK éobi- 
OUCL. 

e^ 

— IV, 5, l. Eme òè TabT 
35*» 0€ / / > 
épprÜn, GovXouévov Tivev AVTI- 
RATATELVEW, TOV Érepov  Aowyov 
3 4 M [4 » 
exxpovav ò KaXXiaTparos, edn: 
IT@s but» coret NEXEY Cat Td Tpos 
tous lovóOaiovus, ort TÒ ÓukatóTO TOV 
«péas ove eaOiovaow ; ‘Trreppuas, 
Egy ó IToduxpdrns: éyo 9à xai 
mpocdtamropa, TrÓTepov ot üvÓpes 
TL) TLL TOV VOV, 7) LVTATTOMEVOL 
\ ^ » Ld i A 
TÒ Cwov, amréyovrar THS Bopwoews 
avrov. Ta yap map  €keivots 
Acyoueva púßois čoiwev, et puh 
Tiwas dpa yous omovõaiovs 
EYOVTES OUK ékdépovaw. 


2. 'Ewyo pev Toívuw, eimev 6 
KadXiotparos, olwat Twa Tiny 
To Cov €yew Tapa rois dvdpacw * 
ei òè Dvo pophov 7 bs kal Gorepor, 
aAA ov xavÜápov Kat ypu* Kal 
KpokoOe(Nou Kal atdovpov THV 
oyu atom@repov, THY d$vouw 
dpovcóTepov* ols OS dytwrdrots 
tepets Avyurrtlwy ANNOS ANAOL 
vpocóépovrat. Try 66 tv atro- 


For my grand father used to say 
at each time, rebuking the Jews, 
that they refrain from eating a food 
which is most lawful. 


But when these things had been 
sald, certain persons wished to 
oppose, and Callistratus, refuting 
the other opinion, said, ** How are 
we to think this has been said 
relating to the Jews, that they eat 
not a flesh which 1s most lawful ? ” 
* Most monstrously," said Poly- 
crates; “but I doubt moreover, 
whether it is from some reverence 
for swine, or abomination of that 
animal, that these people abstain 
from eating it. For the things 
which are said among them, are 
like unto fables, unless indeed they 
have some reasonable arguments 
which they do not make public. 

I indeed (said Callistratus) think 
that the animal has some honour 
among these men. But if the 
sow be ill shaped or offensive, 
it 1s not more unseemly in appear- 
ance or more coarse in nature than 
a beetle, and a gryphin, and a 
crocodile and a cat, yet with these 
animals other priests of the Egyp- 
tians associate as most sacred. 
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xXpnoTijca kal Tepola Xéyovat * 
TPT yàp a'xiaaca TS Wpovyovre 
THs Opuxys (äs pası) thy vv, 
(vos apocews Onee, ral TÒ Tie 
ivews udnyjcaro épyov* bev xai 
touvopa ‘yeverOar TQ  ÉpryaNeio 
Aéyovow ano THS vos. Oi dé và 
paXÜaxà xal Kotha TIS «opas 
Aiyvrriot "yewpryobvres, old àpó- 
tpov Oéovra, ToTmapdmav* adn 
óra» ò NeiXos atroppén Kara- 
BpéEas tas dpovpas, émakoXov- 
Cowes, Tas Us xaréBaXov* 


Oia: òè, kai tovs Iovdaious, 
elrep éBdeNUTTOVTO THY Ùv, anmo- 
areivew ay, @oTEP Ob paryoe TOUS 
püs arroxreivouat* viv è Guoiws 
T haye TO avedev aTroppyToV 
écTw avtois. Kat iaws eye 
Aóyov, os Tov vov avadhyvavTa 
anyny avros vdatTos TLT, 
obtas xai TW ty géf9ecÜas arrdpov 
Kal àpórov &XOác kaXov yevopévyy * 
€& ui, V) Ala, xal Tot Xaryeo0 
dnaol tis áméyeaÜat Tous àvópas, 
as pvoapòv «ai ákáÜDapro» ðvo- 
xepaivovras TÒ Cwov... 3... 


... To òè Detov Kpéas ot avdpes 
adoctotc Gat Soxovaw, ott uáMa- 
ta oi BapBapoe ras émMevrcias 
kal Xémpas 6vaxepalvovat, rat TH 
mpooBoky Tà TowvTa xaraBoo- 
Kecha máy Ttovs dvOpwrous 
otovTa.. 

E: 8e Ŝe? xal rà publicà mpos- 
Aaßeiv, Aéyerar pev 6 "AOomus 
vTÓ tov au0s S:adOapivat> tov 
à "Awvw ovy étepov, adda 
Avwvucov, «wav voplfovet> Kal 
TOANA THY TEAOULEVWY ExaTépw 
qrepi Tas EopTas BeBatot roy Noyov. 
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But they say that they ab- 
stain from eating the swine and 
honour ite For she first cleft the 
earth with the protuberance of her 
snout (as they say), and gave the 
idea of ploughing, and pointed 
out the work of the ploughshare. 
From which fact also they say that 
the name was given to the instru- 
ment from the swine. But the 
Egyptians, cultivating the soft and 
hollow parts of the country, do 
not require the plough at all, but 
when the Nile flows off after 
wetting the fields, they follow it up 
and send m the swine. ... 

But I think that the Jews also, 
if they abominated the swine, 
would kill it, as the magi kill 
mice. But as it is, they hold it 
forbidden to kill them as much as 
to eat them. And perhaps it has 
reason, that as they honour the 
ass which showed them a fountain 
of water, so also they reverence the 
swine which was their teacher of 
sowing and ploughing: unless, hy 
Jove, some one says that those 
men abstain from the hare also, 
abominating it as a filthy and un- 
clean animal. 

But those men seem to hallow 
the flesh of swine, because the 
barbarians especially abominate 
whitenesses and leprosies, and they 
think that such diseases prey on 
men by the attrition... . . - 


But, if we may also adduce 
mythical stories, Adonis is said to 
have beeu killed by the swine, and 
they think that Adonis was no 
other than Dionysus [Bacchus], 
and many of the rites performed 
to each in the feasts confirm the 
account... 
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au tov TatpioTny Ücóv, œ Aap- 
pla, eUtov ópavyóvauka patvope- 
vats avOéovta Tiypsatct, Arovucor, 
éyypádew Kal úmomowts Tols 
“EBpatwv arroppyrots ; ...-. 

p Bjrirous ; 

2... IIpàrov uév éd THs pe- 
yloTns Kab TENELOTUTNS  €opTT)S 
Tap avrois ó KaLpds eos Kal L 
Tpotros Atovvaw "rpoo"kov. Tow 
yàp Xeyouévgv vga cíav àtpátovrt 
TpvynT@ Tparétas Te TrporiÜDevra, 
TüaVToOaT)s Ó7TCpas, UT G'Xvate 
«ai Kadtaow €x KNyuáToV uå- 
Mota Kat KvTTOU OiaTreT Aeypné- 
Vaig* Kal THY TrpoTépav» THs €op- 
Ts oKxnvyv óvouátovcw. | 'OX(- 
yas 66 Dorepov huépais AXXqv 
€opT7]V, OUK av Ov ativuypatop, 
UAN àvrupvs Bayou kaXoupe- 
vov, tTerxovow. “Ecore de kai 
«paóndopía Tis €opr?) Kat Bupao- 
popia map avrois, év j Ovpcous 
EyovTes ets TO lepüóv eiciaciuv* 
ecceXOovtes 06, 6 TL Spat, OVK 
igpev? etkòs 6€ Baxyelay eivat Ta 
T'Ot0ULLeVa * Kal yap cáXmwyEi 
pixpais, orep ' Ápryeio, ots Ao- 
vuclois, àvakaXovj.evov tov Üeóv 
xpàvrau* kai kiÜapitovres érepot 
T pog iac, ods aurot Aevíras 
Tpocovopacoval, eire Tapa TOV 
Avowov, eire paddov- mapà TÒ 
Eùr, ris éminryjoews yeyevn- 
pévgs. Otar è Kal Tv TV 
caSBatwv éoptHy ur) Travrámactv 
ampocétovucoy eivat. X áßhpovs 
yap Kal vOv Ett Toot TOS Bax- 
VOUS KaNOUaL, kai TAUTHY apace 
Thy wiv, rav opyialwot TO 

Avro: è TQ AOYH LapTUpOvaW, 
orav caPPatov riot, AMTTA 
pev Tivey kai otvobiaÜas mapara- 
AOUYTES AAANNOUS * Ora. 06 kabet 
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Do you (says he) O Lamprias; 
ascribe and suggest under the 
mysteries of the Hebrews, Bacchus 
the ** Evian woman-exciting deity, 
blooming with mad honours” ? . . 

In the first place, said he, the 
season aud the mode of the greatest 
and most perfect feast among them 
is applicable to Bacchus. For 
at the fast which 1s so-called when 
the vintage is at its height, they 
put forth tables of every kind of 
fruit, under tents and cabins 
platted for the most part out of 
vine-twigs and ivy, and name it 
the first tent of the feast. A few 
days afterwards, they celebrate 
another feast, not in allegories, 
but openly in the name of Bacchus. 
But there is also a feast of cup- 
bearing and a feast of thyrsus- 
bearing, among them, in which 
they enter the temple holding 
thyrsuses. But what they do, 
when they are inside, we do not 
know, but it is likely that their 
doings are of a bacchanalian cha- 
racter. For they use small trum- 
pets, as the Argives use those of 
Bacchus, calling on the name of 
the deity, and others come up 
playing the harp, whom they call 
Levites, a name derived either from 
the word Lysion, or rather from 
Evian; but I think also that the 
feast of the sabbaths is not wholly 
unconnected with the worship of 
Bacchus. For even now also 
many persons call the Bacchanals 
Saédo1, and they shout this name 
when they perform the orgies to 
the god. 

But the men themselves bear 
witness to this account, when they 
honour the sabbath, mostly exhort- 
ing one another to drink and be 
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Ti pelor, — x TAVTWS 
ükpárov vopitovres . 

[I parov pep 6 dpyiepels. éhey- 
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dieu * 
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drunken, and, when any greater 
thing prevents them, being accus- 
tomed to taste wine wholly un- 
mixed. .. e. First the high-priest 
tests it, coming forth with a mitre 
on his head at the feasts, and 
clothed with a fawn-skin spangled 
with gold, and wearing a vest 
reaching to his feet and buskins. 
But great bells hang from his 


garment, which ring as he walks. 


SUETONIUS, A. D. 100. 


Contemporary with Plutarch was Suetonius, who wrote 
Lives of the twelve Caesars, and other historical works. Like 
his contemporaries, he seems to have treated both Jews 
and Christians with extreme contempt, and not to have 
taken any pain sto obtain accurate information respecting 
them. Thus, in the first of the extracts which are given 
below, he writes as if he thought the Jews fasted on their 
sabbath, and in the third he not only calls Christ Chrestus 
instead of Christus, but seems to think that the commo- 
tion occasioned by his teaching took place, not at Jeru- 
salem, but at Rome. As no contemporary heathen writer 
has illustrated the application of the word Christus to our 
Lord, it seems not unlikely that it was understood to des- 
ignate the “good man,” chrestos in the Greek language, 
and not Christus the anointed, according to the Christian 
interpretation. But the Christians did not disdain to use 
the term as a complimentary pun on the name of their 
great founder, (see Justin Martyr's Second Apology) 
though Tertullian, in his Apology, 3, says to his unbelieving 
opponents, “ The name is wrongly pronounced by you 
Chrestianus.” 


Not even a Jew keeps a fast on 
the Sabbaths so carefully as I have 
kept one to-day. 


Octavian. 76. Ne Judaeus 
quidem tam diligenter Sabbatis 
jejunium servat, quamego hodie 
servavi. 
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Tiber. 96. Externas cere- 
monias, /Egyptios Judaicosque 
ritus compescuit: coactis, qui 
superstitione ea tenebantur, 
religiosas vestes cum Instru- 
mento omni comburere. Judz- 
orum juventutem per speciem 
sacramenti in provincias gravi- 
oris ceel distribuit : reliquos 
gentis ejusdem, vel similia 
sectantes urbe submavit, sub 
poena perpetuz servitutis, nisi 
obtemperassent. 


Claudius, 25. Judaeos impul- 
sore Chresto assidue tumultu- 
antes Roma expulit. 


Nero, 16. Affecti suppliciis 
Christian, genus hominum 
superstitionis nove et malefice. 


Nero, 40. Predictum a ma- 
thematicis Neroni olim erat, 
fore ut quandoque destituere- 
tur: unde illa vox ejus celeber- 
rima 76 teyvlov vràaa yata Tpé- 
dev: quo majore scilicet venia 
meditaretur citharcedicam ar- 
tem, principi sibi gratam priva- 
to necessariam, Spoponderant 
tamen quidam destituto Orien- 
tis dominationem, nonnulli no- 
minatim regnum Hierosolymo- 
rum, plures omnis pristine 
fortuna restitutionem. 


Vespasian. 4. Percrebuerat 
orlente toto vetus et constans 
opinio, esse in fatis ut eo tem- 
pore Judea profecti rerum 
potirentur. Id de imperatore 
Romano, quantum posteaeventu 
patuit, praedictum Judzi ad se 
trahentes, rebellarunt. 
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He restrained the foreign ceremo- 
nies, the Egyptian and Jewish rites : 
compelling all, who were held in 
that superstition, to burn their reli- 
gious garments with all their 
instruments. He distributed the 
Jewish youth under the form of the 
oath into provinces of an unhealthy 
climate; and the others of that 
same race, or who followed similar 
pursuits, he removed out of the city, 
under pain of slavery for life, if they 
did not obey. 


He expelled from Rome the Jews 
who were continually making dis. 
turbances having Chrestus for their 
instigator. 


The Christians, a race of men of a 
new and baneful superstition, were 
punished. 


The mathematicians had foretold 
to Nero that one day he would be 
destitute ; which was the occasion 
of that famous saying of his, “ All 
the world maintains an artist :” 
which made it more excuseable that 
he should practice singing, an art 
agreeable to him as a prince, but 
needful to lim when he should be a 
private man. Some however pro- 
mised him, in his destitution, the 
government of the East, some the 
kingdom of Jerusalem by name; 
bat the greater part promised him 
the restitution of his ancient fortune. 


An old and constant opinion had 
grown frequent in all the east that 
it was decreed by the fates, that at 
that time some going forth from 
Judæa should obtain the empire of 
the world. This was foretold about 
the Roman emperor, as afterwards 
was plain by the event, but the Jews 
rebelled, refernng to themselves 
that prophesy. 


JUVENAL. 


Titus, 5. Ad perdomandam 

Judam relictus, | novissima 
Hierosolymorum oppugnatione 
duodecim propugnatores toti- 
dem sagittarum confecit ictibus, 
cepitque eam natali filie sue. 
. Domitian. 12. Preter ceteros 
Judaicus fiscus — acerbissime 
actus est: ad quem defereban- 
tur qui velimprofessi Judaicam 
viverent vitam, vel dissimulata 
origine — genti tributa 
non pependissent. Interfuisse 
me adolescentulum | memini, 
quum a procuratore frequen- 
tissimoque concilio inspiceretur 
nonagenarius senex, an circum- 
scctus esset. 


Domitian. 14. Adolescentulo 
Chaldaei cuncta priedixerant. 
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Being left to subdue Judza, he 
in the last assault on Jerusalem, 
slew twelve of its defenders with so 


many arrows, and took it on his 
daughter’s birth-day. 


The Jewish tax was levied most 
bitterly beyond the rest: it was 
imposed both on those who either 
practised the Jewish mode of life 
without professing it, or who dis- 
sembling their origin did not pay 
the tribute imposed on their race. 
I remember being present as a young 
man, when an old man of ninety 
years was examined by the procura- 
tor and a numerous assembly, to see 
whether he had been circumcised or 
not. 

The Chaldeans had foretold all 
to him when he was a young man. 


JUVENAL, A. D. 100. 


This great satirist was born at Aquinum A. D. 42, in 


the reign of Claudius, and died at an advanced age in the 
reign of Hadrian, who under the honorable title of prefect 
of a legion stationed in Egypt, got rid of the poet, who, 
he thought, had aimed his shafts at the vices of his own 
imperial person. Several indirect notices of the Jews 
occur in Juvenal’s Satires, showing that there was a great 
number of that nation,—not over-wealthy—then at Rome. 
Whether the extract about burning at the stake refers to 
the Christians is open to the reader's judgment. 


Sat. I, 155. 
Pone Tigellinum, teda lucebis 
in illa 
Qua stantes ardent, qui fixo 
gutture fumant, 
Et latum media sulcum diducis 
arena, 


Satirize Tigellinus, and you burn 


Like those who stand with fixed neck 
at the stake, 

And draw out a broad furrow mid 
. the sand. 
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Hic, ubi nocturnze Numa con- 
stituebat amice, 


Nunc sacri fontis nemus et 
delubra locantur 
Judaeis : quorum  cophinus 


foenumque supellex. 

Omnis enim populo mercedem 
pendere jussa est 

Arbor, et ejectis mendicat sylva 
Camonis, 


VI, 390. 
Cophino fœnoque relicto, 
Arcanam Judæa tremens men- 
dicat in aurem 
Interpres legum Solymorum et 
magna sacerdos 
Arboris ac summi fida inter- 
nuncia coeli ; 
Implet et illa manum, sed par- 
cius aere minuto, 
Qualiacunque voles Judæi som- 
nia vendunt. 

XIV, 97. 
Quidam sortiti metuentem sab- 
bata patrem 
Nil preter nubes et celi numen 
adorant ; 
Nec distare putant humana 
carne suillam, 
Qua pater abstinuit. Mox et 
preputia ponunt, 
Romanas autem soliti contem- 
nere leges 
Judaicuin ediscunt et servant 
ac metuunt jus, 
Tradidit arcano quodcunque 
volumine Moses, 
Non monstrare vias eadem nisi 
sacra colenti : 
Qu:esitum ad fontem solos de- 
ducere verpos. 
Sed pater in causa, cui septima 
quieque fuit lux 
Ignava, et partem vite non 
attigit ullam. 
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Here where king Numa met his maid 
at night, 

Now stands the sacred fount, the 
grove, the temple, 

For Jews, whose household stuffs 
hay and a basket. 

For every tree now pays the people's 
tax ; 

The wood now begs: the Muses 
are expelled. 


Leaving her hay and basket, 
The trembling Jewess whispering 


begs her bread, 

Interpretress of Salem’s law, and 
priestess 

Of trees, and faithful go-between of 
heaven. 

She fills the hand too but with smal- 
lest coin, 


Those Jews will sell you any dreams 
you please. 


Some men who had a sabbath-fear- 
ing father, 

Worship no god except the clouds 
and sky, 

And deem swine’s flesh as sacred as 
a man’s, 

Because their father did; then clip 
their foreskins, 

And holding in contempt the Ro- 
man laws, 

They learn and keep and fear the 
Jewish code, 

Whate'er says Moses in his mystic 
volume : 

And will not point the road save to 
their fellows, 

Or shew to water when they ask for 
it. 

Their father 1s to blame, who passed 
in sloth 

The seventh day and therein would 
do no work. 
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TACITUS, A. D. 110. 


Cornelius Tacitus, one of the two greatest Roman 
historians, was born about the year 56 of our era, and 
was about the same age as Pliny the Younger. Though 
an Italian by birth, he received his education at Mar- 
seilles, which was at that time a famous seat of learning. 
His first great work was his History, comprising twenty 
seven years from the accession of Galba in 69 to the 
death of Domitian in 97: but a great part of this work 
is lost. His Annals, which relate of the earlier times of 
the empire, were written afterwards, and besides these 
he has left us an account of Germany, a life of Agricola 
his father in law, and a Dialogue on illustrious Orators. 
Tacitus is the most important author for our present 
work, and his notices of Jews and Christians show 
that he made very little distinction between the two. 


An, 2, 42. Per idem tempus 


[c. an. D. 17] .. provincie Sy- 
ria atque Judæa, fessz oneri- 
bus, deminutionem tributi ora- 
bant... Tunc decreto Patrum 
permisse Germanico provincia 
quae mari dividuntur, majusque 
imperium, quoquo  adiisset, 
quam his qui sorte aut missu 
principis obtinerent. 


— 2, 85. Actum est et de sacris 
Ag yptiis Judaicisque peliendis, 
factumque patrum consultum, 
ut quatuor millia libertini gene- 
ris ea superstitione infecta, queis 
idonea ætas, in insulam Sardin- 
iam veherentur, coercendis illio 
latrociniis, et, si ob gravitatetn 
cceli interiissent, vile damnum ; 


About the same time Syria and 
Judæa, sinking under their bol 
prayed for a diminution of.tribute. . 
. « . Then by a decree of the senate 
the provinces which are separated 
by the sea, were committed to Ger- 
manicus, and greater authority, 
wheresoever he should go, than is 
given to those who obtain their 
governments by lot or by the au- 
thority of the prince. 


Measures were also taken to ex- 
pel the religious ceremonies of the 
Egyptians and the Jews, and a 
decree of the senate was passed that 
four thousand freed men, who were 
tainted with that superstition, and 
of fitting age, should be carried into 
the island of Sardinia to check the 
piracies that were carried on there, 
and, if they should die from the 
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cmteri cederent Italia, nisi 
certam aute diem profanos ritus 
exuissent, 


— 12, 23. Iturzique et Judzi, 
defunctis regibus Sohemo atque 
Agrippa, provincie Synz additi. 
[A. D. 90 

— 12, 54. At non frater ejus, 
cognomento Felix, pari moder- 
atione agebat jampridem Judaeze 
impositus et cuncta malefacta 
sibi impune ratus, tanta potentia 
subnixo. Sane preebuerant Ju- 
dz] speciem motus orta seditio- 
ne, postquam Caio Cesari haud 
obtemperatum esset, cognita 
cede ejus, sedata. Manehat 
metus ne quis principum eadem 
imperitaret, Atque interim Fe- 
lix intempestivis remediis delic- 
ta accendebat, mulo ad deter- 
rima Ventidio Cumano, cui pars 
provinci: habebatur : ita divisis 
ut huic Galilzorum natio, Felici 
Samaritz parerent, discordes 
olim et tum, contemptu regen- 
tium, minus coercitis odiis. Igi- 
tur raptare inter se, immittere 
latronum globos, componere in- 
sidias et aliquando proeliis con- 
gredi spoliaque et praedas ad 
procuratores referre : hique pri- 
mo lætari, mox gliscente perni- 
cie, quum arma militum inter- 

jecissent, casi milites : arsisset- 
que bello provincia, ni Quadra- 
tus Syrie rector subvenisset. 
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severity of the climate, it would be 
a slight loss: that the rest should 
leave Italy, unless by a stated day 
they had renounced their profane 
rites. 

The Itureans and the Jews, on 
the death of their kings Sohemus 
and Agrippa, were added to the 
province of Syna. 

His brother, surnamed Felix, for 
some time governor of Judæa, acted 
not with the same moderation, but, 
relying upon such powerful proteo- 
tion, supposed he might perpetrate 
with impunity every kind of villany. 
It must be admitted that the Jews 
had exhibited some evidence of in- 
eurrection in the disturbance which 
broke out, since, after they were ap- 
prised of his assassination, they 
scarcely returned to obedience: their 
fears remained lest some of the suc- 
ceeding emperors might lay the 
same injunctions upon them. Felix, 
too, meanwhile, by applying un- 
seasonable remedies, intlamed the 
disaffection, emulated as he was, 
in his abandoned courses, by Venti- 
dius Cumanus, who held part of the 
province; the division being such, 
that Galilee was subject to Cumanus, 
and Samaria to Felix ; nations long 
at variance, and now, from contempt 
of their rulers, less than ever res- 
training their reciprocal hate. Ac- 
cordingly, mutual depredations were 
committed, bands of robbers em- 
ployed, ambuscades formed, and 
sometimes battles fought, and the 
spoils and booty obtained were given 
to their governors, who, at first, 
rejoiced over it; but when the 
mischief increased, they interposed 
their troops, and their men were 
slain; and, but for the aid of Quad- 
ratus ruler of Syria, the whole pro- 
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Nec diu adversus Judzos, qui in 
necem militum proruperant, du- 
bitatum quin capite panas lue- 
rent ; Cumanus et Felix cunc- 
tationem adferebant, quia Clau- 
dius, causis rebellionis auditis, 
jus statuendi etiam de procura- 
toribus dederat. Sed Quadra- 
tus Felicem inter judices osten- 
tavit, receptum in tribunal, quo 
studia accusantium deterreren- 
tur, damnatusque flagitiorum, 
quae duo deliquerant, Cumanus, 
quies provinciz reddita. 


Annal. 15, 44. Ergo abolen- 
do rumori Nero subdidit reos, 
et quesitissimis poenis adfecit, 
quo s, per flagitia invisos, vulgus 

hristianos adpellabat. Auctor 
nominis ejus Christus, Tiberio 
imperitante, per Procuratorem 
Pontium Pilatum supplicio ad- 
fectus erat. Repressaque in 
presens exitiabilis superstitio 
rursus erumpebat, non modo 
per Judzam, originem ejus 
mali, sed per urhem etiam, quo 
cuncta undique atrocia aut pu- 
denda confluunt celebrantur- 
que. Igitur primo conrepti, 
qui fatebantur, deinde, indicio 
eorum, multitudo ingens, haud 
perinde in crimine incendii, 
quam odio humani generis, 
convicti sunt. Et pereuntibus 
addita ludibria, ut ferarum 
tergis contectl, laniatu canum 
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vince had been in a blaze of war 
Nor, in the proceedings against the 
Jews, who carried their violence so 
far as to kill our soldiers, was there 
any hesitation about punishing them 
capitally : but Cumaaus and Felix 
created some delay; for Claudius, 
upon hearing the causes of the revolt, 
had also granted a power to try and 
sentence the governors : but Quad- 
ratus, taking Felix up on the tribu- 
nal, exhibited him among the 
judges, to awe the zeal of his ac- 
cusers: so that Cumanus alone was 
doomed to punishment, for the 
crimes which two [Felix and Cum- 
anus] had committed. Thus the 
tranquility of the province was 
restored. 

Hence, to suppress the rumour, 
he falsely charged with the guilt, 
and punished with mostexquisite tor- 
tures, the persons commonly called 
Christians, who were hated for their 
enormities. Christus, the founder 
of that name, was put to death, as 
a criminal by Pontius Pilate, pro- 
curator of Judæa, in the reign of 
Tiberius : but the pernicious super- 
stition, repressed for a time, broke 
out again, not only through Judæa, 
where the mischief originated, but 
through the city of Rome also, 
whither all things horrible and dis- 
graceful flow, from all quarters, as 
to a common receptacle, and where 
they are encouraged. Accordingly, 
first those were seized who confessed 
they were Christians: next, on their 
information, à vast multitude were 
convicted, not so much on the 
charge of burning the city, as of 
hating the human race. And in 
their deaths they were also made 
the subjects of sport, for they were 
covered with the hides of wild 
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interirent, aut crucibus adfixi, 
aut flammandi, atque, ubi de- 
fecisset dies, in usum nocturni 
luminis urerentur. Hortos 
suos ci spectaculo Nero obtul- 
erat, et circense ludicrum ede- 
bat, habitu aurige permixtus 
lebi, vel curriculo insistens. 
Unde, quamquam adversus 
sontes et novissima exempla 
meritos, miseratio oriebatur, 
tamquam non utilitate publica, 
sed 1n saevitiam unius, absume- 
rentur. 


Hist. 1, 10. Bellum Judai- 
cum Flavius Vespasianus (du- 
cem eum Nero delegerat) tribus 
legionibus administrabat. 

Hist. 2, 4. Profligaverat bel- 
lum Judaicum Vespasianus ; 
oppugnatione Hierosolymorum 
reliqua, duro magis et arduo 
opere, ob: ingenium montis 
et pervicaciam superstitionis, 
quam quo satis virium obsessis 
ad tolerandas necessitates su- 
peresset. 

Hist. 2, 79. Haud dubia 
destinatione discessere: Muci- 
anus Antiochiam, Vespasianus 
Caesaream: illa Syrie, hec 
Judææ caput est. 

Hist. 5, 1. Ejusdem anni 
principio Casar Titus, perdo- 
mande Judææ delectus a patre 
et prelatis utnusque rebus 
militia clarus, majore tum vi 


famaque agebat, certantibus 
provinciarum et exercituum 
studiis. Atque ipse, ut super 
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beasts, and worried to death by dogs, 
or nalled to crosses, or set fire to, 
and when day declined, burnt to 
serve for nocturnal lights. Nero 
offered his own gardens for that 
spectacle, and exhibited a Circensian 
game, indiscriminately mingling 
with the common people in the 
habit of a charioteer, or else stand- 
ing in his chariot. Whence a feeling 
of compassion arose towards the 
sufferers, though guilty and deserv- 
ing to be made examples of by 
capital punishment, because they 
seemed not to be cut off for the 
public good, but victims to the 
ferocity of one man. 

Flavius Vespasian, (whom Nero 
had appointed general) was carrying 
on the Jewish war with three 
legions. 

Vespasian had broken the neck 
of the Jewish war, leaving only the 
siege of Jerusalem, a hard and up- 
hill work, more on account of the 
nature of the hill and the obstinacy 
of their superstition, than because 
the besieged had strength to endure 
the necessities of the siege. 


They separated with no doubt as 
to where they were going, Mucianus 
to Antioch, Vespasian to Cæsaræa : 
the former is the capital of Synia, 
the latter of Judæa. 

In the beginning of the same year, 
Titus, who was appointed by his 
father to complete the subjugation 
of Judeea, and who, when both were 
no higher than subjects, had gained 
a reputation for military talents, 
now exercised a more extended in- 
fluence, and shone with augmented 
lustre ; the provinces and armies 
emulating each other in their zeal 
and attachment to him. Titus, on 
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fortunam crederetur, decorum 
se promptumque in armis 
ostendebat, comitate ét adlo- 
quiis officia provocans, ac ple- 
rumque in opere, in agmine, 
gregario militi mixtus, incor- 
rupto ducis honore. Tres eur 
ia Judæa legiones, quinta et 
decima et quintadecima, vetus 
Vespasiani miles, excepere. 


Addidit e Syria duodecimam 
et adductos Alexandria duoetvi- 
cesimanos tertianosque. Com- 
itabantur viginti sociæ cohortes, 
octo equitum alæ; simul 
Agrippa Sohemusque reges et 
auxilia regis Antiochi valida- 
que et, solito inter adcolas odio, 
infensa Judæis manus, multi, 
quos urbe atque Italia sua 
quemque spes acciverat occu- 
pandi principem adhuc vacuum. 
His cum copiis fines hostium 
ingressus, composito agmine, 
cuncta explorans paratusque 
decernere, haud procul Hiero- 
solymis castra facit. 


2. Sed, quia famosæ urbis 
supremum diem tradituri su- 
mus, congruens videtur, pri- 
mordia ejus aperire. Judæos, 
Creta insula profugos, novissima 
Libyz  insedisse, memorant, 
ua tempestate Saturnus, vi 
Tos pulsus, cesserit regnis: 
argumentum e nomine peti- 
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his part, that he might be thought 
deserving of still higher distinctions, 
appeared in all the splendour of ex- 
ternal embellishments, and showed 
himself a prompt and resolute soldier, 
challenging respect by courtesy and 
affability ; mixing with the common 
soldiers when engaged in the works 
and on their march, without impair. 
ing the dignity of the general. He 
succeeded to the command of three 
legions in Judæa, the fifth, the 
tenth, and the fifteenth; who had 
long served under Vespasian. To 
these he added the twelfth, from 
Syria; and the third, and twenty- 
second, withdrawn from Alexandria. 
He was attended, besides, by twenty 
cohorts of the allies, and eight squa- 
drons of horse, with the two kings 
Agrippa and Schemus, aud auxili. 
aries from Antiochus. He had also 
a band of Arabs, formidable in 
themselves, and harbouring towards 
the Jews the bitter animosity usually 
subsisting between neighbouring 
nations. Many persons had come 
from Rome and Italy, each impelled 
by the hopes he had of preoccupying 
the favour of a prince who had not 
vet chosen his fnends. With this 
force Titus advancing into the 
euemy's country in order of battle, 
by his scouts diligently exploring 
the motions of the enemy, and pre- 
pared for action, formed a camp a 
short distance from Jerusalem. 


Being now about to relate the 
catastrophe of that celebrated city, 
it seems fitting that I should unfold 
the particulars of its origin. The 
Jews, we are told, escaping from the 
island of Crete, at the time when 
Saturn was driven from his throne 
by the violence of Jupiter, settled 1n 
the extreme parts of Libya. Their 
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tur: inclytum in Creta Idam 
montem, adcolas Idzeos; aucto 
in barbarum cognomento, Tu- 
daos vocitari:) quidam, reg- 
nante Iside, exundantem per 
Aigyptum multitudinem, duci- 
bus Hierosolymo ac Juda, pro- 
ximas in terras exoneratam : 
p ZEthiopum prolem, 
quos Rege Cepheo metus atque 
odium mutare sedes perpulerit. 
Sunt, qui tradant, Assyrios 
convenas, indigum agrorum 
populum, parte /Egypti potitos, 
mox proprias urbes Hebrzas- 
que terras et propiora Syrize 
coluisse rura. Ali, Judeorum 
initia, Solymos, carminibus 
Homeri celebratam gentem, 
conditam urbem Hierosolyma 
nomine suo fecisse, 


3. Plurimi auctores consen- 
tiunt, orta per /Egyptum tabe, 
quae corpora fedaret, Regem 
Boccborim, adito Hammonis 
oraculo, remedium petentem, 
purgare regnum, et id genus 
hominum, ut invisum Deis, 
alias in terras avehere jussum. 
Sic conquisitum conlectumque 
vulgus, postquam vastis locis 
relictum sit, ceteris per lacri. 
mas torpentibus, Mosen, unum 
exsulum, monuisse, ne quam 
Deorum hominumue opem ex- 
spectarent, utrinque deserti, 
sed sibi ut Duci ceelesti, crede. 
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name is adduced as a proof. Ida, 
it is alleged, is à well known moun- 
tain in Crete: the neighbouring 
Idaans, by an addition to the name 
to adapt it to the language of bar- 
barians, were thus called Judi. 
ans. Some say that the population, 
overflowing throughout Egypt, in 
the reign of Isis, was relieved by 
emigration into the neighbouring 
countries, under the conduct of 
Hierosolymus and Juda. Many 
state that thev are the progeny of 
the Æthiopians, who were impelled 
by fear and detestation to change 
their abode in the reign of king 
Cepheus. There are those who 
report that they are a heterogeneous 
band from Assyria, a people who, 
being destitute of a country, made 
themselves masters of a portion of 
Aigypt, and subsequently settled in 
cities of their own in the Hebrew 
territories, and the parts bordering 
on Syria. Others, ascribing to the 
Jews an illustnous ongin, say that 
the Solymi, a nation celebrated in 
the poetry of Homer, called the city 
which they built Hierosolyma, from 
their own name. 

Very many authors agree In re- 
cording that a pestilential disease, 
which disfigured the body in a 
loathsome manner, spreading over 
Egypt, Bocchoris, at that time king, 
repairing to the oracle of Jupiter 
Hammon in quest of a remedy, was 
directed to purify his kingdom, and 
exterminate that race of men as 
being detested by the gods. That 
a mass of people thus searched out 
and collected together were in a 
wild and barren desert abandoned 
to their misery, when, all the rest 
being bathed in tears and torpid 
with despair, Moses, one of the 
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rent, primo cujus auxilio pre- 
sentes miserias  pepulissent. 
Adsensere atque omnium ignari 
fortuitum iter incipiunt. Sed 
nihil eque, quam inopia aque 
fatigabat, Jamque haud procul 
exitio, totis campis procubue- 
rant; quum grexasinorum agres- 
tium, e pastu in rupem, nemore 
opacam, concessit.  Sequutus 
Moses, conjectura herbidi soli, 
largas aquarum venas aperit. 
Id levamen: et continuum sex 
dierum iter ermensi, septimo, 
pulsis cultoribus,  obtinuere 
terras, in quis urbs et templum 
dicata. 


4. Moses, quo sibi in poste- 
rum gentem firmaret, novos 
ritus contrariosque ceteris mor- 
talibus indidit. Profana illio 
omnla, qui apud nos sacra: 
rursum concessa apud Illos, 
quae nobis incesta, Eifigiem 
animalis, quo monstrante erro- 
rem sitimque depulerant, pene- 
trali sacravere: caeso aricte, 
velut in contumeliam Ham- 
monis. Bos quoque inmolatur, 
quem AZEÉgypti Apin colunt, 
Sue abstineot, memoria cladis, 
qua ipsos scabies quondam tur- 
paverat, cui id animal obnox- 
ium. Longam olim famem 
crebris adhuc jejuniis fatentur : 
et raptarum frugum argumen- 
tum panis Judaicus, nullo fer- 
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exiles, admonished them not to look 
for any aid from gods or men, being 
deserted of both, but to trust them- 
selves to him as a heaven-com- 
missioned guide, by whose aid 
already they had warded off the 
miseries that beset them. They 
assented, and commenced a ventur- 
ous Journey, nof knowing whither 
they went. But nothing distressed 
them so much as want of water; 
and now they lay stretched through 
all the plains, ready to expire, when 
a herd of wild asses, returning from 
pasture, went up a rock shaded with 
a grove. Moses followed them, 
and forming his conjecture by the 
herbage that grew upon the ground, 
opened copious springs of water. 
This was a relief; and pursuing 
their journey for six days without 
intermission, on the seventh, having 
expelled the natives, they took pos- 
session of a country, where they 
built their city, and dedicated their 
temple. 

4. Iu order to bind the people to 
him for the time to come, Moses 
prescribed to them a new form of 
worship, and opposed to those of 
all the world beside. Whatever is 
held sacred by the Romans, with 
the Jews 1s profane: and what in 
other nations is unlawful and im- 
pure, with them is permitted. The 
figure of the animal, through whose 
guidance they slaked their thirst, 
aud were enabled to terminate their 
wanderings, is consecrated in the 
sanctuary of their temple; while 
in contempt of Jupiter Hammon, 
they sacrifice a ram. The ox, 
worshiped in Egypt for the god 
Apis, is slain as a victim by the 
Jews. They abstain from the flesh 
of swine, from the recollection of 
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mento, retinet, Septimo die 
otium placuisse, ferunt: quia 
1s finem laborum tulerit: dein, 
blandiente inertia, septimum 
quoque annum ignaviz datum. 
Alu, honorem eum Saturno 
haberi: seu principia religionis 
tradentibus Tawi, quos cum 
Saturno pulsos et conditores 
gentis accepimus, seu quod e 
septem sideribus, queis mortales 
reguntur, altissimo orbe et 
precipua potentia, stella Sa- 
turni feratur: ac pleraque 
celestium vim suam et cursum 
septimos per numeros con- 
ficiant. 


5. Hi ritus, quoquo modo 
inducti, antiquitate defendun- 
tur: cetera instituta sinistra 
foeda pravitate valuere. Nam 
pessimus quisque, spretis reli- 
gionibus patriis, tributa et stipes 
illuc gerebant: unde auctze 
Judaeorum res. Et, quia apud 
ipsos fides obstinata, misericor- 
dia in promptu, sed adversus 
omnes alios hostile odium, se- 
parati epulis, discreti cubilibus, 
projectissima ad libidinem gens, 
alienarum concubitu abstinent ; 
inter se nihil inlicitum; cir- 
cumcidere genitalia instituere 
ut diversitate noscantur. Trans- 
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the loathsome affliction which they 
had formerly suffered from leprosy, 
to which that animal is subject. 
Tne famine, with which they were 
for a long time distressed, js still 
commemorated by freqnent fastings ; 
and the Jewish bread, made without 
leaven, 1s a standing evidence of 
their seizure of corn. They say 
that they instituted a rest on the 
seventh day because that day brought 
them rest from their toils; but 
afterwards, charmed with the plea- 
sures Of idleness, the seventh year 
also was devoted to sloth. Others 
say that this honour was rendered to 
Saturn, either because their religious 
institutes were handed down by the 
Idzeans, who, we are informed, were 
expelled from their country with 
Saturn, and were the founders of 
the nation; or else because that of 
the seven stars, by which men are 
governed, the star of Saturn moves 
in the highest orbit, and exercises 
the greatest influence; and most of 
the heavenly bodies complete their 
effects and course by the number 
seven. 

These rites and ceremonies, how- 
soever introduced, have the support 
of antiquity. Their other institu- 
tions, which have been extensively 
adopted, are tainted with execrable 
knavery ; for the scum and refuse 
of other nations, renouncing the 
religion of their country, were in 
the habit of bringing gifts and 
offerings to Jerusalem. Hence the 
wealth and grandeur of the state ; 
and also because faith is inviolably 
observed, and compassion is cheer- 
fully shown towards each other, 
while the bitterest animosity is har- 
boured against allothers. They eat 
and lodge with one another only; 
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gressi in morem eorum idem 
usurpant: nec quidquam prius 
jmbuuntur, quam contemnere 
Deos, exuere patriam, parentes, 
liberos, fratres, vilia habere. 
Augende tamen multitudini 
consulitur, Nam et necare 
quemquam ex adgnatis, nefas: 
animasque proelio aut suppliciis 
prrempiorum eeternas putant. 

inc generandi amor et mori- 
endi contemptus. Corpora 
condere, quam cremare, e more 
Ægyptio: eademque cura, et 
de infernis persuasio: coelestium 


contra. Egyptii pleraque ani- 
malia effigiesque compositas 
venerantur; Judaei mente sola 
unumque Numen intelligunt. 
Profanos, qui Deum imagines 
mortalibus materiis in species 
hominum effingant : summum 
illud et &ternum, neque muta- 
bile, neque interiturum. Igitur 
nulla simulacra urbibus suis, 
nedum templis, sinunt. Non 
Regibus hsc adulatio, non 
Caesaribus honor. Sed, quia 
Sacerdotes eorum tibia tym- 
panisque concinebant, hedera 
vinclebaptur, vitisque aurea 
templo reperta, Liberum Pat- 
rem coli, domitorem Orientis, 
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and, though a people of unbridled 
lust, they admit no intercourse with 
women from other nations. Among 
themselves no restraints are imposed. 
That they may be known by a dis. 
tinctive mark, they have established 
the practice of circumcision. All, 
who embrace their faith, submit to 
the same operation. The first thing 
instilled into their proselytes is to 
despise the gods, to abjure their 
country, to set at naught parents, 
children, and brothers. "They show 
coucern, however, for the increase 
of their population, for it 1s forbid- 
den to put any of their brethren to 
death; and the souls of such as die 
in battle, or by the hand of the exe- 
cutioner, are thought to be immortal. 
Hence their desire of procreation, 
and contempt of death. The bodies 
of the deceased they choose rather 
to bury than burn, following in this 
the /Egyptian custom ; with whom 
they also agree in their attention to 
the dead, and their persuasion as to 
the regions below, but are opposed 
to them 1n their notions about cc. 
lestial things. The Ægyptians 
worship various animals and 1mages, 
the work of man's hands; the Jews 
acknowledge one God only, and 
conceive of him by the mind alone, 
condemning, as impious, all who, 
with penshable materials, wrought 
into the human shape, form repre- 
scotations of the Deity. That being, 
they say, 1s above all, and everlast- 
ing, neither susceptible of likeness 
nor of decay. They therefore allow no 
resemblance of him in their city, 
much less in their temples. They do 
not so flatter their kings, nor show 
respect for the Cæsars. But because 
their priests performed in concert 
with the pipe and timbrels, were 
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quidam arbitrati sunt, nequa- 
quam congruentibus institutis, 
Quippe Liber festos l:tosque 
ritus posuit; Judaeorum mos 
absurdus sordidusque. 


6. Terra finesque, qua ad 
Orientem vergunt, Arabia ter- 
minantur; a meridie Algyptus 
objacet; ab occasu Phonices 
et mare; septentrionem a latere 
Syriz longe prospectant. Cor- 
pora hominum salubria et fer- 
entia laborum. Rari imbres, 
uber solum. Fruges nostrum 
ad morem: preterque eas 
balsamum et palms. — Palmetis 
proceritas et deeor. Balsamum 
modica arbor: ut quisque 
ramus intumuit, si vim ferri 
adhibeas, pavent venz; frag- 
mine lapidis aut testa aperiun- 
tur: humor in usu medentium 
est. Præcipuum montium 
Libanum erigit, mirum dictu, 
tantos inter ardores opacum 
fidumque nivibus. Idem am. 
nem i e iln alit funditque. 


Nec Jordanes pelago accipitur : 
sed unum atque alterum lacum 
integer perfluit, tertio retinetur. 
Lacus immenso ambitu, specie 
maris, Sapore conruptior, gravi. 
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crowned with ivy, and a golden vine 
was found in the temple, some have 
supposed that Bacchus, the conquer- 
or of the East, was the object of 
their adoration ; but the Jewish ins- 
titutions have no conformity to 
the rites of Bacchus. For Bacchus 
has ordained festive and jocund 
rites, while the usage of the Jews 
are dull and repulsive. 


Their land 1s bounded and their 
borders are formed on the east by 
Arabia; on the southern confine 
lies Egypt; on the west Phoenicia 
and the sea; they command an ex- 
tended range northward on the side 
of Syria. The natives are robust, 
and patient of labour. Rain is 
seldom seen, and the soil is rich and 
fertile. The productions of the 
earth are such as are usually found 
with us, and besides them palms and 
the balm tree flourish in great luxu- 
nance. The palm groves are 
beautiful and lofty; the balm 1s of 
moderate size. As the branches 
successively swell, if you apply the 
force of iron the veins shnnk, but 
they may be made to discharge by 
the fragment of a stone or by a 
shell; the fluid is employed as a 
medicine. The principal mountain 
which this country rears aloft is 
Libanus, which, astonishing to be 
related, in a climate intensely hot, 
is kept cool by its shady groves, 
and affords a secure retreat for 
snows. From this mountain the 
river Jordan springs, and receives 
its supply of waters. The stream 
does not discharge itself into the 
sea; it runs into two different lakes, 
without mixing with them, and is 
absorbed into a third. The last of 
these lakes is of immense circuit, 
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tate odoris adcolis pestifer, ne- 
que vento impellitur, neque 
pisces aut suetas aquis volucres 
patitur. Incertz undz super- 
jacta, ut solido, ferunt: periti 
imperitique nandi perinde attol- 
luntur. Certo anni tempore bitu. 
men egerit: cujus legendi usum, 
ut ceteras artes, experientia do- 
cuit. Ater suapte natura liquor, 
et sparso aceto concretus, inna- 
tat; hunc manu captum, quibus 
ea cura, in summa navis trahunt. 
Inde, nullo juvante, inilutt, 
oneratque, donec  abscindas. 


Nec abscindere ære ferrove 
possis: fugit cruorem vestem- 
que infectam sanguine, quo 
feminz per menses exsolvuntur: 
Sic veteres auctores. Sed 
gnari locorum tradunt, undantes 
bitumine moles pelli, manuque 
trahi ad litus: mox, ubi vapore 
terre, vi solis, inaruerint, secu- 
ribus cuneisque, ut trabes aut 
saxa, discindi. 


7. Haud procul inde campi, 
quos ferunt olim uberes, mag- 
nisque urbibus habitatos, ful- 
minum jactu arsisse ; et manere 
— terramque ipsam specie 
torridam vim frugiferam perdi- 


disse. Nam cuncta sponte 
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resembling a 8ea, but more nauseous 
in taste, and, by the offensiveness 
of its odour, pestiferous to the 
neighbourhood. The wind does 
not stir its surface, nor can fish or 
water fowl endure it. The equivo- 
cal waters sustain things thrown 
as upon a solid material; those who 
are able to swim and those who are 
not are equally upborne. At a 
stated season of the year, the lake 
throws up bitumen. Experience, 
the mother of all useful arts, has 
taught men the method of gather- 
ing it. lt is a liquid substance, 
natural of a black hue, and by 
sprinkling vinegar upon it, it floats 
on the surface 1n a condensed mass, 
which those whose business it is 
lay hold of with the hand, and draw 
to the upper parts of the vessel; 
thence it continues to flow im and 
load the vessel, till you cut it off. 
Nor could you cut it off with brass 
or iron. It shrinks from the touch 
of red blood, or a garment stained 
with the sanguineous fluid which 
females discharge monthly. Such 
is the account transmitted to us by 
ancient authors; but persons ac- 
quainted with the couritry, record 
that waving masses of bitumen are 
driven towards the shore, or drawn 
by the hand; and when by the 
vapour from the land, or the heat 
of the sun, they have dried, they 
are cut asunder, like wood or stone, 
by wedges, or the stroke of the 
hatchet. 

7. Ata small distance from the 
lake are plains, which tradition says 
were formerly a fruitfal country, 
and occupied by populous cities, 
but had been destroyed by thunder- 
bolts. Traces still remain, we are 
told, and that the soil, in appearance 
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edita, aut manu sata, sive 
herbz tenues aut flores, ut 
solitam in speciem adolevere, 
atra et inania velut in cinerem 
vanescunt, Ego, sicut inclitas 
uondam urbes igne coelesti 
ee concesserim, ita halitu 
laous infici terram, corrumpi 
superfusum spiritum, eoque 
foetus segetum et autumni pu- 
trescere reor, solo coeloque 
juxta gravi. Et Belus amnis 
Judaico mari inlabitur: circa 
cujus os collectz arenz, ad- 
mixto nitro, in vitrum exco- 
quuntur: modicum id litus et 
egerentibus inexhaustum. 


8. Magna pars Juda vicis 
dispergitur ; habent et oppida. 
Hierosolyma genti caput. Illic 
immense opulentiæ templum 
et primis munimentis urbs, 
dein Regia. Templum intimis 
clausum; ad fores tantum 
Judzo aditus: limine, preter 
sacerdotes, arcebantur. Dum 
Assyrios penes Medosque et 
Persas oriens fuit, despectis- 
sima pars servientium ; post- 
quam Macedones prepotuere, 
rex Antiochus, demere super- 
stitionem ct mores Graecorum 
dare adnixus, quo minus teter- 
rimam gentem in melius mu- 
taret, Parthorum bello prohibi- 
tus est. Nam ea tempestate 
Arsaces desciverat. Tum Ju- 
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parched with fire, has lost the 
power of bringing forth fruits. 
For all things, whether spontane- 
ously produced or planted by the 
hand of man, whether they grow to 
the extent of the blade only and the 
flower, or their ordinary form, 
blackened and insubstantial, crum- 
ble into ashes. For my part, as I 
would admit that cities once famous 
have been destroyed by fire from 
heaven, so am I of opinion that the 
earth is tainted by the exhalation 
from the lake, the superincumbent 
air contaminated, and that therefore 
the young plants of corn, and the 
fruits of autumn, wither away, the 
soll and air alike being infected. 
There 1s also a river named Belus, 
which glides into the Judzan sea; 
sands are found in the neighbour- 
hood of its mouth, which mixed 
with nitre are fused into glass. The 
shore is of moderate extent, and 
affords an exhaustless supply to 
those who dig it out. 

8. A great portion of Judæa con- 


sists of scattered villages. They 
have hkewise towns; Jerusalem is 
the capital of the nation. There 


stands a temple of immense wealth ; 
the city is inclosed by the first for- 
tifications you meet with ; the royal 
palace by the second; the temple 
by the inmost. <A Jew is not ad- 
mitted beyond the portal. All, 
except the priests, are excluded 
from the threshold. While the 
Assyrians, and after them the Medes 
and Persians, were masters of the 
East, the Jews, of all the nations 
then held in subjection, were deemed 
the vilest. After the Macedonian 
monarchy was established, king 
Antiochus having formed a plan to 
abolish their superstition, and intro- 
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dæi, Macedonibus invalidis, 
Parthis nondum adultis (et 
Romani procul erant) sibi ipsi 
reges imposuere, qui mobilitate 
vulgi expulsi, resumpta per 
arma dominatione, fugationes 
civium, urbium  everaiones, 
fratrum, conjugum, parentum 
neces aliaque solita regibus 
ausi, superstitionem fovebant, 
quia honor sacerdotii, firma- 
mentum potentiæ, adsume- 
batur. 


9. Romanorum primus Cn. 
Pompeius Judæos domuit tem- 
plumque jure victoriz ingressus 
est. Inde vulgatum, nulla 
intus deum effigie vacuam 
sedem et inania arcana. Muri 
Hierosolymorum  diruti, delu- 
brum mansit. Mox civili inter 
nos bello, postquam in ditionem 
M. Antonii provincie cesserant, 
rex Parthorum Pacorus Judea 
potitus interfectusque a P. 
Ventidio et Parthi trans Eu- 

hratem redacti; Judeos C. 
Sosia subegit. Regnum ab 
Antonio Herodi datum victor 
Augustus auxit. Post mortem 


115 


duce the manners and institutions 
of Greece, was prevented by a war 
with the Parthians (for Arsaces had 
then revolted) from reforming this 
execrable nation. In time, when 
the Macedonians were by degrees 
enfeebled, when the Parthian state 
was in its infancy, and the Romans 
were at a distance, the Jews seized 
the opportunity to erect a monarchy 
of their own. Their kings were 
soon deposed by the caprice and 
levity of the people; but having 
recovered the throne by force of 
arms, and having dared to drive 
citizens into exile, demolish cities, 
put to death brothers, wives, and 
parents, and all the cruelties usual 
with despotic kings, they encouraged 
the superstition, because they took 
to themselves the dignity of the 
priesthood as a support of their 
power. 

9. Pompey was the first Roman 
that subdued the Jews, and by nght 
of conquest entered their temple. 
Thenceforward it became generally 
known that the habitation was 
empty, and the sanctuary unoccu- 
p no representation of the deity 

eing found within it. The walls 
of the city were levelled to the 
ground; the temple remained. In 
the civil wars that afterwards shook 
the empire, when the eastern pro- 
vinces fell to the lot of Mark An- 
tony, Pacorus, the Parthian king, 
made himself master of Judæa; 
but was, in a short time after, put 
to death by Ventidius, and his 
forces retired beyond the Ituphrates. 
Caius Sosius once more reduced the 
Jews to obedience. Herod was 
placed on the throne by Mark 
Antony, and Augustus enlarged his 
privileges, On the death of Herod, 
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Herodis, nihil exspectato Cz- 
sare, Simo quidam regium 
nomen invaserat. Is a Quinc- 
tilio Varo, obtinente Syriam, 
punitus, et gentem coercitam 
liberi Herodis tripartito rexere: 


sub Tiberio quies. Dein jussi 
a C. Cesare effigiem ejus in 
templo locare, arma potius 
sumsere; quem motum Caesaris 
mors diremit. Claudius, de- 
functis regibus aut ad modicum 
redactis, Judzeam provinciam 
equitibus Romanis aut libertis 
pem e quibus Antonius 

elix,"per omnem sevitiam ac 
libidiuem, jus regium servili 
ingenio exercuit, Drusilla Cleo- 
patre et Antoni nepte, in 
matrimonium accepta, ut ejus- 
dem Antonii Felix progener, 
Claudius nepos esset. 


10. Duravit tamen patientia 
Judaeis usque ad  Gessium 
Florum procuratorem. Sub 
eo bellum ortum. Et com- 
primere cceptantem Cestium 
Gallum, Syne Legatum, varia 
prelia ac sæpius nines excc- 
pere. Qui ubi fato, aut taedio 
occidit, missu Neronis Vespa- 
sianus fortuna famaque et 
egregiis ministris, intra duas 
estates, cuncta X camporum 
omnesque, preter Hierosolyma, 
urbes, victore exercitu tenebat. 
Proximus annus civili bello 
intentus, quantum ad Judzos, 
per otium transiit. Pace per 
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a man of the name of Simon, with- 
out waiting for the authonty of the 
emperor, seized the sovereignty. 
He, however, was punished for his 
ambition by Quinctilius Varus, the 
governor of Syria; and the nation, 
reduced to submission, were divided 
in three portions between the sons 
of Herod. During the reign of 
Tiberius things remained in a state 
of tranquillity. Afterwards, being 
ordered by Caligula to place his 
statue in the temple, the Jews, 
rather than submit, had recourse to 
arms. This commotion the death 
of Caligula extinguished. Claudius, 
the Jewish kings being either dead, 
or their dominion reduced to narrow 
limits, committed the province of 
Judea to Roman knights, of his 
freedmen. One of these, Antonius 
Felix, exercised the prerogatives of 
a king with the spirit of a slave, 
rioting in cruelty and licentiousness, 
He married Drusilla, the grand- 
daughter of Antony and Cleopatra, 
so that he was grandson-in-law 
of Mark Antony, who was the 
grandfather of Claudius. 

10. The patience, however, of the 
Jews held out to the time of Cassius 
Florus, the procurator. Under him 
a war broke out. Cestius Gallus, 
the governor of Syria, endeavoured 
to crush the revolt. He fought 
some obstinate battles, most of them 
unsuccessfully. After his death, 
which happened either by destiny or 
from disappointment and vexation, 
Vespasian, who was sent by Nero, 
succeeded to the command. By 
his character, the good fortune that 
attended his arms, and with the 
advantage of excellent officers, in 
two summer cawpaigns he overran 
the whole country, and made him- 
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Italiam parta, et externe cure 
rediere, Augebat iras, quod 
soli Judei non cessissent. 


Simul manere apud exercitus 
Titum, ad omnes Principatus 
novi eventus casusve utilius 
videbatur. gitur castris, uti 
diximus, ante mania Hieroso- 
lymorum positis, instructas 
egiones ostentavit. 


11. Judei sub ipsos muros 
struxere aciem, rebus secundis 
longius ausuri, et, si pellerentur, 
parato perfugio. Missus in 
eos eques cum expeditis cohor- 
tibus ambigue certavit. Mox 
cessere hostes, et sequentibus 
diebus crebra pro portis prelia 
serebant: donec adsiduis dam- 
nis intra monia pellerentur. 
Romani ad  oppugnandum 
versi. Neque enim dignum 
videbatur, famem hostium 
opperiri Poscebantque peri- 
cula, pars virtute, multi ferocia 
et cupidine premiorum. [Ipsi 
Tito Koma et opes voluptates- 

ue ante oculos; ac, ni statim 
Lierosolyma conciderent, mo- 
rari videbantur. Sec urbem, 
arduam situ, opera molesque 
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self master of all the cities except 
Jerusalem. The following year, 
which was devoted to civil war, 
passed in tranquillity so far as con- 
cerned the Jews. The peace of 
Italy restored, the care of foreign 
affairs returned. It enflamed his 
resentment that the Jews were the 
only nation that had not submitted. 
At the same time it was deemed 
politic for Titus to remain af the 
head of the armies, with a view to 
any events or casualties that might 
arise under the new reign. Accord- 
ingly the prince, as already mention- 
ed, encamped under the walls of 
Jerusalem, and displayed his legions 
in the face of the enemy. 

11. The Jews formed in order of 
battle under the very walls, deter- 
mined, if successful, to push for- 
ward; and, if obliged to give 
ground, secure of a retreat. The 
cavalry, with the light-armed co- 
horts, sent against them, fought 
with doubtful success. Soon the 
enemy gave way, and on the follow- 
ing days engaged in frequent skir- 
mishcs before the gates, till at 
length, after a series"of losses, they 
were forced to retire within the 
walls. The Romans resolved now 
to carry the place by storm. To 
linger before it, till famine compell- 
ed a surrender, appeared indeed 
unworthy of them, and the soldiers 
demanded the post of danger, some 
from courage, many from hardihood 
and the hope of gaining rewards, 
Rome, her splendours and her 
pleasures, kept flitting before the 
eyes of Titus himself; and if Jeru- 
salem did not fall at once, he looked 
upon it as obstructing his enjoy- 
ments. But Jerusalem, standing 
upon an eminence, difficult of 
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firmaverant, queis vel plana 
satis munirentur. Nam duos 
colles, immensum editos, clau- 
debant muri, per artem obliqui, 
aut introrsus sinuati: ut latera 
oppugnantium ad ictus pates- 
ccrent. Extrema rupis abrupta : 
et turres, ubi mons juvisset, in 
sexaginta pedes, inter devexa, 
In centenos vicenosque adtolle- 
bantur: mira specie, ac procul 
intuentibus pares. Alia intus 
monia, Regie  circumjecta. 
Conspicuoque fastigio turris 
Antonia, in honorem M. An- 
tonii ab Herode appellata. 


12. Templum in modum 
arcis propriique muri, labore et 
opere ante alios. lpsz por- 
ticus, queis templum ambieba. 
tur, egregium propugnaculum. 
Fons perennis aqua, cavati sub 
terra montes: et piscine cis- 
terneque servandis imbribus. 


Previderant conditores, ex di. 
versitate morum, crebra bella. 
Inde cuncta quamvis adversus 
longum obsidium: et a Pom- 
peio expugnatis metus atque 
usus pleraque  monstravere. 
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approach, was rendered stil more 
impregnable by redoubts and bul- 
warks, by which even places on a 
level plain would have been com- 
petently fortified. Two hills that 
rose to a prodigious height, were 
inclosed by walls constructed so as 
in some places to project in angles, 
in others to curve inwards. In 
consequence the flanks of the besie- 
gers were exposed to the enemy's 
weapons. The extremities of the 
rock were abrupt and craggy. And 
the towers were built, upon the 
mountain, sixty feet high, in the 
low ground, a hundred and twenty 
feet. These works presented a 
spectacle altogether astonishing. 
To the distant eye they seemed to 
be of equal elevation. Within the 
city there were other fortifications 
inclosing the palace of the kings, 
and the tower of Antonia, with its 
conspicuous pinnacles, so called by 
Herod, in honour of Mark Antony. 

12. The temple itself was in the 
nature of a citadel, inclosed in walls 
of its own, and more elaborate and 
massy than the rest. The very 
porticoes that surrounded it were a 
capital defence. A perennial spring 
supplied the place with water. 
Subterraneous caverns were scoop- 
ed out in the mountains, and there 
were basins and tanks as reservoirs 
of rain-water. It was foreseen by 
the founders of the city, that the 
manners and institutions of the 
nation, so repugnant to the rest of 
mankind, would be productive of 
frequent wars; hence every kind of 
provision against a slege, howsoever 
protracted; and exposed as they 
had been to the successful assault of 
Pompey, their fears and experience 
had taught them many expedients. 


TACITUS. 


Atque, per avaritiam Claudia- 
norum temporum empto jure 
muniendi, etruxere muros in 
pace,tanquam ad bellum: magna 
conluvie et ceterarum urbium 
clade aucti. Nam pervicacis- 
simus quisque illuc perfugerat, 
eoque  seditiosus agebant. 
Tres Duces, totidem exercitus. 
Extrema et latissima moenium 
Simo, quem et Bargioram vo- 
cabant, mediam urbem Joannes, 
templum Eleazarus, firmaverat. 
Multitudine et armis Joannes 
ac Simo, Eleazarus loco, polle- 
bat. Sed proelia, dolus, incen- 
dia inter ipsos, et magma vis 
frumenti ambusta. Mox Jo- 
annes, missis per speciem sacri- 
ficandi, qui Eleazarum man- 
umque ejus  obtruncarent, 
templo potitur. Ita in duas 
factiones civitas discessit, donec, 
pov Romanis, bel- 
um externum concordiam 
pareret, 


13. Evenerant prodigia, quæ 
neque hostiis, neque votis piare 
fas habet ns superstitioni 
obnoxia, religionibus adversa. 
Visæ per colum concurrere 
acies, rutilantia arma et subito 
nubium igne conlucere tem- 

lum. Expasse repente de- 
ubri fores et audita major hu- 
mana vox, Excedere Deos: 
simul ingens motus exceden- 
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On the other hand, having pur- 
chased the poc of raising for- 
tifications through the venality of 
the Claudian times, they constructed 
such walls in a period of peace as 
showed they had an eye to war; 
while their numbers were augment- 
ed by a conflux of people from 
every quarter, and from the over- 
throw of other cities; for all the 
most indomitable spints took refuge 
with them; and by consequence 
they lived in a state of greater dis- 
sension. They had three armies, 
and as many generals. The out- 
ward walls, which were of the widest 
extent, were defended by Simon: 
John, otherwise called Bargioras, 
guarded the middle precinct. The 
two former were strong in the 
number of men; the latter in situa- 
tion. But battles, plots, and burn- 
ings occurred among themselves, 
and a large quantity of grain was 
consumed by fire. After a short 
time, John, sending a band of 
assassins under colour of performin 

a sacrifice to cut off Eleazar an 

his party, gained possession of the 
temple. From that time the citi- 
zens separated into two factions; 
and in this state they continued till 
the Romans approaching, an enemy 
without produced unanimity within. 


18. Prodigies had occurred which 
that race, enslaved to superstition, 
but opposed to religion, held it 
unlawful, either by vows or victims, 
to expiate. Embattled armies were 
seen rushing to the encounter, with 
burnished arms, and the whole 
temple appeared to blaze with fire 
that flashed from the clouds. Sud- 
denly the portals of the sanctuary 
were flung wide open, and a voice, 
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tum. Que pauci in metum 
trahebant: pluribus persuasio 
inerat, antiquis Sacerdotum 
litteris contineri, eo ipso tem- 
pore fore, ut valesceret Oriens 
profectique Judæa rerum po- 
tirentur. Qua ambages Ves- 
pasianum ac Titum predixerat. 
Sed vulgus, more humane 
cupidinis, sibi tantam fatorum 
magnitudinem interpretati, ne 
adversis quidem ad vera muta- 
bantur. Multitudinem obses- 
sorum, omnis etatis, virile ac 
muliebre secus, sexcenta millia 
fuisse accepimus. Arma cunc- 
tis, qui ferre possent: et plures, 
quam pro numero, audebant. 
Obstinatio viris feminisque 
par: ac, si transferre sedes 
cogerentur, major vito metus, 
quam mortis. Hanc adversus 
urbem géntemque Cesar Titus, 
quando impetus et subita belli 
locus abnueret, aggeribus vin- 
eisque certare statuit. Divi- 
duntur legionibus munia, et 
quies proeliorum fuit: donec 
cuncta expugnandis urbibus 
reperta apud veteres, aut novis 
ingeniis, struerentur, 
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in more than mortal accents, was 
heard to announce that the gods are 
going forth; at the same time a 
prodigious bustle, as of persons 
taking their departure—occurrences 
which few interpreted as indicative 
of impending woe: the majority 
were deeply impressed with a per- 
suasion that it was contained in the 
ancient writings of the priests, that 
it would come to pass at that very 
time, that the East would renew its 
strength, and they that should go 
forth from Judæa should be rulers 
of the world. Mysterious words, 
which foreshowed Vespasian and 
Titus: but the people, according to 
the usual course of human fondness, 
interpreting ‘this consummation for 
destiny as referring to themselves, 
were not induced to abandon their 
error even by affliction. We learn 
that the number of the besieged of 
every age, male and female, was six 
hundred thousand; all that were 
capable bore arms, and more than 
could be expected out of that 
number had the fortitude to do so. 
The devotion of the women was 
equal to that of the men; and if 
they must needs move their seat, 
and quit the habitation of their 
fathers, they dreaded to live more 
than to die. Such was the city, 
such the nation, against which Titus 
Cæsar determined to act by means 
of mounds and mantelets, since the 
nature of the locality was adverse 
to assault aud sudden attacks. 
The legions had each their several 
duties assigned them, and there was 
a cessation of fighting until all the 
engines and appliances for reducing 
cities, invented by ancient or modern 
genius, were prepared. 


PLINY. 
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PLINY THE YOUNGER, A. D. 100. 


Pliny the Younger was nephew to Pliny the Naturalist, 
He has left us a series of letters written at different times, 
and a Panegyric addressed to Trajan, who appointed him 


proconsul of Pontus and Bithynia. 


In those countries he 


found so many Christians, that he did not know how to act 
towards them, and consulted the emperor on the subject. 


Carus Putnrus TRAJANO 
IMPERATORI SALUTEM — So- 
lemne est mihi, domine, omnia, 
de quibus dubito, ad te referre. 
Quis enim potest melius vel 
cunctationem meam regere, vel 
ignorantiam instruere? Cogni- 
tionibus de Christianis interfui 
nunquam: ideo nescio, quid et 
quatenus aut puniri soleat, aut 
quaeri. Nec mediocriter hesi- 
tavi, sitne aliquod discrimen 
ætatum an quamlibet teneri 
nihil a robustioribus differant ; 
deturne ponitentiz venia, an 
ei, qui omnino Christianus fuit, 
desisse non prosit; nomen 
ipsum, etiamsi flagitiis careat, 
an flagitia coherentia nomini, 


puniantur. Interim in iis, qui 
ad me tanquam Christiani de- 
Ierebantur, hunc sum sequutus 
modum.  Interrogavi ipsos, an 
essent Christiani: confitentes 
iterum ac tertio interrogavi, 
supplicium minatus: perseve- 
rantes ducijussi. Neque enim 
dubitabam, qualecunque esset, 
quod faterentur, pervicaciam 


C. PLINY To THE EMPEROR 
Trazan, Heatta—lIt is customary 
with me to refer to you, my lord, 
all matters about which I entertain 
a doubt. For who is better able 
either to rule my hesitation or in- 
struct my ignorance? I have never 
been present at the enquiries about 
the Christians : and therefore can- 
not say for what crime or to what ex- 
tent they are usually punished, or 
what is the nature of the inquiry 
about them. Nor have I been free 
from great doubts whether there 
should not be a distinction between 
ages, or how far those of a tender 
frame should be treated differently 
from the robust: whether those 
who repent should not be pardoned, 
so that one who has been a Chnstian, 
should not derive advantage from 
having ceased to be one: whether 
the name itself, of being a Christian, 
should be punished, or only crimes 
attendant upon the name. 

Meanwhile I have laid down 
this rule 1n dealing with those who 
were brought before me for being 
Christians. I asked whether they 
were Christians: if they confessed, 
I asked them a second and a third 
time, threatening them with punish- 
ment: if they persevered, I ordered 
them to be led off. For I had no 
doubt in my mind, that whatever it 
might be which they acknowledge, 
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certe, et inflexibilem obstina- 
tionem debere puniri. Fuerunt 
ali similis amentie: quos, 
quia cives Romani erant, ad- 
notavi in urbem remittendos. 
Mox ipso tractatu, ut fieri 
solet, diffundente se crimine, 


plures speciesinciderunt. Pro- 
positus est libellus sine auctore, 
multorum nomina continens, 
qui negarentse esse Christianos, 
aut fuisse, quum, prweunte me, 
deos appellarent, et imagini 
tuc, quam propter hoc jusseram 
cum simulacris numinum ad- 
ferri, thure ac vino supplicarent, 
praeterea maledicerent Christo: 
quorum nihil cogi posse dicun- 
tur, qui sunt revera Christiani. 


Ergo dimittendos putavi. Alii 
ab indice nominati, esse se 
Chnstianos dixerunt, et mox 
negaverunt: fuisse quidem, 
sed desisse; quidam ante tri- 
ennium, quidam ante plures 
annos, non nemo etiam ante 
viginti quoque. Omnes et 
imaginem tuam, deorumque 
simulacra venerati sunt: 11 et 


Christo maledixerunt.  Adíir- 
mabant autem, hanc fuisse 
summam vel culpe suz, vel 
erroris, quod essent soliti stato 
die ante lucem convenire: 
carmenque Christo, quasi Deo, 
dicere secum invicem: seque 
sacramento non in scelos ali- 
quod obstringere, sed ne furta, 
ne latrocinia, ne adulteria com- 
mitterent, ne fidem fallerent, 
ne depositum appellati ahne- 
garent: quibus peractis morem 
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obduracy and inflexible obstinacy 
at all events should be punished. 
There were others guilty of -like 
folly, whom I set aside to be sent 
to Rome, because they were Roman 
citizens. In the next place, when 
this crime began, as usual, gradually 
to spread, it shewed itself in a 
variety of ways. An indictment 
was set forth without any author, 
containing the names of many, who 
denied that they were Christians or 
ever had been; and, when | set the 
example, they called on the gods, 
and made offcrings of frankincense 
and wine to your image, which I, 
for this purpose, had ordered to be 
brought out together with the 
images of the gods; moreover they 
cursed Christ: none of which acts 
can be extorted from those who are 
really Christians. I consequently 
gave orders that they should be 
discharged. Agam: others, who 
had been informed against, said 
that they were Christians, and after- 
wards denied it: that they had 
been so once but had ceased to be 
so; some three years ago, some 
longer than that, and some even 
twenty years before: all of them 
worshiped your image and the 
statues of the gods; they also 
cursed Christ. But they asserted 
that this was the sum total of their 
crime or error, whichever it may be 
called, that they were used to come 
together on a stated day before it 
was light, and to sing in turn, 
among themselves, a hymn to Christ, 
as to a god, and to bind themselves 
by an oath, not to any thing wicked, 
but that they would not commit 
theft, robbery or adultery, nor break 
their word, nor deny that any thing 
had been entrusted to them when 
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gibi discedendi fuisse, rursus- 
que coeundi ad capiendum 
cibum, promiscuum tamen, et 
innoxium : quod ipsum facere 
desisse post edictum meum, 
quo secundum mandata tua 
hetzrias esse vetueram. Quo 
magis necessarium credidi, ex 
duabus ancillis, que ministre 
dicebantur, quid esset veri, et 
per tormenta querere. Sed 
nihil aliud inveni, quam super- 
stitionem pravam et immodi- 
cam, ideoque, dilata cognitione, 
ad consulendum te decurri. 
Visa est enim mihi res digna 
consultatione, maxime propter 
periclitantium numerum. Mul- 
ti enim omnis statis, omnis 
ordinis, utriusque sexus etiam, 
vocantur in periculum, et voca- 
buntur. Neque enim civitates 
tantum, sed vicos etiam atque 
agros superstitionis istius con- 
tagio pervagata est: que vide- 
tur sisti et corrigi posse. Certe 
satis constat, prope jam desolata 
templa ccepisse celebrari, et 
sacra solemnia diu intermissa 
repeti, passimque venire victi- 
mas, quarum adbuc rarissimus 
emtor inveniebatur. Ex quo 
facile est opinari, qua turba 
hominum emendari possit, si 
hat poenitentiz locus. 


TRAJANUS PLINIo SALUTEM. 
Actum quem debuisti, mi 
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called upon to restore it. After 
this they said that it was their 
custom to separate, and again to 
meet together to take their meals, 
which were in common and of a 
harmless nature: but that they had 
ceased even to do this since the 
proclamation which I issued accord- 
ing to your commands, forbidding 
such meetings to be held. I there- 
fore deemed it the more necessary 
to enquire of two servant-maids, 
who were said to be attendants 
[ DEACONESSES? ] what was the 
real truth, and to apply the torture. 
But I found that it was nothing 
but a bad and excessive superstition, 
and I consequently adjourned the 
enquiry, and consult you upon the 
subject. For it seemed to me to 
be a matter on which it was desir. 
able to take advice, in consequence 
of the number of those who are in 
danger. For there are many of 
every age, of every rank, and even 
of both sexes, who are invited to 
incur the danger, and will still be 
invited. For the infection of this 
superstition has spread through, 
not only cities, but also villages and 
the country; though it seems pos- 
sible to check and remedy ite At 
all events it is evident that the 
temples, which had been almost 
deserted, have begun to be fre. 
quented, and the sacred solemnities 
which had been intermitted are 
revived, and victims are sold every- 
where, though formerly it was 
difficult to find a buyer. It is 
therefore easy to believe, what a 
number of persons may be corrected, 
if the door of repentance be left 
open. 


Trazan TO Purny, HEALTH.. 
You have acted very properly, my 
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Secunde, in excutiendis caussis 
eorum, qui Christiani ad te 
delati fuerant, sequutus es. 
Neque enim in universum ali- 
quid, quasi certam formam 
habeat. constitui potest. Con- 
quirendi non sunt: si deferan- 
tur et arguantur, puniendi 
sunt: ita tamen, ut, qui nega- 
verit se Christianum esse, idque 
re ipsa manifestum fecerit, id 
est, supplicando diis nostris, 
quamvis suspectus in prateri- 
tum fuerit, veniam ex poeni- 
tentla impetret. Sine auctore 
vero propositi libelli, nullo cri- 
mine locum habere debent. 
Nam et pessimi exempli, nec 
nostri seculi est. 
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Secundus, in enquiring into the 
case of those, who were brought 
before you for being Christians. 
For it is impossible to lay down any 
universal rule bearing a set form. 
The Christians are not to be sought 
out: but if they are brought up 
and convicted, they must be 
punished: yet in such a way that, 
if any one denies he is a Christian, 
and proves what he says by some 
deed, such as making offerings to 
our deities, though he may be open 
to suspicion about the past, yet he 
should be pardoned m consequence 
of his repentance. But indictments 
put forth anonymously cannot be 
admitted in the case of any crime. 
For this would be a most dangerous 
precedent, and wholly incompatible 
with the age in which we live. 


SENECA, A. D. 115. 


The works of Seneca the philosopher, who follows Pliny 
the younger, consist principally of moral treatises. They 
are rather numerous and do not mention the Christians, 
though from more than one passage we may gather that 


Seneca was acquainted with the Jews. 


he says, 


Accendere aliquem lucernam 
sabbathis probibeamus: quo- 
niam nec lumine dii egent, et 
ne homines quidem delectantur 
fuligine. 


In his 95th epistle 


Let us forbid a man to light a can- 
dle on the sabbath day, for the gods 
do not want a light, and neither do 
men take pleasure in smoke. 


In Epistle 108, § 2, is an allusion to the Jewish custom 
of abstaining from various kinds of meats. 


In Tiberii Cesaris principa- 
tum juventz tempus inciderat: 
alienigena tum sacra moveban- 
tur: sed inter argumenta 
superstitionis ponebatur quo- 
rundam animalium abstinentia. 


My youth was cast in the reign of 
Tiberius Cesar: foreign religious 
rites were at that time much talked 
of: among their different kinds of 
superstition was abstinence from the 
flesh of certain animals. 
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It is thought that Seneca may have been personally 
acquainted with Saint Paul; for they both lived at the 
same time; and we learn from the Acts of the Apostles 
that Paul taught the Christian doctrines at Rome, “ no 
man forbidding him." "The possibility of such an acquain- 
tance between the philosopher and the preacher led to 
the fabrication of thirteen letters, said to have passed be- 
tween them: but these letters, which are still extant, are 
too dull to have been written by Saint Paul or Seneca, and 
have been justly set aside as neither áuthentic nor valu- 
able. 


EPICTETUS, a. D. 120. 


Epictetus, the Stoic philosopher, comes next; he speaks 
of the Christians by the name of Galileans, and ascribes to 
them great insensibility to pain .and suffering. 


Is it possible that à man may arrive at this temper, and become indif- 
ferent to these things from madness or from habit as the Galilzans ? 


FLORUS, A. D. 120. 


Florus, also bearing the name of Anneus, is generally 
thought to have been contemporary with Tacitus, Sueto- 
nius and Juvenal: but very little is known about him. A 
work entitled Epitome de Gestis Romanorum, bears his 
name and furnishes one extract for our work. "The sum- 
maries prefixed to the books of Livy's History are ascribed 


to the same Florus. 


III, 9. Hierosolymam defen- The Jews tried to defend Jerusal- 
dere tentaverunt Judzi: verum em, but Pompey entered this city 
hanc quoque intravit Pompeius also, and saw that great patent 
et vidit illud grande impia gen- mystery of that impious nation, a 
tis arcanum patens, sub aureo vine under a golden heaven: and 
vitem coelo; dissidentibusque having been made umpire between 
de regno fratribus arbiter factus two brothers who were quarreling 
regnare jussit Hyrcanum; Aris. for the kingdom, he decided that 
tobulo, quia renovabat eam — should be king. But Aris- 
rem, Catenas dedit. tobulus, for reviving that quarrel, 

he threw into prison. 


HEATHEN RECORDS. 
LUCIAN, A. D. 160. 


Lucian, the author of seventy-eight satirical dialogues 
still extant, was born at Samosata in Syria, and lived part 
of his life at the city of Antioch. Here he fell in with 
the new and rapidly increasing sect of the Christians, and 
gives an interesting account of them in his dialogues 
named Peregrinus and Philopatris—if, indeed, the last of 
these is à genuine work of Lucian, seeing that its clear 
definition of the Trinity seems to refer it more correctly 
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to a later date. 
KPITIAS. 


Kal tiva éropocopal ye ; 
TPIE®GON. 
‘Twriédovra Oeov, peyav, uf- 

poTov, ovpaviwva, 
Tióv rratpos, mveðpa èk wWaTpos 
é TO pevÓL,EVOV, 

“Ev èr tpiav, kal é£ évòs Tpia, 
Tatra voile Ziva, TÓvÓ yyod 
Geov. 
KPITIAX. 'Apifuéew pe òt- 
6o kei, ka Opkos 7) àpiÜuayrue) * 
Kai yap àpiðpécis ws Nixopa- 
yos ó Tepacnves. Ovx oida yap 
Tt Xéyeis, Ev pla, Tola &. My 
vjv TerpakTUv phs thy IlvOa- 
yopou, THY òyðodða, Kal Tpi- 


akata ; 

TPIE®QN. Ziya rà vép0c, 
xai tà ovy)s àti’ ove lof 
ce perpetv và yuav lyn. 
"Eyo yap oe Gá£o Ti TÒ Way, 
kai TIS Ò Trpaxpv "rüvTOV, KAL TL 
yò GvOTHHA Tod TavTÓs. Kal 
yap TPY kdryo Tabra emac- 

ov, mep avs mika Óé pot 

adtAalos évérvxev, àvadaXav- 
Tías, émipptvos, és Tpirov ovpa- 
voy àepofar5cas, kai TÈ káA- 
Mota ékueuaOnkos, St Ydaros 
nas avexawioe, È TA TOV 
paxdpwv iyvia tapeowoevee, 


Crittas. And by whom shall I 
swear. 
TargEPHON. The God who rules 


aloft, great, immortal, heavenly, Son 
of the Father, Spirit proceeding from 
the Father, One out of Three, and 
Three out of One, These consider as 
Jove, look on him as God. 


Critias. You are teaching me 
arithmetic, and the oath 1s arithme- 
tical. You are arithmeticizing, like 
Nicomachus the Gerasenian. For 
I know not what you say, one three 
and three one. Do you allude to 
the tetrad of Pythagoras, or the 
ogdoad, or the triakad ? 


TRIEPHON. Say nothing of those 
earthly matters, that should be for 
ever buried in silence: we have not 
now to follow the traces of spiders. 
I will teach you all, and who was 
the earliest of all, and whatis the 
system of the universe. For I was 
once what you are now: but when 
the Galilean (Sr Pavr] lighted 
upon me, that bald-headed, long- 
nosed man, who trod the air into 
the third heaven, and became acqua- 
inted with such beautiful things, and 
renewed us with water, he guided 
me into the footsteps of the blessed 
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-&ai êk TOv ücefüv yapov pâs 
éXurpocaro. PHILOP. 

Aéyo, à0éov éurrerrAncOat 
kai Mprotiavav tov IIóvrov, of 
Tepl avToU TOAMHCE TA KAKTA 
Bracdmpety, obs éxéXeve Alois 
éAavvew, evye @0édNovew Xe 
éyew tov Ücóv. Luc. ALEX. 25. 

vyv éavroÜ Katadindcas 
émAaváàro, dAAgv üXNNore apel- 
Bev. 11. "Oremep kai tiw 
Gavpacrny coóíav trav Xpno- 
rive éféuaÜe, wept tw Ia- 
Xata'rürrv Tots iepeUat Kat ypap- 
paredow avTav Evyyevopevos. 
Kai ri yáp ; èv Bpayet traidas 
auTovs amrépyve, TPOPHTNS, Kak 
Giacapyns, ka Euvaywyeùs, kai 
TávVTA povos autos Ov» Kat 
TOV BiBrwy ras pev éfwyetro, 
Kal duecader* To dé autos 
kal Evvéypadhe, raè de eov 
avTOv éketvoL TyyoUvro, Kal vojo- 
Gérn éxpüvro, kai TrpoaTáTwqv 
éméypadov. Tov péyav yov 
éxeivov ér, céBovow üvÜporrov, 
tov ev Tf) IIaxascaT(vy avacKo- 
AotricGévra, Ste Kawhy TavTny 
TeXeT?P elanyayey és Tov Biov. 
12. Tore 87) ral cvrAdndbeis emi 
tour» 6 IIpwrevs, évérecev eis 
TÒ SecpwrTnplov, OTrep kal auto 
ov puxpov avrQ akiopa Teple- 
wolnae mpos Tov é£üs Biov, ral 
T)v Teparelav, kal GofokoTíav, 
Qv épów éróyyavev. Ene Ò 
oŬv béBero, ot Xpirriavot ovj- 
dopay srowvpevot TÒ mpõypa, 
Trávra ék(vovv, éEaprrdcat Tet- 
papevotavuTov, Eir érel rovro 
3v advvarov, Hye ån Oeparreía 
Trüca ov mapépyos adda fov 
aTrov6f) éylyvero* xal éwÜev uev 
evOds "jv ópàv trapa TQ) Oca4uo- 
Typi mepipévovra — eypaítia, 
xnpas TWAS, Kal Tratdid ophava 


127 


and rescued us from the wicked 
places. 

I say, that Pontus was full of 
atheists and Christians, who try to 
spread the basest calumnies about 
him, and he bade his followers stone 
them if they wish to have the 
favour of God. 

Consigning himself to exile, he 
took to flight, and wandered about 
from one country to another. 
At this time it was that he learnt 
the wonderful philosophy of the 
Chrestians, having kept company 
with their priests a scribes in 
Palestine. And what was the end of 
it? In a short time he shewed them 
to be mere children, for he became a 
prophet, a leader of their processions, 
the marshaller of their meetings, 
and every thing in himself alone. 
And of books also he explained and 
cleared up some, and wrote many 
himself: and they deemed him a 
god, made use of him as a legislator, 
and enrolled him as their patron. 
They stil worship that great man 
who was crucified in Palestine, 
because he introduced this new 
worship into life. For this, then, 
Proteus was seized and thrown into 
ame which circumstance also gave 

im no little importance from that 
moment, both m the working of 
wonders, and in thirst for popularity, 
of which he was very fond. When 
he was put in prison, the Christians, 
looking upon it as a misfortune, 
moved every thing in their endeavour 
to rescue him. Bat when this was 
impossible, every other kind of at. 
tention was shewn to him, not lei- 
surely but with all their zeal. At early 
dawn, might be seen waiting about 
the prison old women, certain wid. 
ows, and orphan children. But those 
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ot 66 Ev TENE aUTOY Kal auVEKd- 
Lid 3 > e^ 
Gevdoyv evdoy pet avro), ciag- 
Ücípovres ToUs SexpnodpvAacas * 
ELTA Selrrva Troikina eia ekojuitero, 
A / r \ > A / 
Kat Moyot tepot avTOv éXéyovro, 
xai ò (3éXria Tos Iepeypivos (črt 
yao ToUTO ékaXeivro) KALVÒS Èw- 
^ / 
KpaTns ÙT avTOV covouàateTo. 
^ / 
13. Kai pv kai trav ev Acla mò- 
Acwv éoTiv Qv KÖV TLVES, TOV 
X plo riavàv a TeXNóvrov ATO TOU 
Kowov, BonOnoorres, kat Evva- 
yopevoovTes, Kat "rapa vOnco- 
evot toy avdpa. `Apýyavov 
6€ Tt TO Tayos émidelKvurTat, 
érevdav TL TowvToy  *yévqrat, 
ónuociov. ‘Ev Bpayet yàp, 
apedodet mávræv. Kal 87) kal 
P^ f 
TÓ IH epeyptva TONG, TOTE AKE 
xpüpara Tap avrÓÀv ETL po- 
^ e" / 
dace TÀYV decay, kai m7 poaodoy 
oU ppv TavTnv éÉTO/jcaro. 
ITereixact yap avrovs oi rako- 
Saipoves, TO pèv 0Xov áÜávarot 
coco Üat, kat Bioocecbat row ael 
3 
xpovoy. IIap 9 xai KaTaxppo- 
vouot TOU Üavárov, kal éxovTeg 
avrovs émididdact oi TOXXOÍ. 
y \ e / e A 
Erea òè 6 vouoÜérgs 0 mpa- 
e $ 4 
Tos &retcev avTovs, @S adeddot 
Wavres elev GNANAWY* é7rEeLoaV 
ef / X \ 
dma& mapaBdavres, Geovs pev 
tous 'ÉXXgviwo)s atapyncwr- 
4 
Tat, TOV O6 avEerKoNOTTLC LEVOY 
ékeivov sodicTyy avuTw@Y Tpos- 
KUV@Tl, KA KATA TOUS ÈKEWOUV 
, m ^ 
vouovus Pisi Karadhpovotou 
9 ¢ / 3 if ^ à 
OUV aATTAYTOV eE CNS, Kat KOLV 
nyouvTat, vev Tivos axptBous 
TigTEewS TA TOLAVTA Trapaóe£a- 
pevot. “Hy roivuv rapér@n tis 
f i : 
EiS avTovs YONS, KAL TEXVITNS 
avopwros, Kal Mpaypact ypho- 
Oat Svuvdpevos, avtixa para 
Wrovatos ev Ppayet éwyévero, 
isuatas àvÂp mois — éyyavow. 
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of them who were iu authority, also, 
corrupting the guards, slept in the 
prisou with him. Then elegant sup- 
pers were carried in for him, and 
they held there their sacred conver- 
sations, and the good Peregrinus, for 
he was still so called) was named by 
them a new Socrates. Morover 
there came to him persons from 
some of the cities of Asia, sent by 
the Christians out of thar common 
stock, to assist him, to join in advis- 
ing him, and to comfort the man. 
But it is wonderful what alacrity they 
show, whenever such a thing hap- 
pens, in the common cause. For in 
a very short time they are lavish of 
every thing they have: and Peregri- 
nus, on the plea of his imprisonment, 
then received so many things from 
them, that he made no small revenue 
from this source. For those unlucky 
people have broughtthemselvesto the 
belief, that they shall be wholly im- 
mortal, and live for ever; for which 
reason also the most part of them 
despise life, and willingly give them- 
selves up. In the next place, their 
first lawgiver has persuaded them 
that they are all brethren one of 
another, when, having once trans- 
gressed the law, they have denied the 
gods of the Greeks, and worship that 
sophist of theirs who was crucified, 
and live according to his laws. They 
therefore despise all things alike, 
and look upon all things as com- 
mon, having received such doctrines 
without any very exact belief. It 
then any man, who 1s a magician, or 
good artist, and knows how to man- 
age matters, goes among them, he 
immediately becomes rich in a short 
time, and laughs at those foolish 
people. 


LUCIAN. 


l4. ITAnv arn 6 Ilepeypivos 
dein vTÓ TOU TOTE THS À vplas 
ápyovros aydpos pirocodia yai- 
povtos, ds auves TQ» a7rovotay 
avtov, kal ors Sé€air àv árro- 
Oaveiv, ws Sofav émi tovT@ 
amonito, adyncey avróv, ovde 
THS koMáceos vToXa(jev afsov. 
‘O 8é eis THy oixeiay érraveXOov, 
KaTtahapBaver TO Trepi ToU TaT- 
pwou dóvov ére dXeypaivov, koi 
TTOXAoUS TOUS ÉTavarewopévovs 
THY KaTnyoplay. Ajptacto 
6€ Ta WreloTa TOV KTHUATOY 
Tapa thy aroéniay &vTOD, Kai 
povot UTENELTTOVTO OL àrypoi ódov 
eis Treyreka(óexa raNávTov á£ía, 
jv Ó yépev kaTréMrrev, ovy ÖC- 
wep ò TüuyyéXovs — Oeanévgs 
EXeye, TrevraKua UN lv * Toc'oD- 
TOL yap ov6é 7) Tüca TOV Ila- 
plavay wos, arévre avv AUTH 
Tas yelTViwoas TrapadaLovca, 
awpadein àv, avtois avOpwrross, 
xal Boonnpact, Kat TH Munh 
vrapac kevjj. 15. ANN ETL YE 
7 katrnyopia Kal TO €ykXkgua 
Geppov jy, xal preti oùe eis 
pa«pày èmavaorýocoĝai Tis 
avrTO. Kat páMmorta 6 dros 
AUTOS WWYAVAKTEL, XPNOTOV, cs 
éfacay ot idovTes, yépovTa mev- 
ÜobvTes, oUTws ageBas amoro- 
Aora. “O òè codes obros II pw- 
Tevs Wpos TAVTA tara oKé- 
spacbe olov Tt éfeÜüpe, ral ÓTrws 
Tov xivouvov Odwye. Hape- 
Üàv yap eis Tv éxkNgaíav àv 
IIapwavóov, (éxópa 6à dn, Kat 
TpiBwva mivapov HUMELXETO, Kat 
Tpay TAapypTHTO, kai TO Evrov 
€v T xepi Hv, kal ONOS para 
TPaYLIKÕS ETKEVATTO,) TOLOUTOS 
ow émipavels avtois, adeivat 
éjy THY ovaíav, Ñw 6 nakapírns 
TATHpP avrQ karéNwre, Snpwoctay 
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The governor of Syria being a man 
who took pleasure in philosophers, 
treated Peregrinus with mildness ; 
for perceiving his madness, and that 
he would even die to leave behind 
him a reputation on that account, 
he set him free not thinking him wor- 
thy of punishment. But he, return- 
ing to his own country, found the 
ferment about his father’s murder 
still alive, and many persons ready to 
accuse him. The greatest part of 
his possessions had been plundered 
through his absence, and nothing re- 
mained but the land, to the value of 
fifteen talents : for the whole of the 
property, which the old man left, 
was 1n value about fifteen talents, not 
five thousand, as the ridiculous The- 
agenes stated. For this 1s a sum 
which all the city of the Parianians, 
with five other neighbouring cities, 
including their men and cattle, and 
all their goods, would not fetch. But 
the accusation and the charge 
against him was still hot, and it was 
probable that before long some one 
would stand forward against him. 
The people at large were most excit- 
ed against him from sorrow that a 
good old man, according tothose who 
had seen him, should have been so 
impiously murdered. But only see 
the contrivance which this cunning 
Proteus adopted to meet all this, 
and how he escaped from the danger. 
His hair was now long, and he 
had on a rough cloak: a staff was in 
his hand, and he had altogether a 
very tragic appearance. In this 
guise, then, he went before the peo- 
ple, and said that he would give up 
to them as public property, all that 
his good father had left him. The 
people being mostly poor men, and 
eager toreceive distributions, no 
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elvan Tacav.  T'obro as fjkovaev 
0 Onos, Trévres aVOpwirot, Kat 
Tr pos O.avop s KEXNVOTES, aAVvEeK- 
paryov evOus Eva diroaodor, éva 
durorratpiv, Eva Avwyévous xal 
Kparntos Enħorýv. | Oi sé 
ex0pol émedlpovro. Kav & ris 
emiyeipnoee — uepriaÜ0as — ToO 
dóvov, XíÜow ebOds éBaXXero. 

16. 'Efje ovv +d Sevrepov 
Travnocouevos, ixava època 
TOUS Xpiotiavoùs Eyav, vp wv 
Sopupopovpevos, év aac åp- 
Govois Hv. Kal ypovov pev twa 
ovtws eBooxeto. Eira mapa- 
vouncas te Kal és éxelvous, 
(@POn yap TL 6s oipat, éaÜiov 
THY ATOPPNTwWY AUTOS) ovk éru 

> ^ 3 

Tpocieuévov AVT@VY aTropov- 
pevos, €x Tadwdias — gero 


DEV &c. 


HEATHEN 


RECORDS. 


sooner heard this than they shouted 
out he was a philosopher and a 
patriot, equal to Diogenes and 
Crates: but his enemies held their 
peace. If any one attempted to 
recall to mind the murder he ‘had 
committed, he was immediately 
stoned. 


16. Peregrinus then went away 
a second time on his wanderings 
having plenty of provision for his 
journey from the Christians, by 
whom he was escorted as if by 
guards and had every thing in great 
pleuty: and in this way he supported 
himself for some time. But after- 
wards he gave some offence to them 
also, —he was seen, [ believe, eating 
some of the meats which are forbid- 
den among them—and being at a 
los what to do when they no 
longer visited him, he thought it 
best to recant, &c. 


JUSTIN, A. D. 166. 


This historian, who is only known for having abridged 
Trogus Pompeius'ss History of the World, is supposed to 


have lived in the age of the Antonines. 


The extracts from 


this work, in which the Jews are named, will certainly 


astonish many a reader. 


He makes Damascus, Azelus, 


Adores, Abraham (!) and Israel (1!) to have been Jewish 


kings. 


XXX, 1. Antiochus Judaeos 
quoque, qui in Macedonico 
impero sub Demetno patre 
armis se in libertatem vindi- 
caverant, subigit. Quorum 
vires tantæ fuere, ut post 


Antiochus subdues the Jews also, 
who in the time of the Macedonian 
empire, had viudicated their liberty 
in arms under Demetrius the father. 
So great was their power that they 
never submitted to any Macedonian 


JUSTIN. 


hune nullum Macedonum re- 
gem tulerint, domesticisque 
imperis usi Syriam magnis 
bellis infestaverint. 

2. Namque Judaeis origo 
Damascena, Syri nobilissima 
civitas: unde et Assyriis regi- 
bus genus, ex regina Semiraml, 
fuit. Nomen urbi a Damasco 
rege inditum, in cujus honorem 
Syrii sepulchrum Arathis uxoris 
ejus pro templo coluere, deam- 
que exinde sanctissime reli- 
gionis babent. Post Damasce- 
num Azelus, mox, Adores et 
Abraham et Israel reges fuere. 
Sed Israhelem felix decem 
filiorum proventus majoribus 
suis clariorem fecit. [taque 
populum in decem regna divi- 
sum filiis tradidit omnesque ex 
nomine Judz, qui post divisio- 
nem decesserat, Judaeos appel- 
lavit, colique ejus memoriam 
ab omnibus jussit. Ejus portio 
omnibus accesserat. Minimum 
etate inter fratres clam inter- 
ceptum peregrinis mercatoribus 
vendiderunt, a quibus deporta- 
tus in Agyptum, quum magicas 
ibi artes solerte ingenio perce- 

isset, brevi ipsi regi percarus 
bit. Nam et prodigiorum 
sagacissimus erat et somniorum 
primus intelligentiam condidit, 
nihilque divini juris humanique 
ei incognitum videbatur: adeo 
ut etiam sterilitatem agrorum 
ante multos annos providerit, 
perissetque omnis  /Egyptus 
fame, nisi monitu ejus rex 
edicto servari per multos annos 
fruges jussisset ; tantaque ex- 
perimenta ejus fuerunt, ut non 
ab homine sed a Deo responsa 
dari viderentur. Filius ejus 
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king after him and under chieftains 
of their own nation they harassed 
Syria with serious wars. 


For the origin of the Jews is from 
Damascus, a noble city of Syria, 
from whence also is the ongin of 
the Assyrian kings also, from queen 
Semiramis. ‘The name of the city 
was given it from king Damascus, 
m wohse honour the Syrians rever- 
enced the tomb of Arathis his 
wife as a temple and from thence 
esteem her as‘a most sacred deity. 
After Damascenus were the kings 
Azelus, then Adores, and Abraham, 
and Israel. Now Israel was made 
more illustrious than his forefathers 
by a happy progeny of tensons. He 
therefore bequeathed to his sons his 
nation divided into ten kingdoms, 
and called all of them Jews from 
the name of Judah who had died 
after the division, and he command- 
ed that all should cherish his me- 
mory. His lot had been added to 
all The youngest among the bro- 
thers, having been secretly intercep- 
ted, they sold to foreign merchants, 
by whom having been carried into 
Egypt, when he had there by his 
shrewd intellect learned magical arts, 
he in a short time became much be- 
loved by the king himself. For he 
was most sagacious about prodigies, 
and first established the understand- 
ing of dreams, and nothing of divine 
or human law seemed unknown to 
him : so that he also foresaw the bar- 
renness of the land many years be- 
fore, and all Egypt would have peris- 
hed with huager, had not the king 
by his advice commanded by procla- 
mation that the crops should be 
kept for many years, and his exper- 
icnce was so great that his answers 
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Moses fuit, quem preter pa- 
ternz scientie hereditatem 
etiam forma pulchritudo com- 
mendabat. Sed Ægyptii quum 
scabiem et vitiliginem pateren- 
tur, responso moniti eum cum 
zegris, ne pestis ad plures ser- 
peret, terminis ZEgypti pellunt. 
Dux igitur exulum factus, 
sacra /Egyptiorum furto abstu- 
lt, qua repetentes armis 
JAEgyptiü, domum redire tem- 
pestatibus compulsi sunt. Ita- 
que Moses, Damascena antiqua 
patria repetita, montem Synan 
occupat, quo septem dierum 
jejunio per deserta Arabize cum 
populo suo fatigatus, quum 
tandem venisset, septimum 
diem, more gentis Sabbatum 
appellatum, in omne ævum 
jejunio sacravit, quoniam illa 
dies famem illis erroremque 
imierat. Et quoniam metu 
contagionis pulsos ab Ægypto 
meminerant, ne eadem causa 
invisi apud incolas forent, cav- 
erunt, ne cum peregrinis com- 
municarent: quod ex causa 
factum paullatim in disciplinam 
religionemque convertit. Post 
Mosen etiam filius ejus Aruas, 
sacerdos sacris Augyptus, mox 
rex creatur ; semperque exinde 
hic mos apud Judaos fuit, ut 


eosdem reges et sacerdotes 
haberent, quorum justitia reli- 
gione permixta incredibile 


quantum coaluere. 


3. Opes genti ex vectigalibus 
opobalsami crevere, quod in 
his tantum regionibus gignitur. 
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seemed to have been given not by 
a man but by God. His son was Mo- 
ses, who had the advantage of beau- 
ty of person, over and above the in- 
heritance of his father's science. But 
when the Egyptians were suffering 
from the scab and the itch, warned 
by an answer [of their oracle] they 
expel him with the diseased beyond 
the frontiers of Egypt,lest the disease 
should extend to more. Wherefore 
taking the lead of the exiles, he car- 
ried off by stealth the sacred things 
of the Egyptians, which the Egyp- 
tians reclaiming by arms, were forced 
by storms to return home. Moses 
therefore returning to his ancient 
country of Damascus, occupies 
Mount Syua, at which when, fati- 
gued by a fast of seven days, he 
had at length arrived with his people, 
he dedicated the seventh day, which 
is called Sabbath after the manner 
of that nation, to be a fast day for 
ever, since that day had finished 
their hunger and wandermg. And, 
whereas they remembered that they 
had been driven from Egypt through 
fear of contagion, lest they should 
become hated among their neigh- 
bours for the same cause, they took 
precautions not to communicate with 
foreigners ; which thing being done 
from a cause by degrees changed into 
a discipline and a religious princi- 
ple. After Moses also his son 
Áruas, apriest of Egyptian rites, 
was made king, and always from 
that time this custom has prevailed 
among the Jews, to have the same 
persons for their kings and priests, by 
whose justice mixed with religion, it 
is wonderful how they prospered. 
The wealth of the nation arose from 
their revenues of opobalsam, which is 
produced in these countries only. 
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Est namque vallis, quæ con- 
tinuis montibus, velut muro 
uodam, ad instar castrorum 
ee Spatium loci du- 
centa jugera, nomine Hierichus 
dicitur. In ea valle silva est, 
et ubertate et ameenitate in- 
signis, siquidem palmeto et 
opobalsameto distinguitur. Ar- 
bores opobalsami formam simi- 
lem piceis arboribus habent, 
nisi quod sunt humiles magis 
et in vinearum morem exco- 
luntur. Hæ certo anni tem- 
pore balsamum sudant. Sed 
non minor loci ejus apricitatis 
quam ubertatis admiratio est ; 
quippe quum toto orbe regionis 
ejus ardentissimus sol sit, ibi 
tepidi acris naturalis quzdam 
ac perpetua  apricitas inest. 
In ea regione lacus est Asphal. 
tites, qui propter magnitudi- 
nem et aqua immobilitatem 
Mortuum Mare dicitur. Nam 
neque ventismovetur, resistente 
turbinibus bitumine, quo aqua 
omnis stagnatur, neque naviga- 
tionis patiens est, quoniam 
omnia vita carentia in profun- 
dum merguntur; nec materiam 
ullam sustinet, nisi quze alumine 
illinatur. Primum Xerxes, rex 
Persarum, Judaeos domuit; 
postea cum ipsis Persis in 
ditionem Alexandri Magni 
venere, diuque in potestate 
Macedonici imperi subjecti 
Syrie regno fuere. A Deme- 
trio quum descivissent, amicitia 
Romanorum potita, primi om- 
nium ex Orientalibus liberta- 
tem receperunt, facile tunc 
Romanis de alieno largientibus. 
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For there is a valley shut in like a 
camp by continuous mountaius as 
by a wall. The extent of the place 
1s two hundred acres, and its name 
is called Jericho. In that valley is 
& wood remarkably fertile and 
agreeable, seeing that it is charac- 
terised by a grove of palm and 
opobalsam. The trees of opobalsam 
have a form similar to pitch-trees, 
except that they are lower and are 
cultivated like vineyards. They drop 
Sweet balsam at a certain time of the 
year. But the agreeableness of that 
place is not less admirable than its 
fertility: for, as the sun is most hot 
of all the world in that country, 
there is there a natural and perpet- 
ual warmth of hot air. In that 
country is the lake Asphaltitis,which 
from its size and the immobility of 
the water is called the Dead Sea. 
For it neither is moved by the winds, 
because the bitumen, with which all 
the water stagnates, resists eddies ; 
nor does it admit of navigation, since 
every thing without life sinks to the 
bottom ; nor does it bear up anything 
except what is smeared with alum. 
Xerxes king of the Persians, first 
subdued the Jews: afterwards they 
came with the Persians themselves 
under the dominion of Alexander 
the Great, and were long under the 
power of the Macedonian empire, 
subject to the kingdom of Syria. 
When they had revolted from De- 
metrius, having sought the friend- 
ship of the Romans, they were the 
first of all the Eastern nations that 
recovered their liberty,the Romans at 
that time readily giving up what 
belonged to others. 
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CELSUS, A. D. 170. 


Of this writer, unfortunately, little is known ; his works 
have perished, with the exception of the extracts Which 
have been preserved. in the, writings of his antagonist 
Origen, who wrote to refute the charges of fraud and 
falsehood which Celsus had brought against the Christians. 
He lived in the reign of Hadrian, and was admitted a 
member of the Christian community, but was expelled out 
of it, from a suspicion that he was not sincere, and to this 
cause is ascribed the enmity which he is said to have 
borne towards that society ever afterwards. 


I, 91. T'vrov oùv tod Aóvyov 
ToU Tapa Tolg copois &Üvect 
Kat EXXory(qeots avopacw € erary- 
KOOS, övopa Sauovioy | Cowe 
Mavons. 

I 23. Ets TovTols $neiv 
O Kedoos, ÖTE TH MYNTALEVY 
opor € e770 juevOt Mois aim anor 
Kal TTOLAÉVES, Ary poixots amarass 
YuxaywrynGevtes, Eva €vopuoav 
eivat Ocov. 

], 26. Brol 0€ 0 KéXoos, 
avTous céBew aryyédous Kab yon- 
Tela 7rpog eia Cas, Ù s ó M ovas 
avtois ryeyovey eEnynTns. 

ITI, 5. “EENs òè roúrois 0 Ké- 
cos oldpevos TOUS I ovdalous Ai- 
YUTETLOUS TO yéver TUYXAVOVTAS 
KoTaXeXo imévat THY Abyurrov, 
cTactáaavTas pos TO KOLUOV 
TOV AlyuTTiov, kai TÒ ev Airyutr- 
TQ ovvnbes mept TAs Jonoxeias 
trepppovyjcaytas, pnaiy, AUTOUS 
aTrEp emoimo av UyvTTÜOLS TE- 
TrovÜévac vro TOV m poo Veweveoy 
TÓ noob Kai TiO TEUCÁVTOV 
avT@ ws xpioTo* Kal appore- 
pois avrLov yeyovévat TIS Kal- 
voToplas TÒ CTATLAŠELV TpÒS TÒ 
KOLVÓV. 

IV, 31. Snov o KéXaos * "Iov- 
Saiovs ar AvyómTov Sparréras 


Moses then, having heard this 
account among wise nations and men 
of repute, had a divine name. 


After this Celsus says that goat- 
herds and shepherds, following 
Moses their leader, and deceived by 
rustic wiles, held that there is only 
one God. 


But Celsus says that they worship 
angels and are addicted to enchant- 
ment, of which Moses was their 
teacher. 

After this Celsus, thinking that 
the Jews, being Egyptians by birth, 
left Egypt, having revolted against 
the general body of the Egyptians, 
and having despised the custom in 
Egypt asregards worship, says that, 
as they had done to the Egyptians, 
so they had been treated by those 
who adhered to Jesus and believed 
on him as anointed [Cristus], and 
that revolting against the communi- 
ties was to both the cause of their 
carving out novelties. 


Celsus says, that the Jews were 
runaways from Egypt, having never 
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tyeryoveval, jwnoev TON OTE a£. 
Xoyov Trpá£avras, our ev Aóyo 
our ev Apip adtovs TOTE 
ryeyevnpévous. 

IV, 33. noir, ws &pa erexel- 
pucav yeveahoryew aurous ano 
TPOTNS o7Tropas yontay «ai 
"rXávov avOpcrrov, apudpas Kat 
apdiSorous povàs, év TKOTY 
TOU Kpudious, errpapTupopevol, 
Kal trois apuabéct kai avonross 
Tapecnyoupevot, Kai TavTa unde 
TOTOT EV TONNO TO Trpoc ev 

óvo Tod Tow 08e m appic- 

E 

V, 6. IIpórov otv TOV ‘Tovéai- 
QV bavudteun &Etov, eL TOV yey 
ovpavev Kal TOUS Èv TOE aryyée- 
ous éBovat * Ta c€jvÓTaTa, È 
GvTOD pépn xai OvvarraTa, 
ALOV kat ceNivov, Kat TOUS 
üXXovs ácTépas, aT AVES TE 
Kat TAAVITAS, TaUTa TApPATÉH- 
moval * as evdeyopevov, TÒ 
pèv OXov eivat Ücüv, Tà de pépn 
avToD n Geta: 7 TOUS D ev 
cKOTQ Tov èv yonTeias OvK 
épOijs Tupharrova, or Ôt auvb- 
pov dacpárov Ovetpayr TOUGTV, 
éyyxplprr Teu Xeyopévovs, Ev 
para Opnorevew * TOUS Ò évap- 
yS OUTO Kal Xam pws aract 
7 popyTEevovTas, du (v vETOUS TE 
Kal védn, Kal Bpovras (as Tpos- 
kvvoba) Kat &c rparás, Kal 
KapTrovs; Kal ryovas amacas Ta- 
piceveo lat, òr OV avrots avaKka- 
humrec bau TOV Geov, TOUS pave- 
pæTáTOVS TOV ave | RIpUKAS, 
TOUS WS arnbas ovpavious aryryé- 
AOUS, TOUTOUS hye Oat TO pnoev. 

V, 43. yow obv, él pèr 67 
Kara Tara TEPLATENNOLED I ov- 
Gato, roy tÕLOV vopoy* CÙ peur T 
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done any thing worthy of mention 
nor having ever been themselves in 
repute or 1n estimation. 


He says, that they attempted to 
deduce their genealogy from the first 
seed of mountebank and vagrant 
men, calling to witness obscure and 
doubtful sounds, hidden somewhere 
in darkness, and misinterpreting 
them to the unlearned and ignorant, 
and this too though in long previous 
time such a thing had never even 
been called in question. 


First then, we may justly wonder 
at the Jews, if they worship the 
heaven and the angels therein; but 
its most magnificent and powerful 
parts, the sun and the moon, and the 
other stars, both fixed and wander- 
ing [planets], these they overlook ; 
as ifit be possible, that the universe 
may be divine, but its parts not 
divine : or that they should readily 
worship those beings which are 
said to approach in darkness by 
some unseemly magic to the blind or 
through faint visions to those who 
dream, but as regards those other 
beings which prophesy so plainly 
and manifestly to all, through which 
the rains and the clouds, and the 
thunders (which those ien worship) 
and the lightnings and the fruits, 
and all productions are regulated, 
through which God revealed to them 
those most manifest heralds of 
things above, those truly heavenly 
angels, they deem these things to 
be nothing. 

He says then ; If indeed the Jews 
thus maintaiu their own law, we 
cannot blame them, but rather those 
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olay, kai Bowy T€ kai vyÜvov* 
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peiy Tapa TQ Oe@ Kal otépryeo- 
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who leave their own customs and 
profess those of the Jews. But if, 
as possessing some superior know- 
ledge, they are proud, and from 
purity keep aloof from equal com- 
munion with others, they have al- 
ready heard, that even the dogma 
which they tell about Heaven is not 
their own, but (not to mention all) 
was held, as Herodotus also some- 
where shows, by the Persians also. 
For they are used, says he, to go up 
to the tops of the mountains and to 
sacrifice to the god [Dis], calling all 
the circle of the heavens god. 

think therefore that it makes no 
difference whether you call God the 
Highest, or Zeus, or Adonzos, or 
Sabaoth, or Ammoun (as the Egypt- 
ians do) or Papeos, as the Scy- 
thians do. Nor would they either be 
more holy than others in this respect 
that they circumcised themselves. 
For the Egyptians and Colchians did 
this before them: nor that they 
abstain from swine, for the Egypt- 
ians do this also, and moreover from 
both goats and sheep, and both oxen 
and fishes. And both Pythagoras and 
his disciples [abstain] from beans, 
and from all living things. Nor is 
it likely that they are in good estima- 
tion before God or beloved more than 
other men, or that angels are sent 
from thence to them alone, because 
they enjoy a country of the blessed, 
for we see both themselves and their 
country, what has been their value. 
Let then their crew go to perdition 
and smart for their impudence: not 
knowing the great God, but having 
been misled and deceived by the 
magic of Moses, and having become 
a learner of it for no good purpose. 
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MARCUS AURELIUS, a.p. 180. 


The emperor, Marcus Aurelius, has left a work bearing 
the title About himself: in this work occurs a single not- 
ice of the Christians. 


To dé ropov TobTo, iva atò 
LOLLIS kptaeos épynTa, UN KATA 
Dv Tapárafiw, @ oi Xps- 
gTiavol, ANNA AEAOYITMEVOS, Kal 
ccuvüs Kal OaTe Kal Xov 
TEAL, ürparyooos. 


Let this preparation of the mind 
[i. e. to die] arise from its own 
judgment, and not from obstinacy 
LIKE THE CHRISTIANS; but delibe- 
rately, and reverentially, and undra- 
matically, that it may persuade 
others. 


DIOGENES LAERTIUS, A. D. 200. 


Diogenes Laertius probably lived about the end of the 
second century.—In his Lives of the Philosophers, he has 
one sentence about the Jews. 


Paocx. VI, "Erw òè xal 
rows lov6alovs èx Tovrev [TÓw 
AvyvmTiov] eivai. 


But some say the Jews also are 
descended from them [the Æ gypti- 
ans. 


DIO CASSIUS, A. D. 200. 


Dio Cassius, born in Bithynia, was a Roman senator, 
proconsul and consul. His History of Rome, in 80 books, 
though grievously mutilated by time, contains some in- 
teresting notices of the Jewish people. 


XXXVI, 15. Kávret0ev emi And from thence he [Pompey] 


vj» Suplav T?» Iladaorlyny, ws 
xal Powixny karecavras, wpun- 
gev [IIowros)], jpyov 96 avrow 
‘Tpxavos te kai Apu Tóf9ovXos 
adeddol, xai ériyyavov ÙTÈP TÄS 
Tov cderépov Oeod (satis Tore 
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marched into Syna Palestine, as 
having also done harm to Pheeni- 
cia; but their chiefs were the 
brothers Hyrcanus and Aristobu. 
lus, and they happened both 
themselves to be quarreling and to 
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T)v Bacitelay aàv cevopatov) 
avtot T€ Siadepouevos kat Tas 
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AULA TOMOPKÕV qrpánpara ETXE. 


16. Thv uév yàp AAANY tTÓALV, 
eicoefauévov avrov TOV TÀ TOU 
ToxavoU dpovovvrev, amparyj.o- 
vos €Xafjev* avTdo è TO Epon, 
pie aaa <a TOY ETEPOV, OVK 
atrovas €eiNew Eri ye yap pe- 

/ LY f tN 7 
TEe@pou fjv Kat qrepuBoNo di 
axvpoTo. Kai eiye év mdacas 
TALS T)uépats Ó OLOS T)hUVOVTO, 
oUK àv avTo éyetpw@acavto* voy ÕèÈ 
Tas tod Kpóvov 67) wvopacpugvas 
Mepas OLANEUTTOVTES Kat. QUOEV TO 
Trapáav èv avrats Spwyvres Tapé- 
wrav tots Popalow Katpov èv 
TQ OLAKEV™ TOVT@ TO TElyos Öld- 
ceca,  MaO0vres yap tHhv èp- 
Toinow a)TOV TAÚTNV, TÓV pev 
y d QA a + 
QÀXXov Ypovoy ovdey a7roVvdn ET- 
patrov, tais O6 Ò) "épais éxel- 
vais, OTOTE EK THS TWEPLTPOTTIS 
é7réAGotev, EVTOVWTATA ot TT pO0Ge- 
Barryov. Kai ovtws éartwoar Te 
év Tjj tod Kpovov juépa. pnd 
apuvopevot, Kal TavTa Ta XP- 

f t? 4 
para Sinptracln, 1) ve Bacideva 

a t e^ 3 f € 39 f 
TO Tpravô eb00n xal o Aptoto- 
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Tore €v 7H Haragrivn éyévero. 


Oitw yap Tò ciptrav vos, dcop. 
amd THs Oowikns uéypi ths Ais 


yuTrTov Tapa thv ÜáXaccav THY 
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be stirring up the cities to Insurrec- 
tion about the priesthood—for so 
they name the government of their 
god, whoever he 1s. Pompey then 
at once gained over Hyrcanus with- 
out a battle, as he had no sufficient 
force, but shut up Anstobulus 1n one 
of his fortresses, and compelled him 
to a capitulation. And when he 
would not give up either the trea- 
sures or the fortress, he put him in 
prison, and from this time be gained 
over the others more easily. But 
he had much trouble in besieging 
Jerusalem. 

For he easily took the rest of 
the city, because the followers 
of Hyrcanus admitted him: but 
the temple itself, having been pre- 
viously occupied by the other party, 
he did not take without much 
difficulty. For it was on a height, 
and was strengthened by its own 
enceinte. And, if they had every day 
defended themselves alike, it would 
not have been taken ; but as it was, 
they left off the defence on the day 
called Saturn’s day and doing nothing 
at all on those days they gave an 
opportunity to the Romans of bat- 
tering the wall durmg this interval. 
For when they learnt this practice 
of theirs, they made no serious at- 
tempt at other times, but on those 
days when they advanced 1n turn, 
they attacked it most violently. And 
thus they were taken on Saturn’s day 
without defending themselves,and all 
their goods were plundered, and 
the kingdom was given to, Hyrcqnus 
and Aristobulus was withdrawn. 
These things then happened in 
Palestine: for such is the name which 
from ancient times has been given to 
all this nation extending from 
Pheenicia along the Inner sea as far as 
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Eca TapnKel, viro TüXatoU KEKNN- 
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Egypt. But they have also another 
additional name : for the country is 
named Judea, and the people Jews. 


But I do not know whence they 
got this appellation, but it extends 
to all other persons who copy their 
laws, even though they are foreigners. 
The same people are found among 
the Romans also; they have often 
been cut short, but in general have 
increased, so that they have prevailed 
to the free declaration of their law. 
They are different from other men 
both in all other things that concern 
their mode of life, so to speak, and 
especially because they honour no 
other god but one, and him they re- 
verence Most profoundly, nor ever 
had they any statue in Jerusalem: 
but deeming him to be unutterable 
and invisible, they worship bim most 
of all men, and have made a great 
and beautiful temple for him, except 
in so far as it is open and without a 
roof. And they have dedicated to 
their god the day of Saturn and they 
refrain from doing their private 
things on it, nor do they engage in 
any serious occupation. And as 
regards this god, both who he 1s and 
for what reason he was thus honoured 
and how they shudder at his name, 
has been already related by many, 
and does not concern this present 
history. But the circumstance of the 
seven days being set apart to the 
seven planets so called, took its origin 
from the Egyptians, but is found 
also over all mankind, having begun, 
so to speak, not long ago. 


Gabius therefore, having left 
Sisenna his son in Syria. .~.... 
went himself into Palestine where he 
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ITadaterimpy Nba tov Te Apts- 
toBovrov (dtadpas yap èr TIS 
Poyns, vrrerapatté Tt) avvéXafe 
kat TQ IToprniw ereprye* xai 
dopov Tois lovóaíow éwérake ral 
pera ToUTo Kad és mhv AlyuTtov 
évéauvev. 


XLI, 17. ʻO è otv Kaicap 
TAUTA TE OUTWS MONTE, .. o.. ; 
wai tov "Apto TófovXov oixade és 
thy TTanatotivny bras tò TTop- 
Tim Ts avTiTpaen, ÉaTeiXe. 


XLVIII, 26. Ta © àXXa 6 
FIdxopos NaBeav és IIaXawrvnv 
écéBaXe xat tóv Te "T'okavóv, òs 
TOTE TA "rpárjpara avrov Tapa 
trav '"Pouaíev éritpatrels ciyer, 
éravce* Kal tov ‘AptatoBovdor, 
TOV GDEADOY avro0, APXOVTA KaTa 
To ékelvov 005 avtixaréotyoen. 


XLVIII, 41. Kai pera ToÜTo 
rv IIaXawrivgv, Avriyovov tov 
Bacitrevovta avris éexhoByoas, 
[Overvridios] karéaxev atroves. 
ʻO uév Tra)Ta Te Éuyye Kai ypn- 
para TONG èv map rÀy dN 
OS ExaoTwY, TOAAA S€ Kal Trapa 
ToU Avruyovou, Tod te Ávrióyov, 
kal MáXyov toù Nafjaraíov, ore 
TQ llaxopp ocvvypavro, cicém. 
pa£e. 

XLIX, 23. I'áios 66 87) Xóoctos 
THV apyny THS T€ Z2vpias kal Ths 
Krias wap avrov [ Avrevíov] 
AaBav, Tovs te Apadlous moop- 
knÜévras TE weypt TOTE, Kal Mju 
«ai voow TaXawmoprÜévras, éyet- 
pacaro, kat tov ' Avróyovov, ToUs 

povpoUs TOUS "rap éavTQ TÖV 
Popaiwy Üvras ámokrelvavra, 
payn Te évixnoe, Kal KaTaduyovra 
és Iepocdk\vpa, "roMopkia KATE- 
eTpéraro. lloXXà pev 9» kai 
deeva Kat oi "IovGato, Toùs ‘Po- 
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seized Aristobulus, who had run 
away from Rome and was causing 
disturbances, and sent him to 
Pompey. He also appointed atribute 
for the Jews and after that went into 


Egypt. 


Ceesar then did these things so, 
2. .ündsent Anstobulus home 
into Palestine, that he might do 
something against Pompey. 


But Pacorus, having taken the 
other places, entered Palestine, and 
deposed Hyrcanus, who at that 
time held the government which had 
been committed to him by the 
Romans, and he set instead of him 
as ruler according to their custom 
Aristob ulus his brother. 


And after this he [Ventidius] 
occupied Palestine without diffi. 
culty, having driven out Antigonus 
its king. These things he achieved, 
and raised heavy contnbutions from 
all the others, and also from Anti- 
gonus, and Antiochus, and Malchus 
the Nabatzan, because they had 
joined Pacorus. 


But Caius Sossius received from 
him [Antony] the government of 
Synia and Cilicia, reduced the Aradi- 
ans,who had been besieged until then, 
and had suffered from hunger and 
sickness, and he both defeated in 
battle Antigonus who had put to 
death the Roman guards that were 
with him, and, when he had taken re- 
fuge in Jerusalem, he reduced him by 
a siege. The Jews also caused many 
sufferings to the Romans (for their 
nation is bitter when angered), and 
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T) ToU Kpovov kai Tore pépa 
3 A 
evouacpévn* kai TOTOÔTÓV “ye 
7s Üpmokelas aùroîs "repufv, 
WATE TOUS TrpoTé OUS TOUS HETA 
"^ e P> f / 
ToU iepoD xetpwbévtas Trapaurij- 
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LUI, 526. Toe 96 'Hpoon 
Znvos@pov rivos TeTpapyiay eré- 
tpewre [Airyoveros}. 


LV, 27. "O re ‘Hpwéns 6 Ia- 
M! 9 , e 
NALTTWVOS, ALTLAV TIWA ATÒ TÓW 
Aderhov NaBav, wre Tas ' ANrets 
wTepwpic@n Kat TO pépos THS 
, A » ^ 3 /, 
apxtjs abou ednpoctwOn. 


LX, 6. Tovs te "Iovdawvs, 
TrAeovácavras avis WOTE yae- 
Ts av àvev Tapayns vio Tov 
ÜyXov adv Tfjs rrodews eipx05- 
vat, oùe é€tjMace pev [KXxav- 
cios], Træ Sè B» maTpip vop 
Bio xpwpévous éxérevoe uù ovva- 
Üpoltec Pat. 
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suffered also much more themselves. 
For they were taken, the first of 
them fighting for the temple of their 
god, and afterwards the others also 
on Saturn's day which even then 
went by that name: and such was 
their excess of worship that the 
former persons who were taken with 
the temple asked permission from 
Sossius, and, when it was Saturn’s 
day again, they went up into it and 
celebrated all the ceremonies with 
the rest of the people Antony 
therefore entrusted the government 
of these to one Herod, but scourged 
Antigonus, and having bound him 
to a cross (a treatment which no 
king had ever before received from 
the Romans) he afterwards put him 
to death. These things happened 
thus in the time of Claudius and of 
Norbanus. 


He [Augustus] gave to Herod 
the tetrarchy of Zenodorus. 


And Herod of Palestine having 
suffered some accusation from his 
brother, was expatriated under the 
Alps and the portion of his govern- 
ment was confiscated. 


He [Claudius] did not drive out 
the Jews, who again swarmed to 
such a degree that they could not 
be excluded from the city without 
trouble on account of their number, 
but he commanded them to follow 
their national mode of life and not 
meet together in crowds. 
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LX, 8. To yap Aypimma TO 
IIaXawc'riw$, aevwmpátavti ot Thv 
Tryepovetav  (érvye yap ev TH 
‘Poun óv) mv TE apyny Trpoc- 
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ernuenoe [KXavóvs] xat Tus 
e \ M ^ \ , ^ 
UTATLKAS éveuue, TQ ÒE AdEAPD 
avrov ‘Howdy TÓ re otpatyytxoy 
d&lwpa cal duvacreiav Tia éwxe 

^ `~ / 9 ^ 
Kat & te TO ovvédptov éceADeiv 

f x / e t X 
chiot kat yapw ot EXXquaTt 
yvavat érér pee, 


LXVI, 4. 'O Tiros tô Tov 
‘Tovdaiwy ToXMéuqp TrpocTaxÜeis, 
ezeyeípnoae q.v  avTOUs oyols 
Tigi Kab éraryyeNlats Trpoa'rou)- 
cacat’ pù trevcGetat Òe mohé- 
per. Kal páyais pev mporais 
ayxopana | AYOVLTÁJLEVOS, eita 
KpaTynaas, eTrodtopKet Ta lepoco- 
Aupa’ Tv 68 Tpia avTOis CUP TO 
TOU veo TepifoXMo eiyg. OF 
T€ ou '"Popuato yapata Te 
T pos TÓ TélXos éyavvvcav, Kai 
pnyavýpata mpoonyov, TOUS T€ 
émekÜéovras póre tovTes ávéo- 
TEAAOY, kal Tovg éTi TOD TELYoUS 
Üvras adhevdovais kai Tokevpacww 
dveipyov.  2vxvovs yap Kat Tapa 
BapBdpwv r.wQv BactXéov mepo- 
Gevras eiyov, kai oi  lovOato,, 
TrONXol pev avTOOev, TroXXoi Òe 
Kat Tapa TOV OpoÜcov, ovx OTL 
ex THS abTns THY Pawpaw apys, 
ANNA Kat éx TOv Tépav Kudpatov 
vpoc[deBonÜnkores, BédXn Te Kal 
aùrtol, Kat A4Üove, TOUS pev ék 
yetpos, Tous è Kat pnyavais 
opodpotepov, are kal ad vemXo), 
éreutrov. Kai ésre£ióvres, 7) Kat- 
pos 3jv, vuxTos Te Kal ")uépas, TAS 
pnyavas eveTvTiuTpacav, Gvyvovs 
dTekreivvugav, TOV TE xoov UTO- 
pPÜTTOVTES vTrÓ TO TELXOS UpErdcon, 
Kal TOUS xplovs TOUS prev Bpoyoss 
avetAxoy, Tous 6€ aprrayats avec. 
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He [Claudius] both enlarged the 
territory of Agrippa of Palestine, 
who bad aided him in obtaining 
the empire (for he happened to be al 
Rome), and gave him consular hon- 
ours, and gave his brother Herod the 
rank of consul and some power 
and permitted them to come into the 
senate and give him thanks in the 
Greek language. 


Titus, having been appointed to 
carry on the war against the Jews, 
eudeavoured to gain them over by 
words aud promises, but when he 
could not persuade them, he made 
war against them: and in the first 
battles he fought with them inde- 
cisively, but afterwards defeated 
them and laid siege to Jerusalem, 
which had three walls with the 
enceinte of the temple. The Ro- 
mans then piled up a mound 
against the wall and brought up their 
engines, and engaging with those 
who sallied forth, drove them back 
and straitened those on the walls, 
with slings and arrows. For they 
had many men who had been sent 
from some barbarian kings, and the 
Jews, many from the place itself, 
and many also from those of kindred 
customs, not only out of the empire 
of the Romans itself, but also from 
those beyond the Euphrates, having 
brought aid themselves also, shot 
both darts and stones, some hand to 
hand, but others also more violently 
by machines, as being from high 
ground. And sallying forth, where 
there was an opportunity, both by 
night and by day, they burnt the 
machines, slew many men, and under- 
mining the mound drew it beneath 
the wall, and drew up some of the 
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TOV, ETEDWY. TAS mpocBovas ca- 
viol TAYLAR, Gupmemmypuévats 
re kal aeotdnpwpévass, S mTpo 
Tov Telyovs KaÜiecav, atreatpe- 
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gov. To dé ò mAecTov oi 
€ ^ ^ 3 ? , 
Pwpaiot tÀ avwdpla ékakorráÜQuv, 
«al havrov xau toppwlev towp 
érrayouevor* of 66 Iovdaios Std 
TOV VT OVÓLOV tayvey. “Opwpvy- 
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j6VOVS TE yàp BUTOUS “vSobev UT 
Ta TeLym uéype TOPpw TÄS Kwpas 
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ciyov, kai dv avTOv ÒLEÉLOVTES, 
TOig; Te ÜOpcvouévois éTeriÜevro, 
Kat Tovg atrocKedavyusevous Nv- 
paivovrTo* obe o Tiros mvávras 
améppake. Kay Tots Epyous tov- 
TOLS TOOL. ETITPM@TKOVTO ÉKATÉ- 
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pov, kai EOvycxov. Kalo Tiros 
autòs Aile TÓv dptaTepóv pov 
TAYN, Kal aT? aÙTOÙ THY yeipa 
àcÜcveaTépav eiye. Xpdve 8 
ouv "rore Tov é&w Trepifsorou oi 
€ 9^ 3 f 3 , 
Pwpaios éréBnoav. “Ev uéco 
6€ ray Bio mepiBdrXwv oTparorre- 
Sevadevot, pos TO Érepov TETXOS 
f 
mposéßaħov. Où perTo «gi 
oia 7) Tpos opiow èyiy- 
pero.  'Avaxaeprücavree yap és 
éxeivo TrávTes, paov (are xa ér 
Fpaxvrépas Tis Tov kvkXov Tepi- 
Borns) nuvvovto. “O obv Tiras 
kýpuypa avtis, adecay auTois Òt- 
dovs, erouncato. ‘Exeivot te ovy 
y A > r € 5 
xai Gs ékapmépovy. Kal oi dMs- 
KOMEVOL, OL TE aUTOMONOUVTES 
e b el ^ € 
opw, Tò vdwp TOv Popalov 
AavÜavóvros EpGerpov, kai TOv 
avopwirwv os Tov povous amo- 
AdBoev, Ecdalov. ‘O ĝe Tiros 
obKÉéT ovbéva  avTOV  €OÉyero. 
Káv Tovro kai TOV “Popaiov 
3 
Tives adnuovicayTes, ola év xpo- 
vía TodopKla, Kal TpoguTroToTN- 
caytes, Strep éÜpvAXe?ro, a7ropOn- 
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TOV ÓvTOS THY TOAL eivat, ETEC- 
THTAV* kal AVTOUS EXElyoL, KALTrEP 


143 


battering rams with ropes, and 
dragged some with hooks, and 
turned aside the heads of others 
with thick planks, framed together 
and ironed, which they let down 
in front of the wall. But the 
Romans suffered most from want 
of water, bringing in bad water and 
from a great distance, but the Jews 
were strong bv means of the mines. 
For they had them sunk under 
the walls from within to a great 
distance over the country, and 
going out through them, they both 
set upon the water carriers, and 
did harm to scattered parties. 
All these Titus fenced off; and in 
these works many men were 
wounded and died on both sides. 
Titus himself also was wounded in 
the left shoulder by a stone, and 
from this cause had his hand weak : 
But .at length the Romans got 
possession of the outer enceinte, 
and encamping between the two, 
directed their attacks against the 
second wall. The engagement 
however between them was not 
the same as before ; for all, having 
retired into 1t, more easily defended 
themselves, because the circuit of 
the wall was less. Titus then 
again made proclamation, offering 
them free pardon; but they even 
thus held out: and those who 
were taken and those of them who 
deserted, secretly corrupted the 
water of the Romans, and slew all 
the men that they could find alone. 
Titus then would no longer receive 
any of them. And at this time 
some of the Romans also, losing 
heart, as the siege was long, and 
suspecting what was talked about, 
that the city was really invincible, 
deserted: and they [the Jews] 
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onmavifovres ris Tpodys, treptet- 
mov, és érlderEw rod ral avrol 
avToporous €yew.  Zuakomévros 
O6 To) Telyovs pmyavais, xarà 
HEV TOUTO OVd Bs éEdNwoav, àXXÀ 
kal mávu Todos éa Buatouévovs 
amvéxtewav. — Eyumpijoavres 5é 
Tiva TÀV Éyy)e oikoOounpuárav, 
€ kal ér rovrov ToUs “Pwpatous 
Tepavrépo, KAY TOU KUKNOU kpa- 
T)coct, Mpoeeiy  kovcavres, 
TO T€ Telyos éXAvjjvavro, kai TOV 
qeptBorov Tov Tepi TO Teuévto pa, 
ükovres a vykarébXeEav, kal üveo- 
x0 ý elcodos ý emt Tov vew Tots 
"Penates. Ov pay xai mapa- 
XPa, dud TÒ òcra povat, 
ecédpapov. ‘AAN Oe «rore, TOD 
Titov cpâs  karavarykácavros, 
claw 7rpoeyépncay. Kal avrovs 
oí lovóaio,. moù "TpoÜvpóTepov, 
WOTrEp Ti čopavov, TÒ TPOS TE TO 
vağ, Kal UTEP avToU payópevot 
meset, eupnKoTes NuvvovTo. ‘O 
pev Simos KATH év TO Trpovdag, oi 
66 Bovreutal év Tots úvaßacpois, 
oi Ü' iepeis Ev avrà TA Leyápo 
rerTa'yjévot. Kati ov mrep ov ye 
evixnOnoav, kaimep oXov Trpós 
TAMO WAclous payóp evot, arpiv 
vTrompnabnval tt ToU vew. Tore 
yap €Gerovotot, ot pèw Elect 
aopas Tois Tov “Popaiwy «epié- 
7re.pay, ot 6€ aAANAOUS édóvevov, 
dXXot éavTOUS kareypóvro, oi Sé 
és TO Trip éceróov. Kai éókec 
Tact pev, partota O6 ékelvous, 
ovy Ott ÓXcÜpos, AAAA xai vien 
«al cwtnpia, evdatpovia e elvat, 
órL Tw vað cvvaTmóXowro. “Ed- 
Awoay Ò opp Kat @s AAXOL T€, Kat 
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although in want of food, treated 
them well, by vey of boasting, 
that they also bad deserters, But 
when the wall was broken through 
by the machines, they were not 
even thus taken, but slew very 
many also, who forced their way 
in. And having set fire to one of 
the neighbouring houses, that from 
thence they might prevent the 
Romans from advancing further, 
even if they should get possession 
of the wall, they both injured the 
wall, and ur unco a burnt 
the enceinte round the sacred pre- 
cinct, and the entrance to the 
temple was opened to the Romans. 
They did not however immediately 
rush in, from superstition. But 
it was late before they advanced 
inwards, when Titus compelled 
them. And the Jews defended 
themselves more bravely than be- 
fore, as if they found it some prop 
to their courage, that they were 
fighting near the temple, and in 
its cause. The common people 
were appointed below in the fore- 
court, the senators on the steps, 
and the priests in the house itself: 
and they were not beaten, though 
fighting few against many, before 
a part of the temple itself was 
burnt. For then of their own 
accord, some transfixed themselves 
on the swords of the Romans, and 
others slew one another, others 
slew themselves, and some leapt 
into the fire. It seemed to all, 
but especially to them, not to be 
death, but victory and safety, and 
happiness, that they perished with 
the temple. Even so however 
both others were taken prisoners 
and Barpores: and he alone was 
punished amid the rejoicings for 
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iro Ta I epocóXupa èv TÑ Tob 
Kpóvov pépa, fv pariota črt 
«at viv aéovat, éfoXero. 


LXVII, 14. TE ñs (28e07- 
Toc] xal ardor és rà TOv Iov- 
Salov hOn éfokéXXovrec TroNXot 
caredinagOycay Kal ot pèv amé- 
Gavov, ot O6 «Qv yoy ovcuów 
éa TepyÜnaax. 


LXVIII, 1. Oŭùre dceBetas 
ovr lovóoalxov Biov kararriâalai 
TIVAS GUVEY pae. 


LXVIII, 32. Kal & rovro 
ot xara Kuprjvgv 'Iovóatoi, Avo. 
pela» Twa TWpoctycdpevor obav, 
sous ve Poualovs ral vois " EA- 
Anpas é$Üeipov kal Tas Te Gápias 
ewTOV ésvrouyvTo xal Ta évrepa 
aveSobyro, TQ Te aipare nrelhovre 
«al Tà arodéupata evedvovro 
«r0XXoUs 06 wal MécoUS irró ropv- 
gis duérrptov, Onplows Erépovs eòl- 

av Kal povopyayeiv addous 
nuayxaloy, wore tas Tacas Oo 
«al eikoct pupiutdas dmoXéaÜa., 
"Ev ve Avysr TO trodda ébpaaav 
Ou0La. kal év 79 Kvrrpo, rryovpévov 
odlcw 'Apreulovos* «ai àno- 
Aovro kal exe? pupiddes Téraapes 
«ai etxoot. Kai ià tovr ovdey 
“Lovialp ériBnvat avris é£earw, 
Gra kav avéup tls BracOels eis 
T)v vnaov éumémm, Oavarovra. 
"AAN 'Iovóa(ovs uéy ANo Te Kat 
4lovctos tro Tpaiavod wephbes 
kareaTpéavro. 


LXIX, 11. dia è r7s Iov- 
Salas pera tatta eis Alyurrov 
wapu Kat éevnyioe TO ILoyrrto. 


LXIX, 12. ’Es 866 và ‘Tepooo- 


the victory. Thus Jerusalem was 
taken on the day of Saturn, which 
they still now reverence the most. 


For which [atheism] many 
others also goimg over to the 
customs of the Jews were con- 
demned, and some of them died, 
but some were deprived of their 


property. 


He [Nerva] allowed no one to 
be accused either of Atheism or of 
living like a Jew. 


And in this interval the Jews 
in Cyrene, having set over them 
one Andreias, slew both the Ro- 
mans and the Greeks and ate their 
flesh, and crowned themselves with 
their bowels, and anointed them- 
selves with their blood, and clothed 
themselves in their skins. But 
they sawed many also through 
from their head, and gave others 
to wild beasts and compelled 
others to fight single combats, so 
that in all two and twenty myriads 
died. They did many such things 
also in Egypt and in Cyprus having 
Artewion "be their leader, and 
there also four and twenty myriads 
perished. And on this account it is 
not allowed any Jew to land there 
but ever if he is cast upon the island 
by the force of the waves, he is 
put to death. The Jews were redu- 
ced both by other generals and by 
Lusius who was sent by Trajan. 


But after this, proceeding 
through Judea into Egypt he 
also sacrificed to Pompey. 


But against Jerusalem, a city 


Avua TOMY avTOD àvr) THS kara- which he had founded in the place 
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aoxahelons olxicayTos, Ùv Kat 
Ainav | KamvroXNivg» voyage, 
kai ég Tov TOD vaod Tod Geod 
ToTrav vaov TQ Ail €repov àyreyel- 
pavos, TONE LOS“ UTE [Akpós oUT. 
A éxtyrÜg. — 'Iovóatot 
yap, OcwóOv TL "rOLOUJL€VOL TO AÀ- 
NodvAwy Tivàs és THY TOMY oiv 
oikucO vat Kal TO (epà addOTPLA 
êv avTH (OpvaÜ'jva,, TapovTos uv 
čv te TH Aiyurrte@ Kai avOis èv Th 
Supla rod ‘Adpiavod, jovyatov, 
T A3 Kal dcov Ta OTA TA ETLi- 
raylévra adio Arrov émirndeca 
éEetritndes kareakebacav ws árro- 
doxipacbeiow avtois tn éxeivwr 
ypjnoacba. Emei Òe -0ppo 
éyévero, havepws améesTycay kai 
vraparáte, ev pavepa ovK eTo- 
pov Siacwdvvevoas mpos TOUS 
"Popaíovs, rà 06 Ts «opas èri- 
kaipa KaTehauPavov kat UTOVO- 
pois Kab Te/yegip expaTuvorTo, 
draws avaduyas Te, o7oTav Piac- 
Oow, EXUS, Kai Tap GNAHAOLS 
ùro yiv dtahotTavTes XavOávoat, 
Siatitpavres dvo Tas vrrofyeious 
Gdovs, (và, kal &veuov ral héyyos 
ecadeyowTo. Kal TO pev mpõTov 
év ovdevt auTovs Adve ot ‘Pwuaior 
érrotovvTo* émel Ò 4 te lovóaía 
TATA EKEKIVNTO kai ot aTaYTAKoU 
ys 'Iovóatow avveraparrovro Kat 
cuvneoay, Kal TOAAG KAKÀ ÈS TOUS 
‘Pwpatovs ta pèv dpa «và òè 
Kat pavepas éveGelkvvvro, TOAKOL 
T€ ANNOL Kai TOv GAXOPUAwY ÈT- 
Oupia ré Sous chiar ocuvehap ia 
VOVTO KAL TTATNS, WS ELTTELV, KLVOU- 
ENS émi Toro TÜS OLKOULÉVNS, 
TOTE 51) TOTE TOUS KpAaTiaToUS TOV 
otparnyav 0‘ Adpiavos êT avrovs 
ereurrev, ov ampwtos 'IoúMos 
X 'efjpos Ujpwev, amo  Bper- 
Tavias, NS PXE, erri Tovs lov. 
Satous otareis* ÒS dvTikpus pev 
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of that which had been destroyed, 
and which he also called Atha 
Capitolina, when also in the place 
of the temple of their god he built 
up another temple to Jupiter, a 
war was raised up, which was 
neither little nor of short duration. 
For the Jews, thinking it dreadful 
that any of foreign race should be 
settled in their city, and that 
foreign temples should be placed 
in 1t, remained quiet whilst Hadrian 
was in Egypt and again in Syria 
save that they intentionally fur- 
nished the arms that were com. 
manded them less serviceable, so 
that they might use them them- 
selves when rejected by them. 
But when he was at a distance, 
they revolted openly, and did not 
dare in open line to risk a battle 
against the Romans, but they 
seized the suitable points of the 
country, and strengthened them 
with mines and walls, that they 
might both use them as places of 
refuge when they were driven hard 
and escape notice as they went 
from one to another under the 
ground piercing subterranean ways 
upwards, that they might receive 
wind and light. And at first the 
Romans made them of no account 
but when both all Judæa was moved 
and the Jews everywhere in the 
world were troubled and came 
together, and did many evils some 
secretly and some publicly to the 
Romans, and many other foreigners 
also from desire of gain Joined them 
and all the world, so to speak, was 
disturbed thereat, then indeed, 
then Hadrian sent his best generals 
against them, the first of whom was 
Julius Severus sent from Britain of 
which he was governor against 
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ovdapnober éróNugae rots évavrlows 
cv OaXetv, TO T€ 7rNijÜos kai THY 
? f y "^ € A / 
aTOYyvoctv avTOv opi: NauPa- 
vov ò ws éxáaToUs mhle TOV 
otpatiwaTay Kal TOV UTÁápwxov, 
Kat Tpodhs amelpywv kal kaTa- 
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Krchov, edvynOn Bpadurepov pep, 
axwduvertepov è Katatplfrat kal 
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EXTpUY@TaL kai Exxoryat auTous. 
"OXéyo. Ò o)v Komsdyp mepieyé- 
vovro* Kat povpia ey avTOv 
MEVIHKOVTA Taye akloNoyw@rTaTa, 
Kapa 66 évvaxdotas Kat oyo- 
KOVTa Kab MÉVTE Ovo“acTaTaTal, 
KateaTpadnaay: avdpes Õè ort% 
Kat TeEVTNKOVTA pupidòes éeoparyn- 
gay év TE Tals KaTadpomais Kat 
rais payas. Tov te yàp Mu 
Kat vóa« Kal Tupi plapevTwy TÒ 
mrnO0os aveEepevvntov mv, wate 
wacav orLyov deity Tv ‘Lovdaiay 
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épnpeÜ vau, Kalarep mov Kal Trpó 
Tov "roXMéuov avTois "rpocOely On. 
Tò yàp uvnpetov TOD 2ioXouGvros 
ov év rois aefJao lots ovTOL dyou- 
GW, amo TavTopatov SiedvOn Te 
kai GUVETTECE, kai AVKOL VaLVal TE 
TTONXNa és TAS TÖMS avTOv écé- 
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wumrtov eopvój,evot. — IIoXXol. uév- 
TOL EV TQ TON LW TOUT@ Kal TOV 
Ld f 2 F X \ € 
Pwpaiwv àTmweXovro. Alo Kato 
€ s ld N i 
Aópiavos ypahwy moos Tz» Bov- 
An? ovK éyp5ücaTo TQ Tpooipiw 
TÀÓ GcuvrüÜe, Tots avTokpáropct, 
ej * ) 3 ` t AU 
ort, Et avrot re kai oi Traces 
bu» iyulvere, e av yor’ éyo 
Kal và OTpATEVpATA VyLALVOLEY. 
Tov 66 SeBnpov és BiOvuiay ér- 
C72 A3 wanes 


'O pev oov TOv 'lovOatov rå- 
NELOS EF TOUTO ETENEUTCE. 
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the Jews. He indeed never dared 
to engage with the enemy openly 
seeing their number and their des- 
pair : but taking them severally by 
the number of his soldiers and his 
lieutenants and shutting them off 
from provision and hemmmg them 
in, he was able more slowly indeed 
but with less danger to crush and 
weary them out and cut them off. 
Very few of them survived ; fifty of 
their most eonsiderahle fortresses 
and nine hundred and eighty five 
good-sized villages were destroyed, 
and fifty eight myriads of men were 
slain in the skirmishes and the bat- 
tles. For the number of those who 
were destroyed by famine and dis- 
ease and fire could not be found 
out, so that there was a near miss 
of Judæa being altogether depopu- 
lated, as also was foretold to them 
would happen before the war. For 
the tomb of Solomon, which they 
hold among their objects of vene- 
ration, was broken and fell m of its 
own accord, and wolves and many 
hyenas entered into their cities 
howling. Many however of the Ro- 
mans also perished in this war. 
Wherefore also Hadrian, writing to 
the senate, did not use the preface 
customary to the emperors, ** li 
yourselves and your children are 
in health, well: I and the armies 
are in health." But he sent Severus 
into Bithynia..... 


The war of the Jews then thus 
ended. 
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MINUCIUS FELIX, a. pv. 180—240. 


The age of Minucius Felix has not been clearly ascer- 
tained: some say he lived as late as 240 ; others refer him 
to the reign of Marcus Aurelius. He was a Christian 
writer, author of a work called Octavius: and as such 
might have been omitted here; but, as Meier has quoted 
two passages in which the Jews are named, it seems best. 
to retain them in this work also. 


X. Judaeorum: sola et mi- 
sera gentilitas unum et ipsi 
Deum, sed palam, sed templis 
aris victimis — ceremomisque 
eoluerunt; cujus adeo nulla vis 
nec potestas est, ut sit Romanis 
numinibus cum sua sibi natione 
captivus, 


XXII. Judæis nihil protuit, 
quod unum et ipsi Deum aris 
atque templis maxima supersti- 
tione coluerunt. Ignorantia la- 
beris, si priorum aut oblitus avt 
inscius, posteriorum recordaris. 
Nam et ipsi Deum nostrum, 
idem enim omnium Deus est, 
quamdiu eum caste, innoxie, 
religioseque coluerunt, quam- 
diu praeceptis salubribus ob- 
temperaverunt, de paucis innu- 
meri facti, de egentibus divites, 
de servientibus reges, modici 
multos inermi armatos, dum 
fugiunt insequentes, Dei jussu 
et elementis adnitentibus obru- 
erunt. Scripta eorum relege, 
vel si Romanis magis gaudes, 
ut transeamus veteres, Flavii 
Josephi vel Antonii Juliani de 
Judas require; jam scies ne- 


The miserable nation of the Jews 
alone worshiped one God, but 
openly, with temples, altars, victims, 
and ceremonies; whose foree and 
power to such a degree 1s nothing at 
all, that he is captive to the Roman 
deities together with his nation. 


It was no advantage to the Jews 
that they worshiped one God with 
altars and temples with the greatest 
superstition. You fall through igno- 
rance if, either forgetful or ignorant 
of former events, you remember later 
ones. For they also, as long as they 
chastely, innoeently, and. religiously 
worshiped one God, for the God of 
all is the same, as long as they obey- 
ed his wholesome precepts, becom- 
ingnumberless fromhaving beenfew, 
rich from having been needy, kings 
from having been slaves, though few 
and unarmed, overwhelmed many 
who were armed, by the command 
of God and with the assistance of 
the elements. Read over their 
writings, or if you take more plea- 
sure in those of the Romans, to 
pass over the more ancient ones, 
scarch in those of Flavius Josephus 
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quitia sua hanc eos meruisse 
fortunam, nec quidquam acci- 
disse, quod non sit his, si in cen- 
tumacia  perseverarent, ante 
predietum, Eta prius eos deser- 
uisse comprehendes, quam esse 
desertos, nec, ut impie loqueris 
cum Deo.suo captos, sed a Deo 
ut discipline transfugas, de- 
ditos. 
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or of Antonius Julianus, about 
the Jews: and you will soou know 
that they have deserved this fate by 
their wickedness, and that nothing 
has happened, which had not been 
before predicted to them, if they 
should persevere in their obstinacy. 
Thus you will find that they deserted 
[God] before they were deserted 
[by him], and were not, as you im- 
plously say, eaptured with their 
God, but were given up by God as 
deserters of discipline. 


PHILOSTRATUS, A. D. 210. 


Philostratus was a Pythagorean philosopher of the age of 


Severus. 


He wrote, besides other works, a Life of Apol- 


lonius Tyaneus, full of marvelous tales, which were after- 
wards opposed by Hierocles to the miracles of the Gospel 


history. 


V. "Exetvoe [oi ‘Tov6aioe] 
pé» yap maar afeotacay ov 
póvov 'Pwyaiev, àXXà xai Tav- 
TOV avOparrwr. Oi yap fiov 
Gpuxtov eUpóvTes, kai of UTE 
xown moos àyÜperrovs tpanreka 
unre arrovdal pyre evyat pyre 
Üvciat, mXéov ahecTacw pov, 
7) Zora rai Baxrpa xav verép 
ravra 'Ivóol. 


It furnishes one extract to be here noticed. 


For they [the Jews] long ago 
stood aloof not only from the 
Romans, but also from all man- 
kind. For those who have desired 
an unsociable way of life and who 
have neither a common table nor 
treaties, nor prayers, nor sacrifices 
in common with the rest of men, 
are farther removed from us than 
Susa and Bactra, and moreover the 
Indians. 


IMPERIAL DECREES, a. pv. 214—541. 


The body of Roman laws, first published in the code of 
Theodosius, and afterwards in that of Justinian, contains 
some notices of the Jews, and of the position which they 
then held in the Roman empire. 
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Cod. I, ix, 1. [a. n. 214]. 
Quod Cornelia Salvia Univer- 
sitati Judæorum, qui in Antio- 
chiensium civitate constituti 
sunt, legavit, peti non potest. 


Cod. Theodos. XVI, viif, 1. 
[A. D. 315]. Judzis et majori- 
bus eorum et Patriarchis volu- 
mus intimari, quod si qui post 
hanc legem aliquem qui eorum 
feralem fugerit sectam et ad 
Dei cultum respexerit, saxis 
aut alio furoris genere, quod 
nunc fier] cognovimus, ausus 
fuerit adtemptare, mox flammis 
dedendus est, et cum omnibus 
suis participibus concremandus. 

Si quis vero ex populo ad 
eorum nefarlam sectam acces- 
serit, et conciliabulis eorum se 
adplicaverit, cum ipsis poenas 
meritas sustinebit. 


Cod. I, ix, 4. [a.p. 365.) In 
synagogam Judaicz legis velut 
hospitii merito irruentes milites 
jubeas emigrare : quos privato- 
rum domus, non religiosarum 
loca habitationum merito con- 
venit attingere. 


ix, 5. [a. n. 383] Jussio, 
qua sibi Judaice legis homines 
blandiuntur, per quam eis cu- 
ralium munerum dabatur im- 
munitas, rescindatur. 


Cod. Theodos. XVI, vii, 9. 
[a. D. 393.] Judæorum sectam 
nulla lege prohibitam satis 
constat. Undo graviter com- 
movemur interdictos quibusdam 
locis eorum fuisse conventus. 
Sublimis igitur magnitudo tua 
hac jussione suscepta nimieta- 
tem eorum, qui sub Christiane 
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That what Cornelia Salvia bequea- 
thed to the community of Jews who 
are established in the city of Antioch, 
cannot be claimed. 


We wish it to be intimated to the 
Jews and to their elders and. patri- 
archs, that 1f any one after this law 
shall dare to assail any one who has 
fled away from their deadly sect and 
has looked back to the worship of 
God, with stones or other kind of 
madness, which we have heard 1s 
now done, he shall immediately be 
given over to the flames, and be 
burnt with all his accomplices. 


But if any one of the people shall 
have gone over to their wicked sect, 
and attended their meetings, he shall 
bear due punishment with them. 


Bid the soldiers, who rush into 
the synagogue of Jewish law as by 
right of hospitality, to withdraw: 
for the house of private persons 
most befits them and not places of 
religious habitation. 


Let the ordinance by which men 
of the Jewish law flatter themselves, 
whereby immunity from the offices 
of the court was given to them, be 
rescinded. 


Ít is clear enough that the sect 
of the Jews is forbidden by no law. 
Wherefore we are greatly troubled 
that their meetings have been for- 
bidden in certain places. Your 
sublime greatness therefore, when 
you receive this ordinance, will 
restrain with due severity the 
excesses of those who under the 
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religionis nomine illicita que- 
que presumunt et destruere 
synagogas, atque  expoliare 
conantur, congrua severitate 


cohibebit. 


vill, 12. [4. n. 397.] Excel- 
lens auctoritas tua Rectores 
conveniri, precepta notatione 
cognoscant oportere a Judzis 
irruentes contumelias propul. 
sari, eorumque synagogas in 
quiete solita permanere. 


viii, 14. [4. n. 400.] Saper- 
stitionis indignz est, ut archi- 
synagogi, sive presbyteri Ju- 

zeorum, vel quos ipsi apostolos 
vocant, qui ad exigendum 
aurum atque argentum a patri- 
archa certo tempore diriguntur, 
a singulis synagogis exactam 
summam atque susceptam ad 


eundem reportent. Qua de re 
omne quidquid considerata 
temporis ratione confidimus 


esse collectum, fideliter ad 
nostrum dirigatur erarium. 
De cetero autem nihil praedicto 
decernimus esse mittendum. 
Noverint igitur populi Judzo- 
rum removisse nos deporta- 
tionis hujusmodi functionem. 
Quod si qui ab illo depopula- 
tore Judaeorum ad hoc officium 
exactionis fuerint directi, judi- 
cibus offerantur ita, ut tanquam 
in legum nostrarum violatores 
sententia proferatur. 


15, [a. n. 404.] Judzos et 
Samaritanos omni militia pri- 
vandos esse censemus. 


19, [a. n. 409.] Celicolarum 
nomen inauditum quodammodo 
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name of the Christian religion pre- 
sume to do unlawful things, and 
endeavour to destroy and to rob the 


synagogues. 


Your excellency’s authority should 
give orders to warn governors that 
they should make themselves ac- 
quainted with the propriety of de- 
fending the Jews from insult, and 
that their synagogues should remain 
in quiet as usual. 


It is an unworthy superstition, 
that the chiefs of the synagogue, or 
elders of the Jews, or those whom 
they call apostles, who are sent by the 
patriarch at a certain time to exact 
gold and silver, should bring back 
to the same the sum which they 
have exacted and received from each 
synagogue. Wherefore let all which 
we believe to have been collected, 
having regard to the time, be faith- 
fully carried into our treasury. But 
for the rest, we decree that nothing 
is to be sent. Let the people of the 
Jews therefore know that we have 
done away with the office of this 
sort of carrying. But if any persons 
have been sent by that spoiler 
of the Jews to this office of collec- 
tion, let them be brought before the 
judges 1n such sort, that sentence 
may be passed on them as against 
violators of our laws. 


We enact that the Jews and the 
Samaritans are to be deprived of all 
military service. 


The name of Ceelicole [hitherto] 
unheard of has somehow vindicated 
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novum crimen superstitionis 
vindicavit, Hi nisi intra anni 
terminos ad Dei cultum vene- 
rationemque Christianam con- 
versi fuerint, bis legibus, qui- 
bus precipimus hzreticos ad- 
stringi, se quoque noverint ad- 


stringendos. 


22. [4. D. 415.] Si Christi- 
enum vel cujuslibet secte ho- 
minem ingenuum servumve, 
Judaica nota fedare tempta- 
verit quisquam Judzorum, 
legum severitati subdatur. 


Cod. Theod. Nov. III, [a. D. 
425.] In omne evum sanci- 
mus: Neminem Judzeum, ne- 
minem Samaritam, neutra lege 
constantem, ad honores et 
dignitates accedere, nulli ad- 
ministrationem patere civilis 
obsequiis nec defensoris fungi 
saltim officio. Nefas quippe 
credimus, ut supernæ majes- 
tati et Romanis legibus inimici, 
ultores etiam nostrarum legum 
surreptivæ jurisdictionis habe- 
antur obtenti et acquisitæ dig- 
nitatis auctoritate muniti—ju- 
dicandi vel pronuntiandi quod 
velint habeant potestatem. 
Illud etiam pari consideratione 
rationis atcentes, ne qua syna- 
goga in novam fabricam surgat, 
fulciendi veteres permissa licen. 
tia, que ruinam presentaneam 
minitantur. 


Twp. Leonis Const. LV, [A. 
p. 470.] Qui olim sceptris po- 
titi sunt, de Hebreorum gente 
(que quondam quoad divino 
patrocinio foveretur, inclyta 
fuit, nune autem ob contuma- 
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the new crime of superstition. Unless 
these within the limits of a year 
shall be couverted to the service of 
God and Christian worship, let them 
know that they also will be restrai- 
ned by the same laws as we order 
heretacs to be restrained. 


If any Jew shall endeavour to 
pollute with the Jewish mark a 
Christian or a man of any sect, free 


or slave, let him be subjected to the 
severity of the laws. 


We ordain for ever that no Jew or 
Samaritan, constant in neither law, 
shall find his way to honours or dig- 
nities, and that the administration 
of civil service shall be open to none, 
nor even to discharge the duty of an 
advocate. For we think it wrong 
that those who are enemies to the 
heavenly majesty and to the Roman 
laws, should be employed as avengers 
of our laws of clandestine jurisdiction 
and be fortified by the authority of 
an acquired dignity —~should have 
the power of judging or pronoun. 
cing what they please. This also we 
forbid on like consideration Of reason 
that no new synagogue shall be 
erected, because of our licence gran- 
ted to repair the old ones, which 
threaten present ruin. 


Those who formerly held the 
sceptre, as touching the nation of 
the Hebrews, (which formerly, as 
long as it was nurtured by the divine 
favour, was of great reputation, but 
now, for its contumacy towards 
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ciam in Christum et Deum 
nostrum, in calamitatabus cele- 
bris est) diversas promulgarunt 
leges, que de ipsorum vite 
Statu tractantes, jubent, ut 
sacras Ipsi scripturas legant, et 
ne a suis ritibus arceantur : 
quinetiam cognationem suo in- 
stituto accommodent. Atque 
hæc quidem, qui olim (ut dizi) 
imperium obtinuerunt, Verum 
sacratissimus Princeps.... . 
quod ipsos in novum secundum 
Christum hominem transfor- 
marl debere persuasit, ut vete- 
rem deponerent, plene eifecit, 
€t quzcunque vetustatem sape- 
rent, circumcisionem,sabbatum, 
et si quid aliud est, cum illo 
simul exuit, Atqui quum tanto 
cum effectu a Judaica pertina- 
cia ipsos deduxisset, non etiam 
prioribus legibus, que Judaico 
ritu vivere permittebant, silen- 
tum et vocationem alterius 
legis decreto imposuit, Quod 
igitur pater noster praetermisit, 
id nos adimplendum putantes, 
omni antiquiori, que de He- 
breis statuit, legi silentium 
injungimus, et ne ill aliter, 
quam pura salutarisque Chris- 
tianorum fides vult, vivere 
audeant jubemus. 


Nov. CX XIX, Prefat. (A. D. 
541.] Samaritas pridem atroces 
et elatos contra Christianos et 
in omnium velut novissimam 
superbiam excedentes plurimis 
quidem poenis affliximus, una 
vero maxime, quod neque tes- 
tamenta ipsi possunt conscri- 
bere, neque hi defuncti absque 
testamento, cognatis qui ab 
intestato vocantur, hereditatem 
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Christ and our God, is celebrated in 
calamities) set forth various laws, 
which, treating of their state of life, 
order that they shall read the Holy 
Scriptures and not be deterred from 
practising their rites and moreover 
bring up their kindred according to 
their institutes. These things did 
those, who (as I said) held the im- 
peril power. But that most reli- 
gious prince, when he persuaded 
them that they ought to be trans- 
formed into a new man according to 
Christ, fully brought it to pass that 
they put off the old man, and to- 
gether with that he also put away 
from them whatever things savoured 
of antiquity, circumcision, the 
sabbath, and whatever other thing 
there 1s. But though he had led 
them away so effectually from 
Jewish obstinacy, he did not also 
by the decree of another law impose 
silence and nullity on former laws, 
which permitted men to live in the 
Jewish manner. What therefore 
our father passed over, we trusting 
to fulfil enjoin that silence be 1m- 
posed on every older law which 
enacts any thing about the Hebrews, 
and we command that those persons 
dare not to live otherwise than the 
pure and wholesome faith of the 
Christians directs. 


The Samaritans who long ago 
have been fierce and proud against 
the Christians and have gone to the 
last degree of pride, have received 
many punishments from us, but one 
in particular, that neither can they 
themselves make wills, nor can 
those who have died without a will, 
transmit an inheritance to kinsmen 
who are called by the intestate, unless 
it happens that those who are called 
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transmittere, nisi ad heredi- 
tatem ex utraque causa vocatos 
recte Christianorum fidel esse 
contingeret. Interdiximus au- 
tem els, et legata dare et dona- 
tiones scribere, aut aliquas 
omnino alienationes in suis 
ponere rebus, nisi forsan ortho- 
doxa fide percipiens persona 
esset. 
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from either cause to the ‘inheritance 
are of the right faith of the Chris- 
tians. But we have forbidden them 
both to give legacies and to write 
bequests: or in any way to make 
any alienations of their property un- 
less by chance the person receiving 
them were of orthodox faith. 


AMMIANUS MARCELLINUS, A. D. 379. 


Ammianus Marcellinus lived in the latter part of the fourth 
century, and wrote a history of the Roman empire from 
the point at which Tacitus leaves off, down to his own 


time. 


XIV. Has quoque regiones 
‘pari sorte Pompeius Judzis 
domitis, et Hierosolymis -captis 
in provinciarum speciem rec- 
tori delata jurisdictione for- 
mavit. 


XXII. Quum Palestinam 
transiret [Julianus] /Egyptum 
petens, fotentium  Judaorum 
et tumultuantium sepe tedio 
percitus, dolenter dicitur ex- 
clamasse : “ O Marcomanni, O 
Quade, O Sarmate, tandem 
inquietiores inveni ! ” 


Those countries also Pompey with 
equal success, when he had subdued 
the Jews and taken Jerusalem, redu. 
ced into the form of & province and 
gave the jurisdiction of them to a 
ruler. 


When he [/afzan] was crossing 
Palestine, on his way to Egypt, he 
often felt disgust for the stinking and 
seditious Jews, and is said to have 
exclaimed in sorrow, ‘ O Marco. 
manni, O Quade, O Sarmatians, I 
have at last found a people more un. 
quiet than you! ?? 


RUTILIUS NUMATIAN, A. D. 400. 


Rutilius is the author of a poem, in which is described a 
journey made by him from Rome into Gaul his native 
country at the end of the fourth century. His animadver- 
‘sions on the Jews are very severe. 


RUTILIUS. 


P5 . « Judzus agebat, 
Humanis animal  dissociale 
cibis. 


Reddimus obscene convicia 
debita genti, 

Que genitale caput propudiosa 
metit ; 

Radix stulttiz, cui frigida sab- 
bata cordi. 

Sed cor irigidius religione sua 
est. 

Septima quaque dies turpi 
damnata veterno, 

Tamquam lassati mollis imago 
dei. 
Atque utinam nunquam Judæa 
subacta fuisset 

Pompeii bellis imperioque Titi ! 
Latius excise pestis contagia 
serpunt, 

Victoresque suos natio victa 
premit. 
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An animal averse to human flesh. 


We give reproaches due to that foul 
race, 

Which shameful lops from its own 
limbs a part. 

That rod of folly, worshiping cold: 
sabbaths, 

Whilst colder still their heart than 
their religion. 

Each seventh day is condemned to 
shameful sloth, 

Like the soft —-— of a wearied 
; . [God. 

I would Judæa never had been con-- 
quer'd 

By wars of Pompey and Mosi: 
of. Titus. 

Deeper the cutting, deeper spreads: 
the venom. 

And so that vanquish’d nation curbs: 
its victors. 


PROCOPIUS, a. D. 560. 


Procopius was the most famous historian of the Byzantine 
empire and secretary to Belisarius. It is doubtful whether 
he was a Christian or not. In his books about the Persian, 
the Vandal, and the Gothic wars, occur the following 
notices of the Jews and the Christians. 


De bell. Persico, I, 19. Ta 
ITarxaorivns ópia pos avic- 
Xorvra Hov È OáXacca» Tv 
épuÜpày. kaNovpevqv Óupkmvrat. 
Airy be 7 ÜáXacca eÉ ‘Ivdav 
dpxopen, " tvrabba TENEUTÂ TÄS 
Popaiwv apyins. 

TE YY avr) TÓ éamAéouri exaTe- 
paler oparn yiverat, Mex pt és 
TNV I oT anv KaNoupéevny »cov, 
‘Aika óXMees. arabíovs: ovy 


The frontiers of Palestine towards 
the rising sun extend to what is 
called the Red Sea. This sea, 
beginning from the Indians, is the 
end of the empire of the Romans in. 
that quarter And this. 
land is visible on both sides to a 
person sailing it, as far as the island. 
called  Iotabe, ‘extending no less 
than a thousand stadia from the city 
of Ailas. There the Hebrews lived 
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3acov  ytrlous  Oiéyovcav. 
"Ev0a ‘EBpaiot avróvouot pèv 
ék Tradatov w@Knvto, él ToUTOU 
de “Loveteviavod  BQacovXcebovTos, 
KatnKoot ‘Pwpalwy yeyévnyrat. 


20. ‘Trò Tovs wpóvovs To 
morépou ToU0e "EXXioÜeatos, ó 
TU» Airev Bacirevs, Xpic- 
riavos Tc Ov, val Oóbgs tHobe 
os | páMcTa ETLLENOŬHEVOS, 
éreton  Oynpuiróv trav tov AVTI- 
7épas yreipov, &yve "roXXoUs 
pev "Lovóaiovs Óvras, qroXNoUs 
Òe 6ófav tiv tradatav a€fovras 
(fjv &) xarodow “EXAnucny ot 
viv avOpwrrot) émtB0An pérpov 
oUK éyovo és Tovs éxelvn Xpio- 
Tiavous wpijcÜau* orodov T€ 
vyv xai cTpárevpa aryeipas, 
er avrovs Habe. Kal páxn 
vuc)cas, Tov T€ Bactrdéa, Kai 
trav “Opnpitav  voXXNoUs ëK- 
TÉLVEV, 


IL 12. ‘Trò è tov wpóvov 
éketvov 'InooUs ó tov coU mais 
&v copati àv, Tots éy Iaras- 
tlyy avOpwrrots opire. T re 
pydey TO TapáTav apaptely 
TwTroTe, AAAG Kal Ta apnyava 
é£epryátLec 0a Siahaves évdercvu- 
pevos, OTe Ò) ToU Geov mais ws 
adnOas ein’ (vexpovs T€ yap 
kaw éEavlotn worep é£ trmvov, 
Kal mnpots rovs opar oùs otra 
reyOeiow avéwye, acparós Te 
Aou NevKas ExdOnpe, Kal 7roOív 
anpwciw édvae, kal doa adra 
tat pois mån avlata ovopac péva 
stl’) taŭra amayyedovrov 
Airyapos trav é« Iladaorlyns 
es thy "Edecav émiywpiatovTwy, 
axovaas * eGapanaé Te, Kat 
yeaupara Tp0s Tov 'Incoüv 
ypáxas é8ecro avTov, draXXác- 


^ 
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independent from ancient times; 
but in the reign of the present emp- 
eror, Justinian, they became subjects 
of the Romans. 


About the time of this war 
Hellisthezeus king of the Ethio- 
plans, both being a Christian and 
having much care of this doctrine, 
seeing that, of the Homerite on the 
main land opposite, some were Jews 
and many reverenced the ancient 
opinion (which indeed men now 
call the Grecian) began to make an 
immoderate attack on the Christians 
in that part ; and having collected a 
fleet of ships and an army, went 
against them, and having conquered 
them in battle, slew both the king 
and many of the Homerita. 


About this time Jesus the son of 
God in the flesh, conversed with 
the men of Palestine, and shewing 
clearly, both by never sinning, and 
also by doing things impossible, 
that he was truly the son of God— 
for he raised the dead by calling 
them, as if from sleep, and opened 
the eyes of the blind that had been 
born so, and cleansed the leprosies 
of the whole body, and healed the 
maiming of feet, and whatever other 
sufferings are named incurable by 
physicians. Augarus hearing these 
things from the report of those who 
came from Palestine to Edesa, both 
took courage, and writing letters to 
Jesus, asked him to come away 
from Judæa and the unreasonable 
men there, and to live for the future 
with him. When Christ knew of 
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cechai pev Ts ‘Iovdaias, xal 
TÀV evrav0a wyywpovwy avOpw- 
Tov, auTO dé TÒ Xovrrüv Evy Pi0- 
tevew. ‘Erel. tadta 6 Xpioros 
ameveyOévra cidev* avréypayrev 
7rpós Tov Abyapov* ‘Qs pèv ove 
ipiferat, GVTiKpUS — ámrovevov, 
Tiv dé vyleuav TQ *ypáuuart 
vroayouevos, Pact 66 xal 
TODTO avTov èmevmeiv, ws ovdd 
1) TONS TOoTe BapBdpols adwot- 
wos gotat. Tovro TNS éricro- 
Ai TO dKpoTeXeUTLOV, oi pèv 
ékelvov ToU ypóvov THY iaopíav 
Evyypayrarrtes, ovcah &yvocav * 
ov yap ovv ovderry abtou ère- 
prno05cav. 


'Eóocoqvol 906 auto fw TÌ 
érr.oToX1 evpéa bar dacly* wore 
duéXe, xal avaypamrov otTe 
TAV ÈTLOTONIV AVT dXXov TOU 
dvXacropíov év rais THS ?r0Xeos 
qremoíqvras TUNA. T'éyove uv 
ow vró Mróos w«povp wi 
Dorepov ovy addovoa uévro,.AXXÀ, 
TpoT«o Tode, Eme) TÒ 
yoda ToU X prorov Airyapos 
CAa(9e, karv pev Oty DoTeEpov 
aralns yéyove’ oy 96 TH 
byveia emiBiovs ypdvov, éredev- 
Trgacv. "Oo dé S1edéEato rv 
Baaireiavy rev avtov raldwr, 
GVOOLWTATOS YEYOVWS amávrav 
avOparrwy, GNA Te TOANÀ ES 
TOUS apyoudvous eEnuapre, Kal 
my èx ‘Popaiov dedvms tlow, 
wpocexapnoey éxovalos Ilép- 
oas. Xpovm 66 ToNXQ 'Eoc- 
onvol DoTepov dáveXóvres TÓV 
BapSapwy tots odhlow èvõy- 


poUvras § dpovpods, évédocay 
‘Pwpalos Tv TóMv. Texpas- 


popevos ols év rois Kat’ éue xpó- 
Vots yéyove Tep èv Tois xalh- 
kovot Aóyois OgNoac* kal pol 
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this message, he wrote back to 
Augarus, that he would not come, 
declining plainly, but promising 
salvation in writing. And they say 
that he said moreover this also, that 
his city should never be liable to be 


taken by the barbarians. Those 
who have written the history of that 
time, knew nothing about this end 
of the letter: for they have made 
no mention of it any where. 


But the men of Edesa say they 
found it with the letter; so that 
they had the letter so written up 
instead of any other protection on 
the gates of the city. 

In time however it fell under the 
ower of the Medes, not having 
een taken, but in some such man- 

ner as this. When Augarus re- 
ceived Christ's letter, for some short 
time after, he was free from mis- 
fortunes, and having lived some 
time in health he died. But which- 
ever of his children received the 
kingdom, was the most unholy of 
men, and both committed many 
offences against his subjects, and 
fearing punishment from the Rom- 
ans, went over of his own accord to 
the Persians. But a long time 
afterwards the people of Edesa 
cutting off the garrison of the bar- 
barians that was residing among 
them, gave up the city to the 
Romans. If I may conjecture by 
the events which happened in my 
own times which I will state in the 
proper place; I fancied that, even 
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[OTE vvota (yéyovey, WS eb u) 

e^ ev 255€ 5 € N 
TAUTA, ümep éppeOn, ò Xptoros 
éypa rev, a ort ÉS$ ToUTO 
6ó0£gs avOpwrirat 7A0ov, óvXá£as 
Sia ToUro àváXerrov éÜÉXet vv 
TOALY, WS UNTTOTE AUTOS TAGYNS 


Twa Oki O00. — Tavra 
pèw obv, my ta Oea piov, 


TAUTH €éyéro TE Kal Xeyéato. 


IL 20. Ivey òè eive 
[ Xocpons] evÜU ITadatotivns 
YEV TÒ oTpaTevpa* OTwS Tå 
Te GAA, Kal Tà ev ‘Tepocodvpos5 
Keira, TavTa AnlicyTaL. Xo- 
pav yap TavTny ayadny Te Q.adpe- 
póvros, Kal TONY pUT av OLKN- 


^" 


5 
TOPWY EVAL, QKoy) eixev. 


De bello Vandal. II, 9. 'Ev 
Tois kal Ta “Tovéaiwy keujMa 
7v, atep Oveorractavod Tiros 
perà THY tv ‘Tepocodvpov 
Giwow és ‘Pop Ey ETEPOLS 
ticiv J"veyke, Kal avrà tov 
Tis "Ioviatwv bov, kai mapa- 
atràs Tv Baothéws yvæpipwov 
Twi? Tadra, pn, Ta xphparta 
és 70 éy Bulavtio marártıov 
a 3 Li 
éckojltea0at, aEvudopov olouat 
civat. Où yap olov te avrà 
érépwð eivai, iy EV TO XWP, ov 
Ô) XoXouov avra qT POTEpOV, O 

"^ ? f y X 
tov 'Iovõaiwv Bactirevs, éQero. 
Aià Ttaŭtra yap ral Tifépryos 

€ / A 
Tà ‘Pwopaiwov Bacirera efre, kat 

\ / e € f 
vuv ta Bavóixov 6 ‘Popaiwv 
caTpaTós. Tara mel avevey- 
Ücvra, Bactrels Heovoev, Edetce 

r > 
TE, kai EvurravTa KaTa Táos ES 
trav Xpiotiavav Ta év ‘Iepoco- 
AUpOLS iepà erreprpev. 


10. Ere) EßBpaior ¿£ Ai- 
yUTTOV aveyopnoay, kai ayxL 
T&v Ilakavcrivns óplov éyévov- 
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if Christ did not write these things 
which have been related, yet because 
men came to this opinion, he wished 
on this-account to preserve his city 
untaken, that he might never give 
to them any excuse of wandering. 
These things then, having said 
Tw much about them, I leave to 
God. 


Chosroes had the intention to 
lead his army strait towards Pales- 
tine, that he might plunder all the 
other things and the treasures in 
Jerusalem: for he- had heard that 
this country was fertile and full of 
wealthy inhabitants. 


Among these were also the trea- 
sures of the Jews which Titus son 
of Vespasian after the taking of 
Jerusalem carried with some other 
things to Rome. And one of the 
Jews, when he saw them as he stood 
near some one of the friends of the 
emperor, said: “I think that it 
will be inexpedient to carry these 
things to the palace at Byzantium : 
for it is not possible to put them 
any where else than in the place 
where Solomon the king of the 
Jews put them. For it was through 
these that Genseric took the royal 
palace of the Romans, and that the 
Roman army has now taken that of 
the Vandals.” When the emperor 
heard the report of this, he was 
afraid, and quickly sent the sacred 
thingsin Jerusalem to the Christians. 


When the Hebrews retreated out 
of Egypt, and were near the moun- 
tains of Palestine, Moses, a wise 


PROCPIUS. 


tro’ Mwons pev aodds avp, 0s 
altos THs 0500 syynoaTo, 0vj- 
axe, Atadéyetas 66 THY Nye- 
poviay “Incovs, 6 tod Navi 
qais. “Os és re cv IIaXasa1l- 
vyw TOV Aeov TOUTOY Elonyaye* 
Kal apeTny ÈV TH TON L® Kpeia- 
aa ij Kata avOpwrov dau 
érdetEdpevos, THY Ywpav Eye. 


De bello Gotth. L 9. Oev- 
Saros xal mpotepoy pèv ovk 
GTENETTOS Hy THY TL TrpOEeyew 
émaryyeXXouévov TAS MITES 
srowio as, * tore Bé Tois mapot- 
aw ümopoUpevos, 0 Ò) uáMaTa. 
TOUS avOparrovs és  uavreias 
óppüv eie, rv Twos ' E paíav, 
otav émi ToUTQ ToXX5v Éyov- 
Tos, érruvÜávero, OTrot0v "rore TH 
TONELO THE TO Trépas Estat; 6 
Sè avro éwtyyetbe yolpwv Sexa- 
Sas Tpeis xabelpEavre év oiris- 
KOLS Tpi, Kal Üvoua rovjca- 
pevp dSexads éxáa To, Dor@wy Te 
«ai TOv “Pwpalev, kal TOv Ba- 


TAOS  aTpPATLWTOY, Hepas 
putas youyn uévew. 
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man, who was the leader of the 
march, dies, and Joshua the sou of 
Naué, succeeds to the leadership. 
He led this people iuto Palestine, 
and having shewn in the war virtue 
above the standard of human nature 
possessed the country. 


Theodotus before also was not 
without experience in creating for 
himself assurance from those who 
professed to foretell future events. 
And then, being perplexed at the 
existing state of things, (which 
most of all is wont to drive men to 
consult oracles) he enquired of one 
of the Hebrews, who had much 
reputation in this way, what would 
be the end of the war. But he 
told him, when he had shut up 
three decads of pigs in three pens, 
and given to each decad the name, 
Goths, and Romans and soldiers of 
the emperor, to remain quiet a 
certain number of days. 


SUIDAS, a. p. 975? 


Of this Greek lexicographer nothing whateveris known: 
his name is prefixed in all the manuscripts containing the 
lexicon which bears his name. 


Sub voce 'Afpaap.] 'A8- 
Alt Ò TPÕTOS ÈV Trarpuápyuaus * 
els Ou áümeaeuvivero ŠOS 0 TAV 
‘EBpaiaw tò TpóTepov piv ù 
Qeod arooriprioat ral yevéolai 
ToŬTOV AXMoTpiOt kal TO TOD 
uovoyevoUs avtod vioU alpa èp 


Abraham, the first among the 
patriarchs: in whom the people of 


the Hebrews was exalted, before 


they strayed away from God and. 
became estranged from him, and 
drew upon themselves the blood of 
his only begotten Son, He came 
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éautovs émi07TácacÜa,. Ovros 
ék pev THS Xardalwv «fis UTÌp- 
xev Opyapevos, TOY Trepi Ta pre- 
TEWPA KaL TOUS Ga Tépas TOV fiov 
OXov karavaMakóvroV. "Aoxy- 
Oels odv xarà TOV ?rá1 ptov VOLO 
Tas Tw éÉTOovpav(ov àcTépov 
KWHTELS, kai aToyacápevos WS 
ovK ÈV ToUTOIS toTaTaL TO peya- 
Aoupyov THS þaivopévns TavTyct 
KTiTEWS, GAN yeu TWA TOV 
Syutoupyov Kal KivoiyvTa Kat 
dvevOtvovta T)» évapuóviov TOV 
EoTEpwy TropEiay, ud KOO LOU 
mavtò thy Katdoracw. Kai 
dia ToU LeyéÜovs xal THS kad- 
Aovrns TOV KTLOMAT@V TOV fyeve- 
gioupryóv avrà, OS éviv, Jewpn- 
cas, ovk ESTN péypt ToUTOV, 
ovdé THY Ehecw cis TAVTA karte- 
Sardvnoev. ' AXXà TaV ovpaviwy 
axyridwy vrepapÜeis, kat wacay 
dtaBas THY vonTHY TE ka vrrep- 
«ocptov ovymntw, oùe àTéoT» 
TOU Cntoupevov, ws ov 0 TroÜov. 
pevos éavróv avTQ é$avépwos, 
TUTots Te Kal popdwopacww, Kat 
ols éavrüv éeudhaviter ò adpavns 
«ai aopatos. Ka, peravaorny 
avTOv k THs marplõos Xafav, 
emt T)v Xavavirw ratéoTnoe, 
TOV EVVEYNKOOTOV TOU Kab VATOV 
non xXpovoy 7rapéNkovra. Kat 
MAE A péypt TOTE Tv'yyávovra, 
yevyntopa tov Üavuacíov Kat 
párapos Katéatnceyv '"Icaáx, w 
yot ovoyery vióv Kal TrowTd- 
TOKOV, TOU jLoVOrycvoUs Kal PW. 
TOTOKOU PLUOTLKNY EeiKOVa Tpo- 
OLorypácbovra,* TobTo yépas avT« 
«aT étalperov Yyaptodmevos, TO 
SodAov xal diXov kai watépa 
xpnuariaa TOU povo'yevots viob 
KATA TAPKA, TOU TOV KOC OY 
drop Onutoupynaavros. Odros 
euper (epa Yeaupata, Kal eyXàa- 
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forth out of the land of the Chal. 
deans, having been occupied all his 
life with the heavenly bodies and 
stars. Having therefore, according 
to the custom of his country, learnt 
the movements of the stars of heaven 
and conjecturing that the grandeur 
of this visible creation does not con- 
sist in those things, but has some 
creator that moves and regulates the 
harmonious progress of the stars, 
and the constitution of all the world. 
And as he contemplated through the 
size and beauty of created things 
the author of their being, as he might, 
he did not stop at those, nor did he 
Javish his desires upon these, but 
rising above the vault of heaven, 
and traversing all the intelligible 
structure of things above the earth 
he did not desist from what he 
sought until he whom he sought 
revealed himself to him both 1n types 
and forms, and in the modes by 
which the secret and unseen Being 
manifests himself. And taking him 
away as an alien from his country he 
settled him in the land of Canaan 
when he was already in his ninety 
ninth year.’ And though childless 
up to that time,he made him father 
of the wonderful and blessed Isaac, 
that he might have an only be- 
gotten and first-born son, marking 
out before-hand the mysterious 
image of his only begotten and 
first-born son, bestowing upon him 
this especial gift, to act as the 
servant and the friend and the 
father of his only-begotten Son ac- 
cording to the flesh, who created the 
whole world. He it was who found 
out the sacred letters, and invented 
the language, of which the children 
of the Hebrews are in possession, as 
being his disciples and descendants. 


SUIDAS. 


cay esmnyavicato, 7e “ESpalov 
Tra(óes Ev ETLOTHUN érÓyyavov, 
es dvres TovTov pabntal Kal 
arroyoveas, "Ex Tovrov xai Ta 
“EdXdjvev ypáuuara tas adop- 
pas chafe, Kav AMOS éavroUs 
dsvatraitovres avaypadwow" EX- 
Anves. Kai rovrov paprÜpray 
7 ToD Adda pov) ToU "rperov 
g'Tovyelov kai APYOVTOS, ATÒ ToU 
“Anrep ‘EBpaixov Xafóvros T)» 
EvixAnow tow paxapiov Kal 
srperrov kat àDavárov óvojuvros. 
"Ex rovrov xat rà ovelpov Bip- 
Ala éadbereplaarro " EXMgves. 
Kai pdptus "Ica? o mavlaŭ- 
(44g TOS, Ò TOUTOU drOyovos, Ò 
Tov Papaw® TÀ évimrvia, ws peN- 
Lov atroBnaecGat sunyoupevos. 
T'oUró pot kaà Bwv, é£ 'EG- 
paiwy gdirtocopos, év TQ TO 
IIóXeriko0 Bio cuveripaptupy- 
cerat-—Pirwrv, mepl ov éppeby 
{wv twrareoviter, cai IIXáTov 
diravilec. 


"Ort hpEato 7 eio XoNaTpeua 
amd Zepoty éws tay ypovwv 
Opa tov marpós “ASpadp. 
“Os ’ABpadp trrdpyov èta tÒ, 
kat Beoyvwolas akwwlels, évov- 
crei Tov TraTépa QUTOU, Xéeymv * 
Ti TÀavás Tous avÊpwmovs bia 
Képdos EmO (rovrécT,, TŘ 
ciora) ; ovx ExTw Aros Ocós, 
el uù ò Èv Tois obpavots, ô Kai 
TavTa TOY KÓCS pOV OnpLoupynoas. 
‘Opdv yàp rovs avOpwrous 
xTismaroratpouvTas, Ow)pxero 
d:atrovotpevos, kal Toy Owrws 
Üvra Ücóv éxfnTav ex dXo0éov 
kapü(as. ‘Opéav 96 Tov obpavor 
TOTÈ u£y Naympóv, MOTÈ O6 Oko- 
rewov, edeyev, ev éavro, Oww 
orv otros Geds. ‘Opolws ral 
Tov INV, kaè TÜV cen, TÓV 
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From him also the letters of the 
Greeks took their origin, though 
the Greeks mocking themselves 
describe it differently. And a proof 
of this is the sound of alpha the 
first letter and the beginning of the 
alphabet, and which takes from the 
Hebrew aleph its name of the bles- 
sed and first and immortal name. 
From him also, the Greeks appro- 
priated their books of dreams. A 
witness also is the admirable Joseph 
his descendant, who declared how 
the dreams of Pharaoh were about 
to turnout. This also is witnessed 
by Philo, a philosopher of the He- 
brews, 1n his life of the Political man 
— Philo, of whom it was said Philo 
Platonizes, and Plato Philonizes. 


For idolatry began from Seruch till 
the times of Terah the father of Abra- 
ham. Which Abraham, being 
fourteen years old and being judged 
worthy to know God, admonished 
his father saying, ** Why dost thou 
lead men astray on accouut of hurt- 
ful gain (that 1s the, idols) ? there is 
no other God, except him who is in 
the heavens who also made all the 
world." For seeing that men wor- 
shiped creatures, he continued toil- 
ing on, and seeking God with pious 
heart. And seeing the heaven at 
one time bright, at another dark,he 
said in himself, “ This is not God.” 
And in like manner the sun and the 
moon, seeing that the one is hidden 
and dark, and the other wanes and 
comes to nothing, he said, ** Neither 
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pèw dmokpvrrTópevov Kal åpav- 
poupevoy * THY dé $Oivovcay kat 
aTroNnyoucay, epynaev, ovd Ovror 
eici Ocol, Kai pévrot nal ri 
Tay ücTépov Kivnow, èk ToO 
WATPOS yap ETALOEvETO THY åC- 
TpOVOUAAV, ATTOPOV €Ovc y épauvev. 

"(105 Sé abro Oeds, xai Neyer 
QUT * é£eA0e ex TÄS ys cov, 
Kab €k THS Tuyyevetas gov. Kai 
Aajjov Ta eidwra TOV TraTpos, 
Kal Ta ey kXáaas, TA Oe eptrv- 
PISAS, GvEY@pNnoe “ETA ToU TAT- 
pos èr yns Xaddaiwv:s kai eN- 
Üóvrov eis Xappay, érerevtycev 
0 TaT?p avTov. Kal é&e\Oov 
exeiey ev rAoyw Kupiov Nabe 
aly TH yuva? Zappa, kai T 
ávevjrug Aor, pera Taons QUTOV 
TS atroaKeuns eis THY opetro- 
pévyy yiv XKavaay, hv ov Xava- 
valot, Tupavirkas adeNopevor, 
Bencav. Apot O6 ryevouévov 
KaraXemov T)v Xavavaíev yiv 
eis AVyvrTov mye, oÔ xai 


yuvaixa — Xáppav | AfuéXex 
JpTacecv 6 faciXeUs.  Toürov 


Ò eds ékOeuuarroaas, kai rdpeow 
Toy perv érráEas, Arrooos, Edn, 
TQ avOpan@ THY yvvaîka, ÓTL 
mpopnyrns égal, kal mpocevEeTas 
Trepi gov, kal hoes. Ei òè u) 
aTrob@s, yvi ött árroÜav ov 

b f b ej 
Kal Tà cà Távra. Kai otras 
aTroNaBwy THY yuVvatKa àpavrov, 
kai Trpoatvtápevos, tañvat èn- 
oiyce THS Tapécews Tov 'Af- 
pérey Kal Tov oixovattod. Kat 
EKTOTE TIV avTOv 0 BactréEvs 
Kal Tpocéyav Hy Tots ÙT avTod 
Aeyouévows. | ZdióáokaXos ovv 
6 Afpaày evcef9eías ral ?roXvu- 
metpeias Avyumrios éyévero. 

ʻO avrós Afpaagu èmioTpé- 
hwy èk TOU "roXépov THS EvVAO- 
ylas roð Meryioedex xarnkiw- 
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are these Gods.” And moreover 
respecting the movement of the stars, 
—for he had learnt astronomy from 
his father—he was vexatiously in 


doubt. 


But God appeared to him, and said 
to him, ** Go forth from thy country 
and from thy kindred.” And when he 
had taken the 1dols of his father, aud 
broken some and burnt the others, 
he went forth with his father out of 
the land of the Chaldzeans, and, when 
they came to Haran, his father died. 
And going out from thence in the 
word of the Lord he came with his 
wife Sarah, and his kinsman Lot 
with all their stuff into tbe land of 
Canaan which was due unto them, 
which the Canaanites having oppres- 
sively taken from them had occupied. 
But a famine having taken place, he 
left the land of Canaan and went 
into Egypt, where also Abimelech 
the king took by force his wife Sarah. 
Him did God terrify, and bringing 
on him a weakness of his limbs, 
said to him, “ Give back to the man 
his wife ; for he is a prophet, and 
shall pray for thee, and thou shalt 
live: but if thou wilt not give her 
back, know that thou shalt die and 
all thou hast." And thus having 
taken his wife undefiled, and having 
prayed, he caused Abimelech and 
his house to be healed of their weak- 
ness. And from that time the king 
honoured him and listened to what 
he said. Abraham therefore became 
a teacher of piety and of wisdom to 
the Egyptians. 


The same Abraham: returning 
from the war was thought worthy of 
the blessings of Melchisedec the 
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tat, tov Bacriéws Sardy, ds 
éEjveykev, avTQ aptous kal otvov. 
"Hy 96 xal iepevs ToU "T driarov. 
Kai &axey aùr "Apan Sexd- 
Tp» amo TávTov. "Hv àé ò 
Merywedéx  àmárop, auntwp, 
d'yeveaNórynTos, D" 
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TQ viw ToD Geod. To 56" ABpap 
atexviay — óXodvpouévo raf 


bTvovs émideiEas ó Oeds ovs 
aotépas, Kata TÒ TANOOS avt» 
éceaÜal oí TO oTépua mrpocdy- 
Aou. “O òè ÉémíaTevoc TQ Oe, 
Kat €XoyiaÓn avrà eis kata- 
cumy. “H à y pa otepa 
oUCQ auvEexMpnoE ABpap amo 
Ths Traidlonns mradotroincac Gat: 
«al gaye tov “Iopanr. ‘“Evve- 
ynxovtTa ôe kai évvéa éràv dyTt 
ra "Afpa,, émupavers ó eos 
'ÁBpaàp petwvoyacev,  "AQ- 
pap yap moany  avopuátero. 
Opolws dé xai Ty» Xápav Záp- 
pav, "rpoaÜcis xai érepov p. 
Kai mepiérepe tov '"IoapaA, xai 
TTávTas tous ÈE avTov. Kupuios 
òè tA "ABpaay éni€evwbels 
émnyyetnato TéEeofar Xáppav 
aut maida. ‘H 96 éuedlace, 
«ai Icaàx tò wyevvgÜév Tpoon- 
yopevOn, pepwavópws T$ pef 
HdovAS yOuort Kata Tijv ' Ef pat- 
ba Gud NekTov. 

[Sub voce Movors.] Mov- 
ans 6 mpodytns kai vosoberns. 
"Ev T dydonxoot@ Tobrov Éret 
€or ot viol "Icpann éE Ai- 
yümrov* èv j TapQknaav ETN 
Staxéota Sexarrévre. Tas obv 

ow 6 Oeds mpòs Tov  Afpaàp, 
Ort Tm dpotKov otat TO onméppa 
gov érn tetpaxbcta; à 
Shrov, Ste aro THs avaBacews 
"ABpaap êr Xapav det thv ToU 
AaoU Trapowlav àpwueiv. Ov 
yàp ev AiyurrTp pów yéyovev 
jj mrapolenats, GAG Kal ev yj 


163 


king of Salem, who brought forth 
for him bread and wine. He was 
also priest of the most High, and 
Abraham gave to him a tenth from 
all. But Melchisedec was without 
father, without mother, without ped- 
igree, likened to the son of God. 
But when Abraham lamented his 
want of children God showing him 
in his sleep the stars, foretold to him 
that his seed should be according to 
the number of them. And he be- 
lieved God, and it was accounted to 
him for righteousness. But Sarah 
bemg barren agreed that Abram 
should beget children by his hand- 
maid; and hehad Ishmael. And 
when Abram was ninety pine years 
old, God appeared to him and chan- 
ged his name to Abraham, for he was 
called Abram before. — [n the 
same way also [he changed] Sarah 
to Sarrah adding also another 7. 
And he circumcised Ishmael and all 
his issue. And the Lord was enter- 
tained by Abraham and promised 
that Sarah should bear him a son. 

But she laughed, and the child 
she bore was named Isaac which is 
equivalent to laughter with pleasure 
in the Hebrew dialect. 


Moses the prophet and lawgiver. 
In his eightieth year the sons of 
Israel went out of Egypt: wherein 
they sojourned two hundred and 
fifteen years. How then does God 
say to Abraham, that thy seed shall 
be sojourning four hundred years? 
But it is clear that we must reckon 
the sojourning of the people from 
the going up of Abraham out of 
Haran. For the sojourn was not 
only in Egypt, but also in the land 
of Canaan. 
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Xavadv. Moves yap Xéyet- 
‘H òè wapoikness tay viav 
‘Iopa èv ya Xavady xai èv 
Avyorrm ET) TeTpaKdota Kat 
Tp.Áákovra. Kai ToU né» "AQ. 
paàp amo THs èx Xapàv avaBd- 
cews weypt ris ‘Iaaak yevécews 
ET)  eixocvméyre. ‘Amro 6 
"Ioaak péypi 'Iakof, érg é£5j- 
kovra, "Amo òè "laxo péype 
tov Aevi, oOybonkovra émTTà. 
"Amro Aevi péyps Kaá0, reoca- 
/ d ? b 

paxovra "révre. ‘Aro Kaaé, 
péeypt “Aupap, é£jkoyra Tpia. 
"Ars Mwicéus wéyps THs é£o0ov 
oySonxovra: ral outas é&fiOev 
Iopa èx Tis Avyomrou, ToU 
M ovaéms yevnbévtos. Ot rexór- 
Tes Sedsotes TOUS Ailyurrious, 
uwyxavavras TrXéyua Bof vov, 
épdepés TH kaTaakevs KioTOt, 
péyeÜos arovjaavres abrapkes eis 
TO peT Evpvywpias &y ürokeia0at 
Bpé$os. "Emera — ypicavres 
acharxt@ xarà Tov ToTapov 
BáXXovat. Oceppodbis Se, H 
Ouyarnp tov Bacthéws, Torov 
avelheto. Tpiere? 9 yevouévo 
Pavpaarov 6 Geds TÒ THS Murlas 
éEjpev àváoTquua. Moo? 06 
oyOo?korTa hépas 6rrjoTevae * 
TecGüpáxovra TAS  "rporépas, 
Kab TETOAPAKOVTA [ETA TO TUV- 
Tpiipas Tas mAdKas, € amóeloo 
Alw SaxTvAw Ocod rypadelcas. 
Oidds 7v adtNoTyLOs OUTS, OS 
Movojv Ceacdpevos, pn exta- 
yein THS edpopdias. 


[Sub voce ‘Iepoypappareis.] 
Tepoypayparets —- Uyvi- 
Tios T?)cay Seok kai repli TOV 
f 3 / 3 e" 

peNXóvrov THY adynOeay eimetv. 

X rf ^ 
Kai rovrwy tis àvayyéXXe, TO 
Bachet Tex Once bal Twa KaT 
éxetvoy TOv kapòv Tois "Iopag- 
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For Moses says, “ Now the sojour- 
ning of the children of Israel m the 
land of Canaan and in Egypt was 
four hundred and thirty years." 
And from the going up of Abraham 
from Haran until the birth of Isaac 
was twenty five years. But from 
Isaac to Jacob was sixty years. But 
from Jacob to Levi was eighty seven 
years. From Levi to Caath forty 
five. From Caath to Amram sixty 
three. From Moses to the Exodus 
eighty. And thus Israel went forth 
out of Egypt when Moses was born. 
His parents fearing the Egyptians 
contrive a wicker work of rushes 
similar to alittle chest, making the 
size of it sufficient for the babe to 
he in with freedom. After which 
smearing it with asphalt they cast it 
into the river. But Thermuthis, the 
king’s daughter, took him up, and 
when he was three years old, God 
magnified wonderfully the dignity 
of his stature. But Moses fasted 
for eighty days, forty before and 
forty after he broke the tables writ- 
ten on a sapphire stone with the fin- 
ger of God. No one was so insen- 
sible, as not, when he saw Moses, to 
be astonished at the beauty of his 
stature. 


The sacred scribes among the 
Egyptians were clever at telling the 
truth about future events. And 
one of these tells the king that 
about that time there should be 
born a man among the Israelites, 
who when grown should humble 
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Altais, bs Tamewwcet pev mw 
Aiyutrrlay nycpoviav, avtijaet 
dé rods 'lopanMíras, tpadels, 
aper Te wdvtas vTepBanrel, 
«al Só£av deluynotov KTÝTETAL ' 
mept Mwicéws Xéyov. 


[Sub tit. IIXa£i».] "Ev rais 
Üeoypádow TÀati 'ra0Ta Ùv 
yeypauuéva, 

Evyo eiut Kvptos ò 0cóg aov, 
o éfaryaryóv ce èr hs Aryúrrov, 
é£ olxov SovAcias. Ovx éaovraí 
cot Ocol érepos ary épo. 

Ov moroses ceavt@ cldwdov 
qavros Opolmpa, 0ca èv TO 
ovpave dvw, kai Emè THs YAS 
Káro, Kal doa év Tois VOaciv 
vToxkáTe Tis ys. Ov mpos- 
KUVÝOELŞS aUTOIS, OUO OU u) Aa- 
TPEVTELS aUTOLS. 

Ov Aýyn TO Üvoua Kupiov 
TOU ÜcoÜ cov érrl paralp. 

Mr»jc0gr. Tv nyépay row 
Xaggárev ayalew avryy. 

Tia tov vrarépa cov, kal thy 
paytépa aov, iva ev aov yevyrat, 
Kal gon paxpoypovios mè THs 
Ns. 

Ov poryevoers. 

Ov rrevets. 

Ov $oveces. —— 

Ov evdonaptupnces xara 
ToU mAncioy gov vrevdopapTu- 

lay. 

Oin eribupnoes Thv yuvatxa 
rob mAnawy cov. Oùr èriðv- 
pices Tw oiklav Tov minoiov 
c'ov, ovde Toy Wypov roy MANa lov 
gou, ovee TOY malda àvuTOU, ovdé 
Tov Boov avro), obOé THY Mat- 
Slam» avrod, obre TO Vrrobvyuov 
abToU, of oa TQ adyolov aov 
éc Tiv. 
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the sovereignty of the Egyptians, 
and exalt the Israelites, and surpass 
all in virtue and gain an everlasting 
reputation—meaning Moses. 


These things were found on the 
tables that were written by God. 

I am the Lord thy God which have 
brought thee out of the land of 
Egypt, out of the house of bondage. 
Thou shall have no other gods 
besides me. 

Thou shalt not make unto thee 
an image, the likeness of any thing 
as many aS are In heaven above, 
and in the earth below, and as many 
as are In. the water underneath the 
earth : thou shall not bow down 
thyself to them nor serve them. 

Thou shalt not take the name of 
the Lord thy God 1n vain. 

Remember the sabbath day to 
keep it holy. 

Honour thy father aud thy 
mother, that it may be well with 
thee, and that thou mayst be 
long-lived upon the earth. 

Thou shalt not commit adultery. 

Thou shalt not steal. 

Thou shalt not kill. 

Thou shalt not bear false witness 
against thy neighbour. 


Thou shalt not covet thy neigh- 
bour's wife, thou shalt not covet thy 
neighbour's house, nor thy neigh- 
bour’s field, nor his servant, nor his 
ox, nor his maid, nor his beast nor 
any things that are thy neighbour's. 
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[Sub voce Xavadv] Moivons 


TeccapaKovta érg cupdidoco- 
gjcas TH Mag, reXevrá, diado- 
xov karaMvmav 'Incoüv tov ToU 
Navi’ otis xaroxuge TOV 
'Iopa5X èv 1j fj, 9 €mmyyelXaro 
Kupios TO 'Afpaàp* (dori Ò 
amo tov motrapoð AvyvmrOv 
KuxNovpevn Oia Gardoons kai 
Enpas.) “ExBadov mávras Toùs 
Bacirets xai duvacras tay èl- 
vv. Olties vm avtod Suwxo- 
pevos Gà, THS Trapadtov Aiyur- 
Tov Te Kat Ains karéjwyov 
eis THY TÀV "A | pov xopav, TAV 
Aiyurtlov pa mpocdeEapévav 
avrovs, Sia thy pry Tv 
mporépav, fjv &raÜDov dv avrovs, 
êv 17) EpvÜpà rararovrioĝévres 
Garacon: xal *rpoadwyóvres 
Tois “Adpou tiv Épnuov avTOv 
gxnoay xXopav, avadeEdpevor TO 
oyÌpa, Kal TA 609, Kal èv Taki 
AGivais avayparraevol THY ai- 
tlav, dv Rv ato THs Xavavalwv 
yfjs @xicayv rv "Adpucnv, Kat 
eici péypt vüv at TOLAUTAL TAGKES 
év tH Novpidla mepiéyovoat 
ovTws * 'Hyets éauév Xavavaior, 
obs éOletev “Inaods 6 AnaTHs. 


[Sub tit. “Adep.] “Adep ò 
aditnpws, Ò éravaoTàs XoXo- 
povri. Iais obros Fw 'I90ov- 
patos, n éyos èx BactXucóv orep- 
párow, | KaracTperapévov 6€ 
mv ‘Idovpaiav 'leáfjov To) 
AaBid eTpaTWyoU kal vrávras 
TOUS èv Ax) Kat Qépew ÓmAXa 
Suvapévovs GuubÜelpavros uno 
ef, duywy obros fe mpos Pa- 

ao tov Aiyvrrrov he. 
O òè dirodpovas avràv vrroóe- 
Eduevos olkov Te avT@ Sldwas, 
Kab ywpay es Statpodyy’ Kat 
se se èv HAtKia av ?ryámra, 
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Moses, having philosophised with 
the people forty years, dies, leaving 
as his suecessor Joshua the son of 
Naue: who settled Israel in the 
land which the Lord promised to 
Abraham, and which 1s comprised 
from the river of Egypt between the 
sea and the wilderness. He cast 
out all the kings and rulers of the 
nations, who being chased by him 
through the sea-coast of Egypt 
and Libya fled into the country of 
the Africans, when the Egyptians 
would not receive them, on account 
of the former memorial which they 
suffered on account of them, when 
they were sunk in the Red Sea. 
They fled to the Africans and inha- 
bited their desert country, adopting 
their habit and their customs, and 
engraving on stone slabs the cause, 
for which they came out of the land 
of the Canaanites to settle in Africa : 
and there are up to this time in 
Numidia such slabs containing as 
follows: ‘We are Canaanites, 
whom Joshua the robber pursued.” 


Ader the sinner, who rose up 
against Solomon. He was a boy of 
Idumea, by birth of kingly race. 
But when Joab David’s general sud- 
dued Idumea and for the space of 
six months slew all those who were 
in the vigour of life and able to bear 
arms, he fled and came to Pharaoh 
the king of Egypt. But he receiving 
him kindly gives him both a house 
and land for maintainance, and as 
he was in the flower of youth he 
loved him much, so that also he 
gave him in marriage the sister of 
his wife named "T'haphine ; by 
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e \ ^ Ü 4 2 nm 
WS KAL TNS GUTOU yuVatKos AUTO) 
A * 7 
Sobvas Tpos ryauov THY dOeA dw, 
ovopa Badly é£ Hs vids abra 
yevopevos, tots Tov Bacirtews 
Tatas suvavetpddn. *Axovoas 
^ \ ^ /, 3 > 7 
ovy TOv da/9i6 Gavaror ev Avyvrr. 
N ? 
v Kab Tov Ioáf ov, rpocer Oey 
éSeiro tod Papa èmiTpérew 
avrQ Badilew els Tw watpléa. 
^ 3 
To) 9e BaeiXéos araxpívorros, 
b 
Tivos evoens av, À Tt trader 
s 
ETTOŬÒAKE xaraAevrew avTOv, 
f M » , " e" 
TOTE prev ouk adeiOn. "Torepov 
M » ^ 
be kal dv hòn xatpov Yorouavre 
Tà Tpayuara rakôs eye Sid 
ld 
Tas Tpoepnuevaşs aitias Kat 
Tapavoplas, kai THY dpyny Thy 
3 ^ e e^ 
em avtois ToU Oeo, cvyywpr- 
cavros TOU Papaw, 6 "Adepos 
: € 
HKEV eis THY "I9ovuaíav. Os 
THIS Suplas Bacthevoas Karé. 
m 9 A 
Tpexe THY Táw Iopanditéw yo- 
pav, emitietas 6€ XoXouovr.. 
[Sub tit. Etexías]. "Etc«las, 
€ €x 
Baotrheds Lepovoaryy, vios 
Pd 
Ayal, dmávrev cvaefécTepos - 
ov yàp pórov Ta wia KaTéc- 
4 ^ 
karen, kal Tas oT5Xas avTüv 
avvérpujrev, àXXà Kal Tà év Tots 
wiryrols alete, xal Ta ANON 
4 ` 3f a > 
KaTéko'jre, xa, TOY Oi, 0v Expé- 
pace Mavens (čte yàp avro 
/ à ^ 
vrüvres COuplov) pera Tay Mot- 
Tov ([Jóckwvypárav npdvice, Tous 
? , 3 ^ 
re lovóaiovs eiówXoXarrpoüvras 
ÈTLHWpETTO, EXKOTTTOY TA uv- 
d / ^ » r 
pósuva Kal XeíMrava, THs abed- 
tyros. | T'ocobürov yap Oeoce- 
Pelas afhevotnxecay, ws omic- 
Oey tav Ovpwpdtov Cwypadeiv 
TA eldw@Aa, Kai TrpocKvvew* ir, 
et Tives Tv map  Etekiov épev- 
voe», avoryvupevov tav ÜÓvpàv, 
akérovro Ta BdedvyuaTa* Kat 
A ? P 
uovos  éfaa(Xeveev — 'lovóa(as 
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whom he had ' son who was bred up 
with the king's children. When 
then he heard in Egypt of the death 
of David and of Joab, he came and 
asked of Pharaoh permission to go 
tohis own country. But when the 
king asked him what he was in want 
of, or what was the matter with him 
that he was so eager to leave him, at 
that time indeed he was not allowed 
to go. But afterwards at the time 
when Solomon’s affairs were in a 
bad state on account of the aforesaid 
causes and offences and the wrath 
of God which was upon them, 
Pharaoh gave permission and Ader 
came into Idumea. He reigned 
over Syria and overran the country 
of the Israelites, and attacked 
Solomon. 


Hezekiah, king of Jerusalem, son 
of Ahaz, was the most pious of all. 
for he not ouly overthrew the idols 
and crushed their pillars, but also 
took away what was in the high pla- 
ces, and cut down the groves, and 
together with the other abominations 
he put away the serpent which 
Moses hung up (for all of them still 
burnt incense to it) and he took 
vengeance on the Jewish idolators, 
cutting down the memorials and 
remains of their impiety. For they 
had gone away so far from nght. 
eousness, that they painted the idols 
behind their doors, and worshiped 
them ; that if any of Hezekiah’s men 
should search, the abominations 
might be concealed, when the doors 
were opened ; and he alone reigned 
over Judæa by the providence of 
God. There is moreover also some 
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xata mpoalpeaw Oeo). Péperar 
Ò étt kat TotoD0Trov. "Hv Zo- 
Aouavos BIBAos iaparov vráÜovs 
vrayTOg, €ykekoXajLévg TH TOD 
vaoo prod. Taurnv e€exo- 
AaNrev 'Elexlas, ov mpocéyov- 
TOS TOU Aaod TA Oc, 51a TÒ TAS 
Ücpameias TOP mahv évOéde 
TOUS Trád'Yovras avTOUS Kopivec- 
Oat, Teptopavras airetv tov Ücóv. 
‘Erroheunoe 96 péyps Tatas 
Tois  üXXoQUXows, “Accupiov 
áTo0cTÀS, TPOTEpOY vmKOOS WV. 

[Sub tit. Oepazrevrai.] | d- 
Awy mep vOv eE 'Efpaiov 
‘Aokntav éypaye év TQ rept 
Oewpynticod Blov, obs Oeparrev- 
TAS KANEL, KAL TAS Oj.0L00 y") L0 VS 
Kat ópoioTpóTovs yuvaixas Oe. 
parrevtidas wvopace. Kal Oe- 
pamevra èv, uoi, KéexAnvrat, 
Tapa TÒ TAS 4rvyàs TOV Tpos- 
LoYTM@Y aUTOIS amo kakías NMa- 
Oav tarpav Óikgv àraXXárrov- 
tas Gepamrevewy, 1) THS Tpos TÒ 
Gciov kaÜapás xal cidixpwods 
Gcparrelas kal Opnoxelas €veka. 
Otot mparov péev apEdpevor 
dirocodgeiy, ébiocravra, Tv 
TpoonkovTwayv Kal Tay Urapyov- 
TOV. “Evecra 96 wacats aro- 
tafduevor Tais ToU Blov dpov. 
Tisi kai £o Teya TrpoeXÜovres, 
êv povdrypots, À kijmrois, ?) Spect 
ras OaTpiBàs otoDvras Kal 
Tas êk TOV àvopolwv émuut(as 
GXvavreNets TE Kat PraBeEpas 
eicores, tov mpodnticov Cnrovar 
kal acxovot Biov. Kai v éxa- 
cT) cuppuopía olknud TTW 
tepov, Ò, KaXoUgt cEvetoy Kat 
Hovacrnptov, êy «d povoúpevot 
Trà Tov cepvoU Plov puorhpia 
TEXOUV TAL, jocis uNndev kopltov- 
TES, À ?roTOV, uù) auriov, jumoé 
TL TOV ÁXXwv doa "rpós Tas TOG 
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such story as this. There was a book 
by Solomon of remedies for every 
disease, engraved on the wall of the 
temple. Hezekiah obliterated this, 
when the people did not approach 
to God, seeing that those who were 
ill, got for themselves remedies of 
their diseases from thence, and neg- 
lected to pray to God. But he made 
war on foreigners as far as Gaza, and 
severed himself from the Assyrians 
to whom he had before been subject. 


Philo wrote about the Ascetics or 
the Hebrews in his book on the Po- 
litical Life: he calls them Zherapeuts 
and named the women of the same 
forms and customs TZherapeutids. 
They are called Therapeuts, he says, 
either from their healing [¢herapeu- 
ein| and freeing the souls of those 
who go over to them from vicious 
passions, or from their pure and sim- 
ple service (¢herapeia] and worship 
towards God. When these men first 
begin to philosophize, they stand 
aloof from all that relates to them or 
belongs to them. Afterwards they 
bid farewell to all the cares of life 
and leaving the towns, they make 
their abode in lonely fields, or gar- 
dens, or mountains, ,and knowing 
that associations with others dissi- 
milar to themselves are unprofitable 
and harmful they emulate aud keep 
up the prophetic life. In each frater- 
nity there is a sacred house which 
they call their sanctum or monastery 
in which living singly they fulfil the 
mysteries of the religious life : none 
bring any thing, neither drink nor 
meat, nor any ofthe other things 
which are necessary for the needs of 
the body, but laws, and oracles that 
have been spoken through the pro- 
phets, and hymns, and other things 
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TwuaAToS ypelas avayKaia’ ANNA 
yoptous, Kal Xóyia, Ccomicbévra 
Oia tmpodytav, kai Üpvovs, Kab 
TüXXa, ols émioTýunņ kal evoé- 
Bea cvvavfovrai Te ral TEMEL- 
o)vrat, Kai avveXovrt ávas, 
cüríov, Ù TOTÒV ovdEis atTav 
MPOTEVeYKOLTO TpÓ T7Xiov OUc- 
ews. Eme Tò uév pioco- 
dev ü£iov dxorós eivat xplvovet, 
TKOTOVS O€ TAS TOV TOMATOS 
avayxas, ai O66 éEnyjoes TOV 
iep@v Noylwv ylyovrat avtois Sv 
vrovovov év aAdXpyopias. IIáca 
yap vopolecia Soxet rots àvOpáat 
TovTols ww €olKévas Kal opua. 
pev eye tas pytas Gua Xé£ens, 
puynv 66, Tov évvrokeipevov 
Tais NeEecw àoparov voUv. No- 
avtaos 6é ciot THS aUTHS kaTa- 
CTATEWS kat ai ryvvatkes. 

[Sub voce BdéAuypa.] “Avrio- 
yos 0 Eniparns, vids 2eXeókov 
ToU PiorárTopos, aynp vráp- 
yav Sewos Kat tmrreovéxtns, os 
TaparaBev jv TOMY opido- 
Tov, avetre pupideas uj. Karta- 
ToApHoas ovy Kal eis TO àylacpa 
eiaeA0oy év trepndavela Todd 
Kai otnoas Bwpov Kai evdaXor 
QóéNvyua epnudcews xai TOv 
vaóv piavas 6v  áxaÜ0áprov 
Üvcidv, iepov Aws "OXuyrriov 
7r poa 1ryópevaeev. Kai TOUS en 
ATOYEVOLEVOUS  TÓV Yolpeuwy 
&peày, ampet. “Ed ov xai oi 
a@ytot MaxnaBaiot àvnpé8ncav. 
ot dé Xéyovauv, Adptavorv oroat 
Tov avoptavta. `O yàp “Adpt- 
avos KaÜeiXe thy Toy apdny. 
Mera thv Oveoractiavot kal 
Tirou yevopévnv epnuwaow, ènt 
'AópiavoU cvorávres ot 'Iov- 
Satot éorrovdalov mè T^v mTpo- 
Tépav | émaveAÜetv  voNwreiav. 
AXraeiávres oÜv els mavreX 
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by which knowledge and piety both 
grow up together and are made per. 
fect. And, to speak in few words, 
none of them can receive meat or 
drink before the setting of the sun. 
For they deem philosophy to be 
worthy of the daylight, but the neces- 
sities of the body of darkness, and 
the descriptions of the sacred oracles 
are to them through hidden meanings 
in allegories. For legislation seems 
to these men to be like to an animal 
and to have for its body stated ex- 
pressions, but for its soul the unseen 
sense that hes beneath those words. 
And in like manner too are the wo- 
men of the same institution. 


Antiochus Epipbanes son of Se- 
leucus Philopator, afierce and ty- 
rannical man, who having taken the 
city in war, destroyed eighteen my- 
riads. Presuming therefore to enter 
into the holy place with much pride 
and erecting an altar and image the 
abomination of desolation, and pol- 
luting the temple by unholy sacn- 
fices, he called it the temple of 
Olympian Jupiter, aud he put to 
death these who would not eat of 
swines flesh. For which also the 
holy Maccabees were putto death. 
But others say that Hadrian put up 
the statue : for Hadrian destroyed 
the eity utterly. After the desolation 
of Vespasian and Titus, the Jews 
banding together m the time of 
Hadrian were eager to return to 
their former government. They 
therefore rebelled and brought them- 
selves to utter destruction: and he 
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épruciv €avToUs KATÉOTNTAV. 
Kai TO avroð övopa éméOmn«e 
TOig  Xetrávows TÄS  "r0Xeus, 
Aidiay avTHv "rpocaryopevcas. 
Aios yap ' AÓpuavós éxanreito. 

[Sub voce KrXavduos.} Em 
avToU (ToO. KXavóiov) ortaca- 
cávrov TOV  lovóaiev Kata 
Xpiotiavav, apyovra éréoTy- 
cav avtots KXaóówv» Polka, 
KeXevoas avT@ Tiwwpeta bat Tov- 
tous. Tov o€ eis Ta tepa àb- 
poifouévow pory nrovedn éx 
TÀV üÓUTOv, Xéyovca* Mehis- 
tuna trav  évreüOcev. Kar 
ToUTO 'yéyove Tpírov* é£ ov mav- 
cXe0pia, Gef 0dproav. 

[Sub voce Snwata.] Tá- 
tos eis Tv lovóa(íav tas Tie. 
piov eikóvas, al onpatat kaXoÜ0v- 
TAL, KEKGAXUJLéVas | €La1]veykev. 
O: òè éferXAáryrnoav, ws vrerary- 
pévov  abTois TOV Vopipov. 
Ovsdsev yàp nEiovy ÓclkcXov ev TH 
7TOX€L ELOLEVAL. 

Sub voce “Evavros.] Or 
€ a N 9 ~ x 
Efpatot rov éviavróv Kara Tov 
ceNqviakóv dSpopov aptOpovouyr, 
GoTe TOV piva TjuepOv civar 
Tap avtois KO. ‘Qs tod pév 
HALAKOŬ KUkXov Urrápyorros r£é * 
TOU 6€ CEANVLAKOÛÙ év.avTOD TVO * 
ÖS- TÜV niaKov TapaXXáccew 
éviavTÓv ")uépas tá ToU ceria- 
Kov év.avTOV. wore” EXXnves xal 
‘Tovéaior ufjvas pets éu[BoNiuovs 
aUT@ Tupeu9áXXovauv. 
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gave his own name to the remains 
of the city, calling it Ælia : for Had- 
mans name was /Elius. 


In his [Claudius’s| time the Jews 
rose up against the Christians and 
set over them as a leader Claudius 
Felix, bidding him take vengeance 
upon them. But, when they were 
collected into the temple, a voice 
was heard from the shrine saying 
‘We are departing from this place.’ 
And this took place three times: 
from which they were overwhelmed 
in utter destruction. 


Pilate carried into Judea the im- 
ages of Tiberius, vhich are called 
Standards, covered with a veil. 
But they the Jews were frightened 
because their laws were thus pro- 
laned. For they held it lawful that 
no image should enter into their 
city. 

The Hebrews measure the year 
by the course of the moon, so that 
the moon, according to them, con- 
sists of twenty nine days: seeing 
that the year of the sun contains 
965 and that of the moon 354 days; 
so that the solar year exceeds the 
lunar by 11 days: so that the 
Greeks and Jews insert into it three 
intercalary months. 
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